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Lisse za všechny její skvělé postřehy, které mi tolik pomohly. A také Nancy, díky níž si uchovávám zdravý rozum. Mým dra​hým přítelkyním Janet, Lo, Rickey a Cathy.

Ale především mému manželovi, který je mou celoživotní láskou. Jen díky tobě mohu uskutečňovat své sny. Vděčím ti za mnoho, a i když to někdy nedokážu dost dobře vyjádřit, v hloubi duše to tak cítím,. Jsi to nejlepší, co mám, lásko. Miluji tě.
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Noční vítr chladil Sinový ošlehané tváře a suché, rozpras​kané rty. Z anglického tábora k němu dolehl smích mužů. Sin se schoulil ve stínu a zaposlouchal se. Bylo tomu již dávno, kdy slyšel naposled něčí smích.

To krátké zaváhání ho však přišlo draho. „Proč se zastavu​ješ, bídný červe? Hni sebou!“ okřikl ho Marr a dloubl ho do zad bodcem.

Sin vrhl na svého saracénského pána tak divoký pohled, že se Marr bezděky odtáhl.

Sin, jemuž táhlo sotva na osmnáct, strávil čtyři a půl roku svého života v područí nelítostných školitelů. Čtyři a půl roku snášel bití, mučení a nadávky. A po celou tu dobu se jeho trýz​nitelé usilovně snažili o to, aby ho připravili o čest, jazyk i osob​nost.

A to se jim nakonec podařilo. Udělali z něj divoké zvíře, kte​ré nemělo žádnou minulost, které necítilo žádnou bolest. V jeho nitru zůstalo jen pusto a prázdno.

Sin si připadal uvnitř tak vyprahlý, že si často kladl otázku, zda bude vůbec ještě někdy něco cítit.

Byl skutečným ztělesněním smrti, v každém smyslu tohoto slova.

Rad mu podal dlouhou zahnutou dýku. „Víš, co máš dělat.“
Ano, Sin to věděl velmi dobře. Vzal dýku a zadíval se na ni. Byl mladíkem na prahu mužství, a přece měl na svém kontě tolik zločinů, že se cítil předčasně zestárlý. „Když splníš svůj úkol rychle, najíš se dnes večer dosyta a vyspíš se v pohodlném lůžku.“
Sin se ohlédl na Marra a žaludek mu zasténal hlady. Den co den dostával najíst jen tolik, aby nezemřel hlady. Pro skývu tvr​dého chleba a trochu vody musel zabíjet. Jeho majitelé věděli, že pro dobrou večeři udělá cokoli, jen aby ukojil stále hladový žaludek. Za noc bez mučení a bolesti zaplatí jakoukoli cenu.

Sin, skrytý pod rouškou noci, pozoroval anglické rytíře, kteří seděli v táboře. Někteří hodovali, zatímco jiní si krátili čas hra​ním her a vyprávěním válečných historek. Jejich jasně zbarve​né stany zářily do tmy.

Opět k němu dolehl zvuk hudby a písní.

Ani nepamatoval, kdy naposledy slyšel normandskou fran​couzštinu. Pár minut mu trvalo, než porozuměl, o čem se zpívá.

Sin se plížil k táboru po čtyřech jako zvíře, přesně, jak ho to učili. Podobal se temnému stínu, byl jako fantom, jenž přichází vskrytu, aby dosáhl jediného cíle.

Zkázy a smrti.

Snadno proklouzl mezi strážemi a zamířil k tomu největší-mu a nejvelkolepějšímu stanu. Toho večera byl jeho cílem.

Sin opatrně poodhrnul dolní lem stanu a nahlédl dovnitř.

Uprostřed stanu stála zlatá pánev s řeřavými uhlíky, které vrhaly stíny na plátěné stěny stanu. V jednom rohu se vyjímala velká zlatá postel. Působila natolik impozantně, až si Sin v jed​nu chvíli pomyslel, že se mu to všechno jen zdá. Vyřezané dračí hlavy budily dojem majestátu a prozrazovaly vznešené postave​ní muže, jenž se ve spánku choulil v přikrývkách zhotovených z kožešin sněžných leopardů a lvů, nic netuše, jaké nebezpečí mu hrozí. Muže, který neměl ani potuchy, že se nad jeho hlavou vznáší smrtelná hrozba.

Sin se pozorně zadíval na svůj cíl. Stačí jediný hbitý zásah nožem a dnes večer zasedne k jehněčí pečeni a plným mísám fíků. Po dobrém víně bude usínat v měkkém lůžku, namísto aby se musel spokojit s noclehem na písku, kde se to v noci jen hem​ží hady a škorpióny.

Vtom ho něco napadlo. Znovu se rozhlédl po stanu, jenž pat​řil muži, který oplýval mocí a bohatstvím. Ten muž byl anglický král. Krutý král, před nímž se i Saracéni třásli strachy. Možná by Sina dokázal vysvobodit z područí jeho majitelů.

Svoboda.

To slovo mu znělo v mysli jako ozvěna. Kdyby mu zůstala ještě nějaká duše, jak rád by ji vyměnil byť za jedinou noc, kte​rou by netrávil spoutaný okovy. Dal by ji výměnou za život na svobodě. Za to, že se vymaní z područí tyranských pánů.

Sin se při tom pomyšlení ušklíbl. Copak někdy poznal něco lepšího? Vždyť ani v Anglii nezažil nic než trápení a výsměch.

Nikdy nikam nepatřil.

Splň svůj úkol a zabij ho. Dostaneš za to dobrou večeři a ne​starej se o to, co bude zítra.

To bylo to jediné, co znal. Řídil se svou vlastní životní filozo​fií - přežít!

Sin, poháněný vidinou vydatné večeře, se pomalu vplížil do stanu.

Jindřich se vzbudil v okamžiku, kdy ucítil něčí ruku na svém hrdle. Pak mu kdosi přitiskl k ohryzku chladnou, ostrou čepel dýky.

„Stačí jediné slovo a zemřeš.“ Neznámý vetřelec k němu pro​mluvil podivnou směsicí skotštiny, normandské francouzštiny a arabštiny.

Zděšeně na něj pohlédl. Co je to za člověka, který dokázal proklouznout mezi jeho strážemi a...

Když Jindřich spatřil tvář svého vraha, nemohl uvěřit svým očím. Stál před ním vyhublý chlapec oblečený v cárech saracénského oděvu. Chlapcovy divoké tmavé oči si Jindřicha chladně měřily, jako by zvažovaly, jak vysokou hodnotu má život anglic​kého krále.

„Co ode mě chceš?“ vypravil ze sebe Jindřich. „Svobodu.“
Král svraštil čelo. Znovu se podivil chlapcově těžkopádnému přízvuku. „Svobodu?“
Hoch přikývl. Jeho planoucí pohled nebyl pohledem dítěte. Mohl by patřit démonovi, který viděl všechny hrůzy pekla.

Chlapec měl na tváři tmavou podlitinu a vyprahlé, rozpras​kané rty. Zarudlý, do krve odřený krk a zápěstí svědčily o tom, že ho někdo drží v řetězech jako zvíře. A také o tom, že se chla​pec svým okovům nerad poddává.

Když hoch opět promluvil, jeho slova ohromila krále ještě více než ztrhaný zevnějšek. „Jestli mi dáš svobodu, budu ti na​dosmrti věrně sloužit.“
Kdyby něco podobného řekl kdokoli jiný, Jindřich by se tomu nejspíš zasmál. Ale něco mu říkalo, že získá-li věrnost tohoto chlapce, bude to pro něj mít zvláštní hodnotu.

„A co když odmítnu?“
„Zabiju tě.“
„Jestli to uděláš, smrti neunikneš. Moje stráž tě chytí.“
Chlapec pomalu zavrtěl hlavou. „Nechytí mě.“
Jindřich neměl nejmenší důvod o tom pochybovat. Vždyť už to, že se hoch dostal až k jeho lůžku, svědčilo o odvaze člověka, který už nemá co ztratit.

Zadíval se na chlapcovy dlouhé havraní vlasy a černé oči. Jeho sluncem ošlehaná tvář se mu zdála o poznání světlejší, než bylo v těch končinách běžné. „Jsi Saracén?“
„Já...“ Hoch se odmlčel. Z očí mu vymizel strohý, nepří​stupný výraz a vystřídala jej bolest, jejíž hloubka Jindřicha silně zasáhla. „Nepatřím k nim. Sloužil jsem u anglického ry​tíře a ten mě prodal Saracénům. Potřeboval peníze na cestu domů.“
To Jindřicha ohromilo. Ted už chápal, proč chlapec vypadá tak zbídačeně. Nebylo těžké si domyslet, jak krutě s ním naklá​dali. Co to muselo být za člověka, který prodal dítě do rukou nepřítele? To pomyšlení ho šokovalo.

„Zařídím, abys byl volný.“
Chlapec podezíravě přimhouřil oči. „Přísaháš?“
„Máš slovo krále.“
Sin schoval dýku a ustoupil od králova lůžka.

Přikrčil se u stěny stanu, pohotově přichystaný k útěku, kdy​by Jindřich udělal nějaký nečekaný pohyb. Král se zvedl z lůž​ka, pomalu, aby chlapce nevyplašil.

Hoch se vystrašeně rozhlédl. „Přijdou si pro mě.“
„Kdo přijde?“
„Moji páni. Když jim uteču, vždycky si mě najdou. Najdou mě a...“
V chlapcově tváři se zračil zděšený výraz, jako by se mu v tu chvíli vybavilo, čím v minulosti prošel. Náhle propadl panice a zalapal po dechu.

„Musím tě zabít,“ vyhrkl a vyskočil ze země. Znovu vytáhl dýku a vyrazil s ní ke králi. „Když to neudělám, přijdou si pro mě.“
Než však stačil Jindřichovi vrazit dýku do srdce, král ho prá​vě včas chytil za zápěstí. „Ochráním tě.“
„Nikdo mě nemůže ochránit. Spoléhám se jenom sám na sebe.“
Strhl se urputný boj o dýku.
Vtom kdosi nahlédl do stanu. „Veličenstvo, našli jsme...“ Při pohledu na zápasící dvojici se strážný na okamžik zarazil. Pak rychle přivolal posily.

Jakmile se do králova stanu nahrnuly stráže, chlapec pustil dýku a začal se urputně bránit. Bojoval jako zvíře zahnané do kouta. Kdyby měl ve svém vyhladovělém těle alespoň trochu síly, hravě by přemohl i dvanáctičlennou stráž. Takhle ho ale během chvilky povalili na zem.

Chlapec se přesto tak urputně bránil, že ho muselo držet pět mužů.

„Pusťte ho.“
Všech dvanáct strážných pohlédlo na Jindřicha, jako by se právě pomátl na rozumu.

„Vaše Veličenstvo?“ začal váhavě kapitán. „Udělejte, co říkám.“
Teprve poté, co ho pustili, si Jindřich uvědomil, že má chla​pec zlomenou ruku. Kromě toho mu tekla krev z nosu a měl pořezané čelo. Přesto ze sebe nevydal ani hlásku, když se stavěl na nohy. Jen nechal zlomenou ruku svěšenou podél těla a ostra​žitě si vojáky měřil pohledem.

Neprosil ani neškemral o milost, a to bylo pro Jindřicha vý​mluvným svědectvím o tom, jaké hrůzy musel prožít. Stál před nimi hrdý, silný a plný vzdoru.

Kapitán stráží přistoupil k Jindřichovi, současně však ostra​žitě sledoval mladíka. „Našli jsme dva Saracény, Veličenstvo. Schovávali se poblíž tábora. Tenhle k nim určitě patří.“
„Nejspíš ano,“ přisvědčil král. „Jak se jmenuješ, chlapče?“
Hoch sklopil zrak. Pak promluvil sotva slyšitelným hlasem. „Říkají mi Kořte.“
Jindřich svraštil obočí. To cizí slovo zaslechl hned v prvních dnech, kdy pobýval v zemi Saracénů. Znamenalo prašivý pes.

„A jaké je tvé křestní jméno?“
„Když jsem sloužil u hraběte z Ravenswoodu, říkali mi Sin.“
Při vyslovení toho jména Jindřich překvapeně zatajil dech. V tu chvíli věděl, koho má před sebou. „Ty jsi MacAllisterův syn?“
V chlapcových očích se opět objevil výraz bolestné prázdnoty. „Nejsem ničí syn.“
Vskutku. Když Jindřich před časem nabídl MacAllisterovi, že mu pošle syna zpátky do Skotska, starý zeman mu odpo​věděl, že to není jeho syn. Sin byl jediným potomkem skotské krve, k němuž se jeho vlastní otec odmítal znát.

Jindřich si tenkrát s tou záležitostí nevěděl rady a neměl čas se tím příliš zaobírat, proto ponechal chlapce v péči Harolda z Ravenswoodu.

To zjevně nebylo dobré rozhodnutí.

Nestávalo se často, že by Jindřich trpěl pocitem viny. Tento​krát však na něj dolehl v celé intenzitě a pronikl mu hluboko do duše. Ten ubohý, nechtěný chlapec byl v jeho službách a on ho nechal osudu, jaký by nikdy žádné dítě nemělo zažít.

„Sežeňte ranhojiče,“ přikázal král kapitánovi. „A přineste chlapci něco k jídlu.“
Sin k němu ohromeně vzhlédl. Stále napůl čekal, že ho Jin​dřich nechá pověsit. Nebo přinejmenším zmrskat. To byl jeho úděl.

„Netvař se tak překvapeně, chlapče,“ obrátil se k němu Jin​dřich. „Zítra se postaráme o to, aby ses vrátil domů.“ -

Domů. To slovo znělo jako nedostižný, vzdálený sen. Vyjad​řovalo vše, po čem celý svůj krátký život toužil. Domov, kde by byl vítán, kde by ho přijali a uznávali.

Jeho vlastní otec ho vykázal ze Skotska. Nikdo tam o něj nestál.

V Outremeru s ním Saracéni jednali s opovržením. Ale nyní snad najde svůj domov v Anglii. Věřil, že ho přijmou. Možná tam konečně najde svůj vytoužený domov. Ano, v Anglii na něj snad čeká klid a mír.
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Londýn O dvanáct let později

„To bych se raději vykleštil. Tupým nožem. A zpil bych se na to do němoty.“ Sin mluvil pomalu, s důrazem na každém slově.

Král Jindřich Druhý stál pár kroků od něj, bez ochrany strážného či jiného dvořana. Byli spolu sami v trůnním sále. Každý jiný by se před svým králem krčil strachy. Sin se však nikdy v životě před nikým nehrbil a Jindřich dobře věděl, že od něj nic takového nemůže očekávat.

Jindřichovi ztvrdly rysy. „Mohl bych ti to přikázat.“
Sin vyzývavě zdvihl obočí. „Tak proč to neuděláte?“
Jindřich se tomu pousmál a viditelně se uvolnil.

Přátelství mezi oběma muži začalo před lety, když se jedné noci Jindřich probudil s dýkou na hrdle. Sin ušetřil jeho život a král si od té chvíle Sina vážil jako jediného člověka, který se nikdy netřásl před jeho mocí a postavením.

Sin se nepotřeboval nikomu na světě zodpovídat, ať to byl král, papež, sultán nebo žebrák. Neexistovalo nic, z čeho by měl strach. Nikdy ničemu ani nikomu nepodléhal, na nic a na niko​ho se nevázal. Byl na světě úplně sám.

A naprosto mu to tak vyhovovalo.

„Nejsem bláhový, Sine. Proto také nosím na hlavě králov​skou korunu. Kdybych ti to přikázal, přesně vím, co bys udělal. Otočil by ses a odešel.“
V Jindřichově tváři se zračil upřímný výraz. „Bůhví, že ty jsi jediný člověk, kterého bych si nikdy nechtěl znepřátelit. Proto tě žádám jako přítel přítele.“
„K čertu s vámi.“
Jindřich se rozesmál. „Mám-li jít k čertu, pak určitě pro hor​ší provinění, než je tahle záležitost.“ Král se Sinovi zadíval do očí a zvážněl. „Znovu se tě, jako přítel, ptám: oženíš se s tou Skotkou?“
Sin neodpověděl. Jen pevně zaťal zuby.

„No tak, Sine.“ Králův hlas zněl téměř prosebně. „Opravdu tě v této věci potřebuji. Znáš Skoty. Jsi jedním z nich.“
„Nejsem Skot,“ zavrčel Sin. „A nikdy jsem jím nebyl.“
Jindřich jeho zlostnou poznámku přehlédl. „Víš, jak uvažují, znáš jejich jazyk. Ty jsi jediný, kdo se toho úkolu dokáže zhostit. Kdybych tam poslal kohokoli jiného, ti krvežízniví divoši mu podříznou krk a pošlou mi zpět jeho hlavu.“
„A myslíte, že já budu před nimi v bezpečí?“
„Ty bys byl v bezpečí i před samotným satanem,“ zasmál se král.

Ta slova zněla víc než pravdivě, ale to, co po něm Jindřich žádal, mělo pro Sina trpkou příchuť. Představa jakéhokoli spo​jení se Skoty ho naprosto odpuzovala. Z celé duše nenáviděl vše, co souviselo se Skotskem a jeho lidem, a raději by zhynul na mor, než aby ještě někdy vkročil na skotskou půdu.

„Bohatě se ti za to odvděčím,“ dodal Jindřich.

„Nestojím o peníze ani statky.“
„Já vím,“ přikývl král. „Proto ti tolik věřím. Jsi jediný muž, o němž mohu s jistotou tvrdit, že je neúplatný. Taky vím, že jsi čestný a nikdy by ses neotočil zády k příteli, který potřebuje tvoji pomoc.“
Sin se mu pevně zadíval do očí. „Veličenstvo, jako přítel vás žádám, abyste to po mně nechtěl.“
„Kéž bych k tomu nebyl nucen. I mně se příčí pomyšlení na to, že můj jediný skutečný spojenec bude ode mě tak daleko. Ale potřebuji ve Skotsku člověka, kterému mohu důvěřovat a který Skotům rozumí a dokáže je zkrotit. Kromě tebe by pro tento úkol připadal v úvahu jen tvůj bratr Braden. Ten se však již oženil, a tak...“
Sin zaťal zuby. Měl z bratrova sňatku radost, ale nyní zali​toval, že Braden není svobodný. Jeho bratr věděl, jak uspokojit přání ženy.

Sin nepoznal nic než boj. Jeho domovem bylo bojiště. Naučil se spoléhat jen na svůj meč, štít a koně. To jediné ho nikdy nezradilo.

O ženách nic nevěděl, jejich svět mu byl naprosto cizí a Sin nijak netoužil do tohoto světa proniknout.

„A mohu tě ujistit,“ dodal Jindřich, „že je to velmi krásná žena. Určitě bys s ní měl hodně dětí.“
Sin přimhouřil oči. Pomyšlení, že by měl zplodit potomka, se mu příčilo, tím spíše, že šlo o to, aby někomu předal své tituly a statky, které pro něho nic neznamenaly. „Nejsem plemenný hřebec, Veličenstvo.“
„U dvora se o tobě povídá něco jiného. Prý jsi docela...“
„A ta žena už o vašem plánu ví?“ přerušil Sin Jindřicha. Ne​měl nejmenší zájem rozebírat své osobní záležitosti. A zvláště ne s králem.

„Samozřejmě, že neví. Nemá o tobě ani tušení. Proč by taky měla něco vědět? Je mým rukojmím a udělá, co jí řeknu, jinak ji nechám popravit.“
Sin si promnul obličej v dlaních. Neměl důvod pochybovat o tom, že Jindřich svá slova myslí vážně. Nebylo také těžké uhodnout, koho by tím úkolem pověřil. „Veličenstvo, vy přece znáte můj názor na manželství.“
„To je pravda. Ale upřímně řečeno, opravdu budu rád, když se oženíš. Velmi si vážím tvých služeb, ale vždy mi dělalo sta​rosti, že neuznáváš žádné hodnoty. Dal jsem ti državy, peníze a tituly a ty jimi pohrdáš, jako by to byl prudký jed. Celé ty roky, co tě znám, žiješ jednou nohou v hrobě.“
„A kdybych se oženil, myslíte, že se to změní?“
„Myslím, že ano.“
Sin se ušklíbl. „Tohle vám připomenu, až si budete příště stěžovat na královnu Eleonoru.“
Jindřich se hlasitě rozesmál. „Za takovou troufalost bych tě měl ztrestat.“
„Já bych mohl říct totéž.“
Sinová odpověď zchladila Jindřichův úsměv.

Král začal přecházet po místnosti, ve tváři zamyšlený vý​raz.

Když po chvíli konečně promluvil, v jeho hlase zazníval po​divný stesk. „Dobře si pamatuji na tu noc, kdy jsem se probudil s dýkou na hrdle. Vzpomínáš, cos tenkrát řekl?“
„Ano, nabídl jsem vám svou věrnost výměnou za to, že mi zajistíte svobodu.“
„Přesně tak jsi to slíbil. A teď potřebuji, abys dostál svému slovu. Filip je mi v patách, aby mě připravil o Normandii a Akvitánii, moji synové pro sebe chtějí uchvátit vlastní državy a ten skotský klan z Vysočiny teď k tomu všemu útočí na pár mých šlechticů, kteří chrání severní hranice. Nemohu si dovolit dlouho vzdorovat útoku ze všech stran. I statného býka dokáže skolit smečka hladových psů. Už mě to začíná zmáhat. Můj život je denně v sázce a už nejsem nejmladší. Pomůžeš mi, prosím?“
Takovou žádost nedokázal Sin nikdy odmítnout. V tomto ohledu si uchoval kus svědomí a Jindřich to dobře věděl.

Sin tiše zasténal. Musí přece existovat nějaký způsob, jak se z té proklaté záležitosti vyvléknout. A určitě...

Vtom ho něco napadlo.

Byla to záludná myšlenka, stejně rafinovaná jako on sám. „Dobrá, ožením se s tou Skotkou, ale musíte najít kněze, kte​rý našemu svazku požehná.“
Jindřichova tvář rázem pobledla.

Sin se zlovolně pousmál. Za posledních devět let byl celkem pětkrát exkomunikován z církve. Poslední papežský výnos byl tak příkrý, že by stačil k tomu, aby se na věčné časy smažil v pekle.

Sám papež Sina prohlásil za satanova zplozence.

Jedno bylo jisté - žádný kněz by se neodvážil sloužit obřad, při němž by se Sin účastnil svátosti.

„Myslíš, že jsi na mě vyzrál, vid?“ nadhodil král.

„Nic takového by mě ani nenapadlo, Veličenstvo. Ale sám tvrdíte, že znám dobře Skoty, a vím, že svazek, jemuž by nepo​žehnal kněz, by nikdy neuznali.“
„Tak dobrá. Přijímám. Doufám, že dodržíš slovo.“
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„Podaří se nám tentokrát utéct, Callie?“
Caledonia z klanu MacNeelyů zůstala stát a poklekla ved​le svého malého bratra v přítmí úzké chodby, která vedla ven z Jindřichova hradu.

„Možná. Jestli budeš zticha,“ napomenula ho šeptem.

Callie se usmála, aby zmírnila strohá slova, a narovnala chlapci čapku. Bratr se na ni zadíval důvěřivýma dětskýma oči​ma. „Nezapomeň, že stačí jediné slovo a každý okamžitě pozná náš skotský přízvuk.“
Chlapec přikývl.

Callie zastrčila Jamieho zrzavé kadeře pod čapku. Měly tu​též barvu jako její vlasy, ale to bylo jediné, co měla s bratrem společného. Jinak se Callie podobala své milované zesnulé mat​ce, zatímco Jamie nezapřel vlastní matku Mornu.

Chlapec nyní upíral na sestru jasně modré, odhodláním zo​celené oči a v jeho pohledu se zračila bystrost, jaká byla u dětí jeho věku více než neobvyklá. Za těch šest let, co byl na světě, již zažil nejednu útrapů a bůhví, že jich bylo tak právě dost.

Callie roztomilého malého raráška lehce políbila na čelo a postavila se. Když opět společně vykročili dlouhou chodbou k to​čitému schodišti, které mělo vést k zadnímu východu z hradu, útroby se jí svíraly úzkostí.

O tajném schodišti jim pověděla služebná, která Callii pomá​hala zosnovat útěk. Callie se v duchu modlila, aby jejich nová přítelkyně mluvila pravdu a aby tajná chodba nevedla spíše do pasti.

Museli odtud pryč. Callie už nedokázala dál snášet chlípné pohledy Angličanů a jejich obhroublé poznámky k jejímu skot​skému původu. Ještě jednou si někdo dovolí podobnou připo​mínku a Callie se postará o to, že ho to bude stát jazyk.

Ze všeho nejhorší však bylo to, jak se chovali k Jamiemu. Coby syn skotského barona byl její bratr roven těm nejurozeněj-ším Angličanům, a ti netvoři s ním nakládali jako s nejposlednějším pacholkem. Callie se už nedokázala dívat na bratrovy slzy, nesnesla pohled na to, jak se mu rytíři vysmívají a jak ho ponižují.

Angličané jsou zvířata!

Callie s bratrem byli právě na cestě za nemocnou tetou, když královi muži zabili jejich stráže a oba je zajali. Od té chvíle se Callie neustále snažila najít způsob, jak z Jindřichova zajetí uniknout a vrátit se domů.

Každý její pečlivě promyšlený plán však doposud přišel na​zmar. Ať byla sebevíc opatrná, vždy ji dokázali dostihnout.

Ale tentokrát - tentokrát to musí vyjít.

Callie si tím byla jistá.

Pevně stiskla bratrovu ruku a zastavila se u schodiště. Pood​halila závoj a zaposlouchala se, jestli neuslyší kroky. Nic.

Zdálo se, že je nikdo nezastaví. Konečně budou volní!

Služebná Aelfa Callii vysvětlila, že tajný východ, k němuž vede schodiště, ústí pár metrů od zadní brány, kterou přes den procházejí sloužící, když mají namířeno do Londýna. Jakmile se prý dostanou k bráně, budou v bezpečí a nikdo je nezadrží.

Když Callie sbíhala temné točité schodiště s Jamiem v pa​tách, srdce jí bušilo radostným očekáváním.

Svoboda!

Cítila, že už ji má téměř na dosah...

Vtom Callie o něco zakopla a její blažené myšlenky se rázem rozplynuly. Roztáhla ruce v naději, že se při pádu o něco zachy​tí, ale mezitím ji uchopily čísi silné paže a přitiskly ji k hrudní​ku, který byl tvrdý jako kámen.

Než stačila něco říct, neznámý muž ji pustil ze svého sevření a postavil ji na schody.

„Pro rány boží, ženo, dívej se pod nohy!“
Jamie chtěl něco podotknout, ale jen co otevřel pusu, Callie ji pohotově zakryla dlaní a pokusila se co nejlépe napodobit an​glický přízvuk: „Odpusťte, pane.“
Teprve teď se na něho odvážila pohlédnout.

Při své výšce byla zvyklá, že většina mužů měla oči v úrovni jejích. Nyní však před sebou v přítmí spatřila široká, rozložitá ramena.

Při tom pohledu se jí strachy sevřelo hrdlo.

Neznámý byl celý v černém, v barvě vyhrazené pro kněze. A tento muž neměl s největší pravděpodobností s náboženstvím mnoho společného.

Mužovo brnění, klobouk ani plášť nenesly ani známku po erbu či nějakém jiném rodovém označení.

Jak zvláštní.

Callie chtěla o krok ustoupit, ale hned za ní stál Jamie a úzká chodba skýtala příliš málo prostoru.

Náhle si připadala jako v pasti. Rytířova přítomnost jí pro​nikla až do morku kostí.

Cítila bezprostřední nebezpečí. Ten člověk měl v sobě cosi vražedného. Všechny její smysly bily na poplach.

Callie pomalu vzhlédla. Po celé délce mužova sluncem ošle​haného hrdla se táhla hluboká jizva. Když si prohlédla jeho hezkou tvář a zadívala se mu do očí, měla pocit, že před ní stojí sám ďábel. Ty pronikavé, černé oči, v nichž se zračila zvláštní bystrost, ji propalovaly podivným, děsivým žárem.

Callie polkla.

Někoho podobného ještě nikdy neviděla. Byl to bezpochyby ten nejhezčí muž, s jakým se kdy setkala. Jeho tvář měla vý​razné, pravidelné rysy a jemné strniště mu ještě dodávalo na mužném výrazu.

Dlouhá havraní hříva mu splývala k ramenům, podobně jako mužům u nich doma na Vysočině. Při pozornějším pohledu si Callie všimla téměř neviditelné jizvy nad levým obočím. Nej​více ze všeho ji však upoutaly temné, uhrančivé oči. Byly tak tmavé, že se v jejich středu zcela ztrácela černá zornice, a půso​bily proto chladně a prázdně. A co horšího, zjevně o ni jevily až příliš velký zájem.

Když si Callie uvědomila, že má na sobě šaty služebné a ten muž byl nepochybně šlechtic s určitým postavením, rozhodla se, že bude nejlepší co nejrychleji zmizet.

Rychle se uklonila, popadla Jamieho za ruku, spěšně sešla pár zbývajících schodů a vyběhla ze dveří.

Když se za ní zabouchly dveře, Sin se na ně zachmuřeně ohlédl. Na té scéně, jíž se právě stal svědkem, bylo cosi velmi podivného. A nemyslel tím onen mocný, nečekaný příval touhy, který pocítil v okamžiku, kdy se střetl pohledem se smaragdově zelenýma očima.

Ne, jeho léty prověřený instinkt se nemýlil. Něco tady ne​hrálo.

Avšak jediné, na co se v tu chvíli dokázal rozpomenout, byly ženiny smyslně tvarované rty. Jak zvláštní, ale jako by cítil zklamání nad tím, že nezná barvu jejích vlasů.

Světlemodrá rouška, kterou měla žena na sobě, vskutku nevypadala příliš lichotivě a nedávala příliš vyniknout jejímu svěžímu půvabu.

Ta žena měla v sobě cosi tajemného.

Okouzlujícího.

A měla příjemně vysokou postavu.

Sin sám měřil bezmála dva metry a málokdy se setkal se ženou, která by mu sahala po ramena. Na jeho vkus byla sice příliš štíhlá, ale pohled na plná ňadra by nejspíš nadchl i Sino​vá chlípného bratra Bradena.

A ty oči...

Vřelé a plné života, vyzařoval z nich důvtip a energie. Měly...

Měly až příliš hrdý výraz. Žádná služebná by se pánovi, a tím spíše ne jemu, nepodívala tak zpříma a hrdě do očí. Neda​la najevo žádné obavy, protože zjevně nevěděla, koho má před sebou.

Jen jediná osoba u Jindřichova dvora neznala Sina. Ta Skotka.

A ta žena nyní mířila k zadní bráně. Sin zaklel a vyrazil za ní.

Callie se náhle zarazila, když mezi ní a bránou procházela skupina rytířů. Napočítala jich celkem šest. Všichni byli v plné zbroji a vraceli se z cvičiště do hradu.

Ke vší smůle!

Jamiemu se roztřásla ruka. Callie ji pevně stiskla, aby mu dodala odvahy.

Budou muset riskovat. S trochou štěstí je rytíři nechají pro​jít bez povšimnutí.

Callie sklopila pohled, obešla hlouček mužů a zamířila k bráně.

„Ale, ale,“ ozval se jeden z rytířů, když je míjela. „Copak to tady máme?“
„Hezkou služebnou,“ odvětil mu další. ,Aby nám pěkně slou​žila a potěšila nás.“
Ostatní se rozesmáli. „Ty to ale se služebnictvem umíš, Rogere. Jsi hotový svůdník.“
Callie přidala do kroku.

Jeden z mužů jí zastoupil cestu.

Callie se zastavila a letmo pohlédla muži do tváře. Jeho hně​dé oči si ji hladově měřily.

„Promiňte, pane,“ vypravila ze sebe a hlas se jí zadrhl úzkos​tí. Neměla ve zvyku se před někým hrbit a nebýt malého bratra, nesnížila by se k tomu ani teď.

Ale potřebovala, aby se dostali na svobodu.

„Musím něco obstarat.“
„To bych řekl.“ Muž k ní nyní promlouval téměř šeptem, v hlase chraplavé zabarvení. „Mám pro tebe velmi naléhavou práci.“ Aby podpořil svá slova, poupravil si rukou poklopec.

Callie bezmocně zaťala zuby. Ocitla se v pasti. Přesto se ne​mínila vzdát bez boje.

Rytíř ji popadl za paži a přitáhl si ji k sobě.

Než jí stačil vnutit polibek, Callie ho pohotově kopla kole​nem do místa, na něž byl tolik hrdý.

Rytíř vztekle zaklel a pustil ji.

V pudu sebezáchovy Callie sáhla po rukojeti u jeho meče a vytáhla zbraň z pochvy.

Ostatní muži propukli v halasný smích. „S tím si radši ne​hřej, maličká. Ještě se ti něco stane.“
Callie zkušeným pohybem zamávala mečem. „Jestli tady ně​kdo dojde k úrazu, pak to bude jeden z vás.“ Tentokrát se ani nenamáhala skrýt svůj skotský přízvuk. „A ted mi raději jděte z cesty.“
Rytíře rázem přešel smích.

Ten nejodvážnější tasil meč. Několik vteřin na sebe oba mlč​ky hleděli a Callie dobře věděla, jaké myšlenky se mu honí hla​vou. Pokládal ji jen za slabou ženu.

Za ženu neschopnou boje.

V tom se ale velmi mýlil. Calliin otec dohlédl .na to, aby se jeho dcera naučila mistrně zacházet s mečem. Když došlo k vál​ce, skotskému bojovníkovi se žádný rytíř nevyrovnal. Ani když tím bojovníkem byla žena.

„Jen jí to ukaž, Rogere,“ pobídl rytíře jeho společník, kterého Callie prve udeřila do rozkroku.

Roger se zlovolně pousmál. „To si piš, že ukážu.“ Olízl si rty a chlípným pohledem si změřil svoji soupeřku. „Nejdříve ji vyří​dím a pak jí ukážu ještě jiné věci.“
Při těch slovech přešel do útoku.

Callie umně odrazila jeho výpad. Jestli ten muž chtěl boj, měl ho mít.

„Uteč, Jamie!“ křikla na bratra.

Chlapec chtěl proběhnout kolem hloučku rytířů, ale jeden z nich ho zadržel.

Callie v duchu proklínala osud, který jim nebyl ani trochu nakloněn, a vrhla se vstříc nepříteli. Málem už svému protiv​níkovi vyrazila meč z ruky, když vtom za sebou zaslechla čísi chladný hlas. Zněl jí zvláštně povědomě.

„Odhoďte meč, mylady!“
Callie koutkem oka zahlédla muže, jehož prve potkala na schodech. Co ji však zarazilo nejvíc ze všeho, bylo to, jak ostatní rytíři reagovali na jeho přítomnost.

Doslova se před ním stáhli k ústupu.

„Tohle se tě netýká,“ sykl Roger. „Raději se do toho nepleť.“ Černý rytíř zdvihl obočí. „Soudě podle toho, jak tě tahle dáma právě zahanbila svým šermířským uměním, si asi nebudeš chtít změřit síly se mnou.“ Šlehl po rytíři hněvivým pohledem. „Nebo snad ano?“
Roger zaváhal.

„Nech to tak, Rogere,“ ozval se jeden z rytířů. „To víš, že by moc rád využil příležitosti, aby tě mohl zabít.“
Roger pomalu přikývl, zastrčil meč a přešel ke svým dru​hům.

Callie se ohlédla na muže, který naháněl ostatním takovou hrůzu. Stál nehnuté jako socha, jen s jeho havraními vlasy si lehce pohrával vítr. Rytířův nezúčastněný pohled bedlivě sledo​val každý Calliin pohyb.

Byl to nebezpečný člověk, o tom Callie nepochybovala. Mož​ná nebezpečnější než sám ďábel.

Černý rytíř se chladně usmál. „Vidím, že umíte zacházet s mužskou zbraní.“
Několik mužů propuklo v smích.

Callie zrudla rozpaky nad rytířovou nevkusnou narážkou. „Nehodlám se od vás nechat urážet.“
„Ujišťuji vás, mylady, že jsem to nemyslel jako urážku. Sta​tečným ženám patří můj obdiv.“
Bylo těžké rozpoznat, jestli rytíř svá slova myslí upřímně nebo se jí vysmívá. Callie nic nevyčetla ani z jeho tónu či po​stoje.

„A teď odhoďte meč.“
„Ne,“ řekla pevně. „Až mi zaručíte, že budu i s bratrem vol​ná.“
„Má paní?“ Callie poznala hlas služebné, která jí pomáhala s útěkem. Dívka se objevila u hradního východu. „Udělejte, jak říká Jeho Lordstvo, madam. Prosím vás o to. Neznáte mylorda, ale věřte mi, že vím, co říkám. Není radno se mu protivit.“
Černý rytíř k ní natáhl ruku. „Ten meč.“
Cosi ji málem přimělo, aby ho poslechla. Pak ale stačil je​diný pohled na Jamieho a Callii okamžitě blesklo hlavou, že nesmí promarnit jejich šanci na útěk.

Přistoupila k černému rytíři a přiložila mu ostří meče k hrdlu. K jejímu údivu ani nehnul brvou. Jen si ji dál měřil svýma černýma očima bez výrazu. Zachoval ledový klid. Jako zmije, která vyčkává, až se kořist přiblíží, aby mohla zaútočit. Callie se zarazila.

Pak, než se stačila vzpamatovat, k ní její protivník bleskově vykročil, uchopil špičku meče mezi zápěstí a vyškubl jí zbraň z ruky. Meč se vymrštil do výšky a s řinčením dopadl na zem. Rytíř se pro něj ohnul a zabodl jej až po rukojeť do země.

Z jeho úsměvu čišel ještě větší chlad než předtím. „Copak vás matka neučila, že není radno pokoušet ďábla?“
Callie neodpověděla. Nevěděla, co na to říci. Jedna věc byla jistá - ten muž ji odzbrojil. To se nikomu před ním nepodařilo. Stále jí pálily prsty od toho, jak prudce jí vytrhl meč.

Odzbrojil ji, aniž by při tom tasil vlastní zbraň. To ponížení ji sžíralo až do morku kostí.

„A co provedeme s tím uličníkem?“ zeptal se rytíř, který držel Jamieho.

„Dáme ho zmrskat a vykoupat v žumpě.“
„Ne!“ vykřikla Callie, ale nikdo jí nevěnoval žádnou pozor​nost.

Všichni se ohromně bavili, jen černý rytíř si zachoval ka​menný výraz. „Pusťte toho chlapce,“ vyzval je klidným nevzru​šeným hlasem.

„Ale mylorde. Copak si s ním nemůžeme užít trochu zába​vy?“
Rytíř se obrátil na muže, který právě promluvil, a upřel na něj svůj hrůzu nahánějící pohled. „Já mám o zábavě trochu ji​nou představu. Bavím se tak, že vyřezávám vnitřnosti těch, kdo se mi protiví. Chceš se mi snad postarat o zábavu?“
Muž zbledl a rychle Jamieho pustil. Chlapec přeběhl ke Cal-lii a chytil se jí za sukně.

„Vidělas, co udělal?“ zašeptal polohlasem. „Aster by se zbláz​nil, kdyby věděl, že ses nechala odzbrojit Anglánem.“
„Pssst,“ napomenula ho tiše Callie. Chytila ho kolem rame​nou a otočila se k černému rytíři.

Muž na ni stále nehnuté pohlížel. „Myslím, že je načase, abyste se vrátila do své komnaty, mylady.“
Callie vzdorovitě zvedla bradu, přestože věděla, že je to jen prázdné gesto. Prohrála. Pro tentokrát.

Ale příště už najde nějaký způsob, jak vyzrát na Angličany a dostat se na svobodu.

Společně s Jamiem, který sejí stále držel za sukně, vykroči​la se vztyčenou hlavou zpátky k hradu.

Služebná jí přidržela dveře, a když se k nim blížil černý ry​tíř, bezděky se zachvěla.

Callie stoupala po točivém schodišti a rytířovy kroky v ní vyvolávaly podivné mrazení. Neušlo jí, jak se Jamieho tvář na​plnila zbožnou bázní, kdykoli se na něj ohlédl.

„Povězte mi,“ řekla Callie přes rameno, když se blížila k vrcholu schodiště, „proč se vás všichni tolik bojí?“
„Každý se bojí ďábla. Vy ne?“ V jeho hlase se poprvé ozval náznak trpkosti.

Callie se při těch slovech ušklíbla. „Jste přece muž, mylorde. Ne ďábel.“
„Vy si to snad myslíte?“
„Vím to.“
„Opravdu?“ opáčil napůl pobaveně. „Jste snad čarodějnice, že se tolik vyznáte v ďábelských záležitostech?“
Callie se zastavila a vrhla na něj zlobný pohled. Takové nař​čení by stačilo k tomu, aby skončila na hranici nebo na šibenici. To by se Angličanům nesmírně hodilo. „Jsem bohabojná žena.“
Stál tak blízko ní, že cítila teplou živočišnou vůni jeho těla. Chvíli ji propaloval temným pohledem a pak tiše odtušil: „Zato já nejsem bohabojný muž.“
Callie se bezděky otřásla. Nebylo pochyb o tom, že svá slova myslí vážně.

Rytíř náhle k jejímu úleku vztáhl ruku a zlehka se dotkl její tváře. Jeho překvapivě jemný dotek ji silně rozrušil. Pocítila zvláštní, naléhavou touhu, jakou nikdy dříve nepoznala.

Sjel jí prstem k uchu a nadzvedl okraj roušky, aby uvolnil pramen vlasů.

Upřeně se na něj zadíval a znechuceně zkřivil jeden koutek úst.

„Jsou zrzavé,“ procedil mezi zuby. „Mohl jsem to tušit.“
„Co prosím?“ zeptala se nechápavě. Jak v něm pouhá barva vlasů mohla vyvolat tak silnou odezvu, když až do té chvíle za​chovával ledový chlad?

Muž odtáhl ruku a ustoupil o krok.

„Aelfo,“ obrátil se na služebnou. „Odved ji do její komnaty a dohlédni na to, aby z ní nevycházela.“
„Ano, můj pane,“ přisvědčila uctivě služebná a vystřihla hlu​bokou úklonu.

Sin se díval, jak se za Skotkou zavřely dveře její komnaty. Měl jsi ji nechat utéct.

Ta úvaha ho napadla už na schodech. Jen jeho věrnost vůči Jindřichovi mu zabránila v tom, aby se podle ní zařídil.

Mimoto si byl až příliš jist tím, že se s ní nikdy neožení. K tomu ho nedokáže přimět ani Jindřich se svou mocí a se svým bohatstvím.

A přece...

Sin si v duchu promítl tu scénu, jak odzbrojila Rogera, a po​cítil nepatrný osten lítosti.

Ta dívka v sobě měla kuráže za dva. To musel uznat. Ale taková kuráž tváří v tvář nepříteli je spíše prokletí než ctnost.

Sin o tom věděl své.

Rychle zapudil neblahé vzpomínky, které neměl nejmenší zájem oživovat, a vykročil úzkou chodbou ke své komnatě, kte​rá, jak se ukázalo, byla hned vedle její.

Sin zaťal zuby. Další dobře promyšlený Jindřichův tah. Není divu, že muž jako on se stal králem. Byl neústupný jako mezek. V této věci si však se Sinem nezadal.

Sin vstoupil do komnaty a zamířil k prostému lůžku u okna. Většinu času pobýval u Jindřichova dvora a na rozdíl od jiných dvořanů, kteří žili v králově paláci, se příliš nestaral o vlastní pohodlí. Spokojil se s tím, že měl na čem spát a čím se přikrýt.

Opatrně si sundal plášť a drátěnou košili a obojí odložil na malou truhlici u postele. Pak si prohlédl zápěstí, poraněná že​niným mečem.

Aniž by věnoval sebemenší pozornost bolesti, rozvázal si rukávce lněné haleny a zamířil k umyvadlu. Přehodil oblečení přes opěradlo jednoduché židle a omyl si krev z předloktí.

Když sáhl po ručníku, dolehl k němu z chodby náhlý ruch.

Sin rázem zapomněl na své zranění, popadl meč, který prve odložil na postel, a rozrazil dveře.

Tři vojáci z královské gardy vlekli chlapce z komnaty té Skotky, zatímco čtvrtý strážný držel jeho sestru, aby mu ne​běžela na pomoc. Chlapec křičel, jako by ho na nože brali, a Skotka bojovala jako o život.

„Co se děje?“ zeptal se Sin.
-.

Strážný, který stál nejblíže, zbledl a pak ze sebe rychle vy​pravil: „Jeho Veličenstvo si přeje, abychom chlapce přestěhovali jinam.“
„Ne!“ vykřikla Skotka. „Nedovolím, abyste mu ubližovali. Už si tady vytrpěl dost.“
„Prosím!“ kvílel chlapec a zuřivě při tom kopal kolem sebe. „Nechci, aby mě odtud odvedli. Nechci, aby mě zase tloukli.“
Chlapcova slova vyvolala v Sinovi mohutný příval hněvu.

Skotka bojovala se strážným, který ji držel, ještě zoufaleji než její bratr. Bila by se s ním snad do roztrhání těla.

„Pusťte ho,“ nařídil Sin.

Všichni rázem ztuhli.

„Mylorde,“ ozval se strážný, který držel Callii, „řídíme se pří​kazy krále.“
Sin si ho změřil ostrým pohledem, jenž přiměl muže, aby ustoupil o krok dozadu. „Řekněte králi, že si ty dva beru na starost.“
„A co když utečou?“ zeptal se další z mužů.

„Budou pod mým dohledem. Myslíš, že je neuhlídám?“
Muž zaváhal, jako by zvažoval, čí hněv mu nahání větší strach - zda Sinův nebo Jindřichův.

Nakonec chlapce pustil, a ten se rychle rozběhl ke své se​stře.

„Vyřídím králi váš vzkaz,“ odtušil strážný rozmrzele. V jeho hlase byl patrný náznak strachu.

„Ano, vyřiď mu, co jsem říkal,“ odpověděl Sin suše.

Když je stráže nechaly o samotě, Callie vděčně vzhlédla k černému rytíři, který zabránil tomu, aby jejího bratra odvedli pryč.

Už se mu chystala poděkovat, ale při pohledu na jeho obna​žené tělo jí rázem došla řeč.

Jen tak tak se držela, aby na něj nehleděla s otevřenou pu​sou.

Sklouzla očima po rytířových mohutných snědých ramenou
k výrazným svalům na hrudníku, jež se pružně napínaly s každým jeho nádechem.
-,

Nejvíce ze všeho však upoutaly její pozornost hluboké a hro​zivé jizvy, které měl po celém těle. Jak se zdálo, přestál bezpočet bitev a soubojů. Callii se při tom pohledu sevřelo srdce.

Teď teprve si všimla jeho zkrvavených zápěstí. „Jste zra​něný.“
Sin pohlédl na své rány. „Už to tak vypadá.“ „Má vám to kdo ošetřit?“ „Ošetřím si to sám.“
Sin vykročil zpět ke své komnatě, ale Callie ho následovala. „Chcete, abych vám poslala svoji služebnou?“
„Ne,“ opáčil tónem, jenž zůstal prostý všech emocí. Zastavil se ve dveřích a změřil si Callii pohledem, pak se podíval na Jamieho a znovu na ni. Jeho mrazivý výraz ji měl nejspíš zastrašit, aby se před ním krčila stejně jako ostatní. Nic takového však na Callii neplatilo. Od útlého věku ji vychovávali k tomu, aby nikdy před žádným mužem nedala najevo strach. Rytíř překročil práh své komnaty. „Mám jenom jedno přání - být sám.“ „Ale ty rány...“ „Se zahojí,“ opáčil úsečně.

Ten člověk se chová nesnesitelně, pomyslela si Callie. Tak ať, co je jí vlastně do něho?

Callie se otočila na podpatku, popadla Jamieho za ruku a odkráčela do své komnaty.

Nezůstala v ní však dlouho. Nebylo pochyb o tom, kde přišel černý rytíř ke svému zranění. Způsobil je její meč.

To vědomí jí nedopřálo klidu. Jistě, poranil se proto, že jí a Jamiemu chtěl zabránit v útěku. Ale na druhé straně je oba ochránil. Ať o tom přemýšlela jak chtěla, za mnohé mu vděčila.

A Callie nepatřila k těm, kdo zůstávají někomu něco dlužni. Vytáhla šití a sáček s bylinami, nařídila Jamiemu, aby zůstal s Aelfou, a vyšla na chodbu.

Zamířila přímo do jámy lvové, pevně odhodlaná splatit tomu ďáblovi svůj dluh. Doufala jen, že ji na místě nezhltne.
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Sin slyšel zarachotit železnou kliku. Instinktivně sáhl pro dýku ukrytou v botě a stiskl ji mezi palcem a ukazováčkem, aby ji mohl vrhnout po vetřelci.

V malé škvírce ve dveřích se objevil drzý nosík a vzápětí an​dělská tvář. Její majitelka stanula na prahu a zahleděla se na protější zeď.

„Pane? Pane čer... rytíři? Jste tady?“
Sin zastrčil dýku zpět do boty. „Vzhledem k tomu, že je to moje komnata, kde jinde bych měl být?“ ozval se zpoza dveří.

Callie přehlédla jeho jízlivost. „Mohu vejít? Nenaskytne se mi nějaký neslušný pohled?“ zavolala, aniž by nahlédla do míst​nosti.

Sin pohrdavě odfrknul. „Mnozí tvrdí, že v sobě nemám ani kouska slušnosti, mylady.“
„A já zas říkám, že tady na chodbě pořádně táhne a nehod​lám tu dlouho otálet. Proto chci jen vědět, jestli jste oblečený.“
„Jsem tak, jak jste mě viděla před chvílí, takže se raději rychle vraťte do své komnaty.“
To neměla Callie v nejmenším úmyslu. Namísto toho otevře​la dveře a k Sinově značné nelibosti vstoupila dovnitř.

Přehlédla místnost a spatřila ho, jak sedí na posteli. Když její zelené oči ulpěly na jeho obnažené hrudi, Sin náhle pocítil palčivou touhu, která mu bolestně pulzovala v těle.

Co to s ním k čertu je? Není přece žádný nezkušený mladí​ček, který by se rozpálil při pohledu na pěknou ženu. Vždyť už dávno získal vládu nad svým tělem i nad svým chtíčem.

Kdykoli se však ocitl v blízkosti té ženy, všechna jeho sebe​kontrola se rázem vytrácela. Vědomí, že by mohla být jeho, ce​lou situaci ještě komplikovalo. Stačilo, aby zašel za Jindřichem, a mohl ji mít.

Kdyby se k tomu odhodlal...

Callie přešla místnost a zůstala stát u postele. Neměla ani tušení, jaký zmatek v něm vyvolala.

„Co tady pohledáváte?!“ zeptal se jí příkře.

„Chci vám ošetřit rány, které jsem způsobila.“
Sin přejel prsty po ovázaném zápěstí. Provizorní obvaz nevy​padal nijak úhledně, ale svůj účel splnil.

To poslední, co teď potřeboval, bylo, aby se k němu ještě více přiblížila.

„Nemusíte si dělat starosti, mylady. Za moje zranění nemů​žete.“
Callie svraštila čelo. „Copak jste si je nezpůsobil, když jste mi vytrhl z ruky meč?“
„To ano, ale jednal jsem z vlastní vůle.“
Callie mávla rukou a odložila si na lůžko vedle něj své potře​by - malý kožený váček a košík s šitím. Na posteli ležel připra​vený kus čistého plátna, který Sin použil místo obvazu.

„Prostě se jen chcete hádat a já to odmítám dál poslouchat. Raději mi teď ukažte ty rány, nebo se vám zanítí a přijdete o obě ruce.“
Sin na ni nevěřícně zíral. Nevycházel z údivu nad její prostořekostí. Tohle si k němu již celá léta nikdo nedovolil.

Callie vzala do ruky jeho pravou paži. Sin se jí rychle vy​škubl.

„Proč si kvůli mně děláte takové starosti?“ zeptal se, když se znovu pokusila zmocnit jeho paže. „Cekal bych, že mi budete přát jen to nejhorší.“
„Protože jste zachránil Jamieho.“
„A vy se mi teď cítíte zavázaná?“
,Ano.“
Sin znovu posměšně odfrkl. Taková pošetilost se může zrodit jen v ženské mysli. Bylo to však poprvé, kdy mu někdo sám od sebe chtěl ošetřit ránu.

To vědomí mu skýtalo zvláštní útěchu, která v něm současně vyvolávala hněv.

On přece nikdy žádnou útěchu nepotřeboval.

Vyskočil z lůžka a ustoupil o pár kroků.

Callie vykročila směrem k němu.

„Má paní, kdybyste tušila, co jsem zač, neměla byste tolik kuráže pobývat se mnou v jedné místnosti.“
Callie na okamžik zaváhala, jako by jí jeho slova nahnala strach, ale pak znovu sáhla po jeho paži.

Začínalo být jasné, že se nehodlá vzdát, dokud se od ní nene​chá ošetřit. Dobrá tedy, čím dříve mu ováže ránu, tím dříve ho nechá na pokoji.

Sin k ní váhavě natáhl ruku.

Callie na něj vděčně pohlédla a opatrně přiložila prsty k ráně.

„Vím, kdo jste,“ řekla tiše, zatímco zkoumala zranění. „Aelfa mi o vás všechno pověděla.“ 
„A co vám pověděla?“
Sin ke svému silnému znepokojení zjistil, že dotek jejích dlouhých jemných prstů, jež mu klouzaly po rozpálené kůži, v něm probouzí mohutný příval žádosti, která ho stravovala jako oheň.

Zatímco se mu ten podivný pocit rozléval po celém těle, dlou​ze zadržel dech. Tak jemně se ho ještě nikdy nikdo nedotkl.

Ale ze všeho nejvíce ho děsila naléhavá touha vzít její obličej do dlaní a přitisknout své rty k jejím.

U všech svatých, co se to s ním děje?

Nezmohl se na víc než na ni tupě zírat. Dalo mu pořádnou práci udržet klidný a pravidelný dech.

Callie se sklonila, aby si ránu důkladně prohlédla. „Není moc hluboká, ale musím vám na ni dát obklad, aby se nezanítila.“ Její dlouhé pěstěné prsty dál laskaly jeho kůži s dosud nepoznanou jemností. „Tahle jizva vypadá docela čerstvě. To je zranění z bitvy?“
Sin zavrtěl hlavou, ale nic bližšího k tomu neřekl. Nechtěl se vracet k událostem, jež se zraněním souvisely.

Kromě toho v té chvíli dokázal myslet jen na to, jak ji bere do náruče a strhává na lůžko. Zaměstnával se proto plně tím, aby své tělo i smysly udržel pod kontrolou.

Callie zamířila k posteli, kde nechala ležet svůj váček s by​linami.

Sin ohromeně zíral na její štíhlou postavu a hezky tvarova​né, oblé boky. Ty ho vzrušovaly ze všeho nejvíc. V duchu si před​stavoval, jak k ní zezadu přistupuje, zvedá jí sukni a noří se do ní, aby uspokojil naléhavou potřebu, jež rozpalovala jeho klín.

„Ošetřím si své rány sám,“ vyštěkl a doufal, že co nejrychleji zmizí za dveřmi.

Callie se na něj zamračeně ohlédla a pak dál dolovala z váč​ku jakousi páchnoucí bylinu, jako by ji ani za mák nezajímalo, co říká.

Ta žena nemá všech pět pohromadě, pomyslel si zlostně. Je to blázen! Nikdo jiný by si neodvážil přehlížet jeho přání. Nikdo.

Sin nebyl na takové jednání zvyklý, proto v té chvíli nevěděl, jak se zachovat.

„Budu potřebovat víno,“ ozvala se Callie. „Máte tady ně​jaké?“
„Ne,“ lhal.

Callie zahlédla karafu, která stála na stolku u krbu.

Zamířila k ní, a když zjistila, že není ani zdaleka prázdná, Sin v duchu zalitoval, že ji předešlého večera nevypil až do dna.

Vrhla na něho příkrý pohled a odlila trochu vína do poháru. Sin zlostně přimhouřil oči.

„Přestaňte se na mě mračit,“ prohodila, když vracela karafu na místo. „Už mě to unavuje.“ „Ďábel se čas...“
„A přestaňte s těmi nesmysly o ďáblovi. Říkala jsem vám, že vím, kdo jste, a že se vás nebojím.“ „Pak jste blázen, mylady.“
„Nejsem blázen,“ opáčila s důrazem. Vzala do ruky pohár s vínem a přistoupila k němu. „Ale kdybych měla co do činění s démonem, poznala bych to.“
„Těžko.“
Callie utrhla lístek z byliny a vhodila jej do vína. „Démoni požírají děti, nechrání je.“ „Co vy víte o démonech?“
Klidně se mu zadívala do očí. „Vím o nich docela dost.“
Přidala do vína další byliny, až vznikla hustá pasta. Tu mu pak rozetřela na ránu. Jemný dotek jejích prstů mu propaloval kůži.

„Máte nějaké jméno?“
„Zkuste uhodnout, jak se jmenuji, když tvrdíte, že mě tak dobře znáte.“
Callie se zamyslela. „Řekla bych, že vaše matka vás určitě
nepojmenovala Ďábelský zabiják, Satanovo dítě nebo Králův
kat.“


Sin se v duchu pousmál její prostořekosti. Tahle statečná dáma má srdce lvice, pomyslel si. „Moje matka mi nedála žádné jméno,“ prohodil, zatímco mu obvazovala ruku.

Její zelené oči se znovu střetly s jeho. „Nějak se přece musíte jmenovat.“
Stála u něj tak blízko, že mu její dech jemně ovanul kůži a z teplé květinové vůně se mu zamotala hlava.

Byl si rázem až příliš vědom toho, že má na sobě jen kalhoty a ona jednoduché šaty pro služebnou. Ty by z ní dokázal velmi snadno strhnout.

Sinoví se začaly sbíhat sliny v ústech.

Ta žena v sobě měla zvláštní kouzlo a z nějakého důvodu, který si nedokázal dost dobře vysvětlit, zatoužil, aby, vyslovila jeho jméno.

„Ti, kteří mají dost kuráže, aby mě oslovovali, mi říkají Sine.“
Callie přikývla. „Vy asi rád druhým naháníte strach, že?“ neodpustila si. „Ano.“ „Proč?“ „A proč ne?“
K jeho údivu se rozesmála. Její smích zněl příjemně a melo​dicky. Sin se na ni uchváceně zadíval.

U všech svatých, ta je ale krásná, pomyslel si. Tolik se mu zachtělo ochutnat ty malinové rty. Smísit svůj dech s jejím. Svo​lit, aby jim Jindřich uchystal svatbu, a obšťastňovat se s ní po celý zbytek života.

Při tom pomyšlení se náhle zarazil.

Ne, něco takového nemůže nikdy připustit. Ať k němu teď byla sebejemnější, kdyby se někdy dozvěděla pravdu o jeho mi​nulosti, začala by ho proklínat a nenávidět stejně jako všichni ostatní.

Sin nepotřeboval hledat uspokojení ani útěchu. Tuto otázku měl už dávno vyřešenou.

Callie opatrně sňala obvaz z druhého zápěstí - a při pohledu na silně zakrvácené plátno vydechla ohromením.

„Je mi to moc líto,“ hlesla. „Nechtěla jsem vás poranit.“
Sin zvedl výsměšně obočí. „Chtěl bych podotknout, mylady, že pokud někdo tasí meč, ať už k útoku či k obraně, musí počí​tat s tím, že někdo přijde k úrazu.“
Callii se rozlil po tváři jemný ruměnec. „Musím to zašít,“ podotkla, když sahala pro jehlu.

„Zahojí se to i tak.“
„Ale zůstane vám jizva.“
Sin pohlédl na svou jizvami posetou hrud a paže. „Myslíte, že na tom sejde?“
Callie k němu vzhlédla. Ani teď z jeho tmavých oči nevyčetla žádné emoce. Kolik utrpení musel ten člověk asi prožít, že se tolik uzavíral před svým okolím?

Za normálních okolností jí nedělalo problém vidět druhým lidem do duše, a to i takovým, kteří nepatřili k těm nejsdílnějším. Ale tenhle muž byl pro ni velkou neznámou.

„Mně na tom sejde,“ odpověděla a v duchu se ptala sama sebe, proč vlastně. Ale záleželo jí na něm, to nemohla popřít.

Tak jemně, jak jen to šlo, sešila ránu čtyřmi drobnými stehy. Udivilo ji, že se po celou dobu ani nehnul a nevydal ani hlásku. Zdálo se, jako by snad ani nic necítil. Ostatně, soudě podle něko​lika velkých jizev, musel utržit tak vážná zranění, že tu malou ránu na zápěstí nejspíš pokládal za bezvýznamné škrábnutí.

Callie si však dělala velké výčitky svědomí, protože se jí pří​čilo pomyšlení na to, že někomu způsobila bolest. Její otec byl sice mocný bojovník, ale matka měla léčitelské vlohy a Callie po ní zdědila její silnou lásku k životu.

Odřízla čistý kus plátna a ovázala jím zašitou ránu.

Lord Sin ji po celou dobu mlčky sledoval zkoumavým pohle​dem.

Ten muž měl v sobě cosi zvláštního, co Callie nedokázala přesně pojmenovat. A nešlo jen o to, že si, jak se zdálo, liboval v tom, když se před ním druzí třásli strachy.

Je to sám ďábel, šeptala jí do ucha Aelfa. Prý jen tak pro vlastní zábavu sprovodil ze světa víc než sto lidí a dalších tisíc jich zabil v bitvě. Říká se, že když ho poprvé přivedli ke dvoru, měl na sobě oblečení, jaké nosí pohani, a mluvil jazykem, kterému nikdo nerozuměl. Prý zaprodal duši ďáblu a ten ho učinil neporazitelným.

Callie neměla tušení, co je na tom všem pravdy, ale podle toho, kolik ran už za svůj život utržil, měl k neporazitelnosti dost daleko.

Nesporně však nad jinými vynikal silou i mocí.

Callie snad poprvé v životě cítila, že ji přitahuje Angličan.

Jak se to jen mohlo stát?

Vskutku, jak se jí něco takového mohlo stát? Jí, dceři skot​ského zemana, který zasvětil život tomu, aby svou milovanou zemi zbavil Angličanů! Otec položil život v boji za spravedlivou věc a Callie nikdy nezradí jeho památku.

Kdoví, kolik z těch mnoha jizev utržil lord Sin v boji proti jejímu vlastnímu lidu? A kolik Skotů asi padlo jeho rukou?

„Tak, hotovo.“ Callie dokončila práci.

V její tváři se náhle objevil temný stín. Sin neměl ani zdání, jaké úvahy se jí honí hlavou, ale bylo jisté, že ji něco rozrušilo.

Callie posbírala své věci, zamumlala cosi na pozdrav a rych​le zmizela za dveřmi.

Sin zachmuřeně svraštil obočí. Měl by být rád, že je konečně pryč, a přece...

Proč mu jeho komnata najednou připadala tak chladná a neútulná?

Zavrtěl hlavou a rychle ty úvahy zapudil. Měl přece na práci důležitější věci než aby se zaobíral myšlenkami na ženu, do níž mu vůbec nic nebylo.

Jindřich pro ni bude muset najít jiného manžela.

*   *   *

Druhý den ráno se Sinovi konečně podařilo zažehnat myš​lenky na tu ženu.

Po celou noc ho pronásledoval sen o malinových rtech a jas​ně zelených očích a vystřízlivěl z něj teprve poté, co si hned po probuzení opláchl tvář ledovou vodou.

Po snídani si cestou z jídelny narazil palec u nohy. V první chvíli si myslel, že ho má zlomený, taková to byla prudká bolest. Alespoň na okamžik se tak jeho pozornost obrátila jinam.

Nyní zamířil ke stájím, aby si trochu provětral hlavu rych​lou projížďkou a získal zpět vládu nad svou myslí i tělem.

„Sine?“
Sin se zarazil. Ten hlas mu zněl povědomě, a přece se nedo​kázal rozpomenout, komu patří.

Ohlédl se přes rameno a spatřil muže s kaštanově hnědými vlasy a postavou asi o půl hlavy menší, než měl on sám. Jako by mu někoho vzdáleně připomínal, ale teprve úsměv ho pro​zradil.

„Malý Simon z Ravenswoodu!“ Sin k muži natáhl ruku. „Jak je to dávno, co jsme se neviděli?“
Simon mu stiskl pravici a přátelsky ho poplácal po rameni. „Řekl bych, že pěknou řádku let.“
Bylo tomu skutečně tak. Sin se Simonem se viděli naposled, když si Šimonův otec přijel k Haroldovi, zesnulému hraběti z Ravenswoodu, pro svého syna.

,A tvůj bratr?“ zeptal se Sin. Často společně s Dravenem z Ravenswoodu chránili Simona před zlostnými náladami sta​rého hraběte. „Doufám, že se mu daří dobře?“
Simon přikývl. „Ano, před dvěma lety se oženil s Emily z Warwicku.“
Sin se té novině málem pousmál. „Takže starý Hugh dal pře​ce jen nakonec svolení ke sňatku jedné ze svých dcer?“ „Už je to tak. Věřil bys tomu?“
Sin zavrtěl hlavou. „Ani ne. To musí být pěkně dlouhá his​torie.“
„Pojďme se napít na shledání a já ti všechno podrobně vylí​čím. Ale jak se daří tobě? Jsi žena...“
„Psst,“ přerušil ho Sin. „Tohle slovo přede mnou raději ani nevyslovuj. Ať to nezakřikneš.“
Simon se zatvářil nechápavě. „Co ať nezakřiknu?“
„Král mi vyhrožuje, že mě ožení. Ale já prozatím úspěšně unikám. Nehodlám se nechat vehnat do chomoutu.“
Simon se při těch slovech rozesmál. „Tak jen dál uhýbej před oprátkou.“
„A teď mi pověz, Simone, co tě přivádí k Jindřichovu dvoru?“
Simon se potutelně usmál. „Přišel jsem hledat dobrodruž​ství, ale nenašel jsem nic než pár soudků piva, několik panen, jež potřebují trochu utěšit, a spousty vychloubačných rytířů, kteří se honosí smyšlenými báchorkami.“ Smutně si povzdechl. „Copak jsem mohl vědět, že bude u dvora taková nuda?“
„Dočkej času, milý brachu. Dvůr je samá intrika.“
„To věřím. A ty patříš mezi hlavní aktéry. Už jsem tady za​hlédl pár tvých nepřátel.“
Sin přikývl. „Jen si dej pozor, abys je nepotkal někde v ústra​ní, zvláště pokud nás spolu uvidí v družném hovoru.“
Simon zbystřil pozornost. „No vidíš, přece jen snad budu mít o zábavu postaráno.“
Sin už se chystal něco odpovědět, když vtom koutkem oka zachytil cosi, co upoutalo jeho pozornost. Otočil se a zapátral pohledem po okolí.

Dvůr se hemžil dvořany a sloužícími, kteří spěchali za svými zájmy či povinnostmi. Sin nezpozoroval nic neobvyklého.

Vskutku, všechno vypadalo jako obvykle - snad až na podiv​ně shrbeného muže, který se belhal podél hradeb. Zdálo se, že tomu chlapíkovi nikdo nevěnuje pozornost, ale Sinovi tady něco nehrálo.

Naznačil Simonovi gestem, že se hned vrátí, a vykročil k hradbám. Chtěl se na toho podivného vandráka podívat tro​chu důkladněji, snad už jen proto, že měl na sobě snad až moc hrubý plášť na to, jak bylo ten den teplo.

A jak se k němu blížil, všiml si něčeho, co bylo ze všeho nejpodivnější.

Ten stařec měl čtyři nohy.

Sin nevěřícně zdvihl obočí a sledoval, jak se čtyřnohé stvoře​ní ubírá ke stájím, aniž by se ho někdo pokusil zastavit.

„Pověz mi, Simone,“ obrátil se ke svému příteli, který k němu mezitím přistoupil. „Už jsi někdy viděl čtyřnohého žebráka?“
„To má být hádanka?“
„Ne, spíše záhada. Jsem ohromně zvědav, jak daleko se do​stane, než ji někdo chytí.“ „O kom to mluvíš?“
Sin ukázal na tmavou postavu, která vcházela do stájí, a rychle vykročil za ní.

Řekl Simonovi, aby na něj počkal venku, a vklouzl za zá​hadnou maškarou. Ta se v přítmí stájí náhle rozdělila na dvě poloviny.

Když se tiše kradl za Skotkou, která chlapce dovedla k vozu a přikryla ho senem, nedokázal se ubránit úsměvu.

„Jsi si jistá, že nám to vyjde?“ zeptal se chlapec.

„Určitě,“ ujistila ho sestra. „Zaslechla jsem čeledína, jak říká, že bude,zapřahat. Vozka prý jede do města pro zásoby. Zů​staneme ležet ve voze, a až zastaví, rychle zmizíme a ztratíme se v davu.“
Callie vyšplhala na vůz a zahrabala se do sena.

Chvíli nato vešel do stájí čeledín a začal zapřahat.

Té ženě bezpochyby nechybí vynalézavost, pomyslel si uzna​le Sin. Nebýt toho, že měl za chlapce i jeho sestru osobní odpo​vědnost, snad by je i nechal uprchnout.

Za daných okolností to však nemohl dopustit.

Byla jen otázka, zda jí má zkřížit plány hned nebo raději vyčkat.

Rozhodl se, že ji bude ještě nějakou dobu vskrytu sledovat. Chtěl vědět, jak daleko se bude schopná sama dostat.

Sin vycouval z úkrytu, spěšně osedlal dva koně a vyvedl je před stáje, kde čekal Simon.

„Měl bys teď náladu zažít menší dobrodružství?“ zeptal se přítele.

„Tu mám vždy.“
Oba muži se vyhoupli do sedel a čekali. Krátce nato se na nádvoří objevil vozka, zmizel ve stájích a za okamžik vyšel i s povozem.

„Co máš v plánu?“ zeptal se Simon, když za ním vykročili k hradní bráně, kterou se vyjíždělo do Londýna. „Chci jet za tím vozem,“ odpověděl Sin. „Proč?“
„Protože jede před námi.“
„Ach tak, chápu. Jistě by se nám za ním jelo dost těžko, kdy-
by byl za námi.“
-.

Sin se pousmál. „Bud trpělivý, Simone, brzy se všechno do​zvíš.“
Vůz se stočil k rušné obchodní čtvrti. Když zastavil u skupi​ny obchodů, Sin sledoval, jak z hromádky sena na voze vykouk​la něčí hlava. Jen co vozka zmizel z dohledu, žena slezla dolů a chlapec se držel těsně v jejím závěsu.

Kolemjdoucí jim, jak se zdálo, nevěnovali žádnou pozornost, a pokud si jich přece všimli, nedali to na sobě znát.

Zena z obou obrala seno, ale zapomněla najedno velké stéb​lo, které jí zůstalo nápadně trčet v zrzavých kadeřích.

Simon sledoval, jak bere chlapce za ruku a noří se s ním do davu, a pobaveně se rozesmál. „Proč se schovávala?“
„Chce uprchnout z králova zajetí.“
Simon zvážněl. „Neměli bychom to oznámit strážím?“
„Ne, přivedeme ji zpátky sami. Myslím, že to zvládneme.“
„Tak na co čekáme?“
„Netuším. Baví mě pozorovat, jak obratně si počíná.“
Sin mohl ze svého koně snadno sledovat, jak se Callie pro​dírá přeplněnými londýnskými ulicemi. Kráčela se sklopenou hlavou a pevně držela bratra za ruku. Chlapec se neustále za​stavoval a nadšeně komentoval všechno, co viděl kolem sebe.

Nebýt toho, že ji zdržoval v postupu, nejspíš by se dostala na svobodu.

„Stůj!“
Sin sebou trhl a otočil se. V davu stál Roger z Warringtonu a díval se přímo na Skotku.

Žena zachytila jeho pohled a rozběhla se i s chlapcem na opačnou stranu.

„Povídám, stůj!“ křikl Roger ještě hlasitěji.

„To ji určitě zastaví,“ poznamenal posměšně Sin.

Rogerova výzva Callii jen povzbudila k rychlejšímu běhu. Rytíř se chtěl pustit za ní, ale dav lidí mu v tom zabránil. „Dva​cet stříbrných tomu, kdo chytí tu ženu s dítětem!“ rozlehlo se ulicí.

Sin vyslal na Rogerovu adresu nevybíravou kletbu a znepo​kojeně sledoval náhlý vzruch kolemjdoucích. Všichni zanechali toho, čemu se právě věnovali, rozběhli se za těmi dvěma.

Sin přitáhl otěže. Vzniklý zmatek jeho koně silně zneklidnil a hrozilo nebezpečí, že někomu ublíží. Byl to válečný kůň vy​cvičený k tomu, aby zabíjel, a Sin nechtěl mít kvůli Rogerově omezenosti na svědomí nevinně prolitou krev.

„Ale ano, dostihneme je.“
Sin obrátil koně a odbočil do opuštěné postranní ulice. Měl Londýn nesčetněkrát projetý křížem krážem a výborně se v něm vyznal.

Křik rozběsněného davu ho nenechával na pochybách o tom, kterým směrem se má vydat. Popohnal koně, aby se k té ženě dostal dřív, než ji rozlícená lůza roztrhá na kusy.

Callie se hnala klikatými uličkami a sotva popadala dech. „Já už nemůžu,“ kvílel Jamie.

„Musíš ještě vydržet, miláčku. Jestli se teď zastavíme, do​stanou nás.“
Ani se chlapci neodvažovala říct, že by je dav v touze po dva​ceti stříbrných nejspíš rozsápal. Rytíř za ni nabídl celé jmění. Jamie zakopl o dlažební kostku.

Callie se otočila, aby mu pomohla na nohy, ale bylo už příliš pozdě. Během okamžiku je obstoupil početný hlouček lidí.

„Mám je, pane!“ křikl otrhaný muž a chytil ji za paži.

„Odprejskni, ty smradě! To já ji dohnal první!“
Na Callii se za hlasitého pokřiku začal sápat les rukou, kte​ré z ní rvaly šaty a škubaly ji za vlasy. Callie vykřikla bolestí, ale nikdo na to nebral ohledy.

„Jamie!“
Zoufale se rozhlížela po svém bratrovi, který se jí mezitím ztratil kdesi v davu.

Vtom se odkudsi znenadání vynořil obrovský černý hřebec. Když se zvíře hrozivě vzepjalo na zadní, lidé se vystrašeně roz​utekli.

Callie s tlukoucím srdcem vzhlédla ke svému zachránci.

Lord Sin s lehkostí zkušeného válečníka zklidnil koně a na​táhl k ní ruku. Callie ji bez váhání přijala.

Když ji posadil před sebe do sedla, rychle se rozhlédla po bratrovi. O toho se už postaral hnědovlasý rytíř na světlém grošákovi. Callie si s úlevou oddechla, pokřižovala se a šeptem vzdala díky Bohu a všem svatým.

Vzápětí ji však opět vyvedla z klidu přítomnost muže, jenž ji tiskl k sedlu. Síla jeho.paží jí podivně rozpalovala nitro. Lord Sin měl v sobě něco nesmírně přitažlivého. Co na tom sejde, že je to Angličan? pomyslela si. Stejně v ní rozněcoval tak inten​zivní smyslnou touhu, že ji to samotnou zaráželo.

Ve svých šestadvaceti letech už nebyla Callie žádná naivní dívenka. Přestože sama ještě nepoznala muže, její vdané přítel​kyně se postaraly o to, aby o manželských povinnostech věděla všechno potřebné. Jejich vyprávění jí dříve připadalo tak tro​chu nevkusné, ale poté, co zahlédla obnaženou hrud lorda Sina, značně poupravila svůj náhled.

Ta příhoda způsobila naprostý obrat v jejím myšlení.

Když stála před jeho napůl obnaženým tělem a ošetřovala mu zranění, nepřipadalo jí na celé té situaci nic nepřístojného ani neslušného. V té chvíli dokázala myslet jen na jediné: jak by asi chutnaly jeho rty. Jaký by to byl pocit, kdyby jí klouzal po těle svýma silnýma opálenýma rukama, kdyby mu mohla zajet prsty do hedvábné havraní hřívy?

„Tak se zdá, mylady, že jste unikla ze spárů Scylly a padla do rukou Charybdy.“
Sinův hluboký baryton vytrhl Callii z úvah a vrátil ji zpět do reality. „Můj strýc tvrdí, že mám na takové situace zvláštní nadání.“
Lord Sin se její poznámce pousmál. Jeho úsměv měl na ni přímo zničující účinek.

Obrátil koně a vykročil směrem k hradu.

„Vy se asi nedáte přesvědčit, abyste nás nechal jít, že?“ nad​hodila s nadějí v hlase.

„Ujišťuji vás, že ne.“
Jeho neústupný tón ji nenechal na pochybách, že nemá smysl dál smlouvat. Callie potlačila slzy, jež se jí hrnuly do očí. „Chci se jen vrátit domů. Copak je to tak těžké pochopit?“
V rytířových očích se objevil podivný stín, jako by v něm ta slova vyvolala nějakou smutnou vzpomínku. „Vůbec ne, myla​dy,“ řekl tiše. „Rozumím vám až moc dobře.“
„Tak proč mě nenecháte jít?“
„Protože král vás tady potřebuje, aby vaši lidé nechali jeho Angličany na pokoji.“
„Chcete snad říct vaše Angličany, ne?“
Lordu Sinovi ztvrdly rysy. „Já nepatřím k Angličanům. Ne​patřím k nikomu,“ řekl.

Callie stočila pohled k jeho hrudi, kde angličtí rytíři nosili na brnění rodinný erb, ale u Sina žádný neviděla. Náhle pocho​pila proč. „Jestliže necítíte loajalitu vůči Angličanům, tak mě pusť...“
„Jsem loajální vůči králi a ten trvá na tom, abyste zůstala v jeho paláci.“
Callie si zklamaně povzdechla. „Ale stejně se znovu pokusím utéct.“
„A já vás znovu přivedu zpět.“
Callie si založila paže na prsou a pokusila se od něj odtáh​nout. To ovšem nebylo vůbec jednoduché, protože jeho paže ji svíraly jako železné obruče a pevněji držely v sedle.

Sinovi pronikla chřípím teplá, omamná vůně bezu a santalového dřeva. Když vjížděli na hradní nádvoří, Callie cítila pod lopatkou, jak mu silně buší srdce.

Ten podivný cizinec vypadal neobyčejně přitažlivě a Callie tušila, že vůbec není tím ďáblem, za kterého se vydává. Co na tom, že on sám i lidé ode dvora ji stále ujišťovali o opaku. Kdyby byl skutečně takový netvor, nedokázal by jí projevit tolik laska​vosti. Proč by mu jinak záleželo na jejím i Jamieho osudu?

Když se blížili ke stájím, Callie zahlédla krále. Stál tam ob​klopený svými strážemi a skupinkou dvořanů, kteří zvědavě vyčkávali, co se bude dít, aby si pak měli o čem povídat.

Výraz v Jindřichově tváři nevěstil nic dobrého.

„Co se děje?“ udeřil na ně král, když před ním zastavili. „Prá​vě mi řekli, že zmizela. Už jsem ji chtěl dát hledat.“
Lord Sin pomohl Callii ze sedla a seskočil z koně,

„Nic zvláštního, Sire,“ odpověděl. „Dáma se jen.potřebovala trochu nadýchat čerstvého vzduchu. Po celou dobu jsem ji ne​spustil z očí.“
Zatímco Simon s Jamiem sesedali z koně, Jindřich si měřil Callii podezíravým pohledem. Sinův přítel chlapce lehce zadr​žel rukou, a ten zůstal poslušně stát na místě. Přítomnost an​glického krále, kterého mu strýc vylíčil jako nelidskou stvůru, ho doslova přimrazila k zemi. Jamie ani nedutal strachy - co kdyby si Jindřich usmyslel, že si ho dá jako předkrm k večeři?

Když se král znovu obrátil k Sinovi, Callie si všimla, že jeho rysy nepatrně změkly. „Nuže, velmi rádi vás dva vidíme pohro​madě. Doufáme, že spolu budete dobře vycházet.“
Callie se zmocnilo neblahé tušení. „Co, prosím, Vaše Veli​čenstvo?“
Jindřich si jí nevšímal a přistoupil k Sinovi. „Sehnal jsem kněze, Sine,“ pošeptal mu. „Zítra vás nechám sezdat.“
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„Co, prosím?“ opakovala Callie ohromeně. „Co jste říkal, Ve​ličenstvo?“
Do Jindřichových očí se vkradl úlisný, ďábelský výraz.

„My jsme vám to ještě neřekli?“ nadhodil král naoko nevin​ným tónem. Callii silně rozčílilo, že si s ní tak pohrává. Dobře vě​děl, že nemá ani potuchy, o čem mluví. „Caledonie z klanu MacNeelyů, chci vám představit vašeho nastávajícího chotě, Sina.“
V okamžiku, kdy Jindřich vyslovil její jméno, Sinovi zlostně zajiskřilo v očích. „Jakže se jmenuje?“
„Caledonie,“ opakoval král.

Sin vztekle zaklel. Callie si jeho podivnou reakci nedokázala nijak vysvětlit. Ostatně, ne že by jí na tom nějak záleželo; tak jako tak pro ni bylo nemyslitelné, aby se vdala za Angličana.

„Nevezmu si ho.“
Jindřich varovně zdvihl obočí. „Ale vezmete. Jestli se chcete vrátit domů, nemáte jinou možnost.“ „Moji lidé ho zabijí.“
Král se rozesmál. „Ať to zkusí, ale ujišťuji vás, že se jim to nepodaří.“
Callie se obrátila k Sinovi. „Vy jste o tom věděl?“
„Zatím jsem neřekl, že s tím souhlasím.“
Jindřich se pousmál. „Dal jsi slovo. Dohodli jsme se, že po​kud seženu kněze, který by vás oddal, podřídíš se.“
Sin podezíravě přimhouřil oči a založil si paže na hrudi. Kdyby právě nebyla v sázce její budoucnost, Callie by se tou scénou docela bavila. Nestávalo se často, že by se ženě naskytla příležitost sledovat při dvou mocných mužů.

„Ale nejdřív,“ řekl pomalu Sin „bych se s tím vaším knězem rád setkal a ujistil se, že to není nějaký sedlák oblečený do mnišské kutny.“
Král se zatvářil dotčeně, ale jen stěží přitom skrýval pobave​ný výraz. „Opravdu si myslíš, že bychom zašli tak daleko?“ „O tom nepochybuji.“ Jindřich se znovu rozesmál.

„Sine, chlapče, znáš nás až příliš dobře. Ale v této věci nehle​dej žádnou záludnost. Vůlí našeho Pána a Spasitele je, abychom ti našli manželku.“
„Je to vůle samotného Lucifera, abyste mě mučil až do chví​le, než propadnu peklu.“
„Možná máš pravdu.“
Callie se zamračeně dívala z jednoho na' drahého. Neměla nejmenší zájem hrát jakoukoli roli v dohodě, kterou ti dva uza​vřeli bez jejího souhlasu a jež by navíc byla v příkrém rozporu s vůlí jejího vlastního klanu. „Ať jste se spolu dohodli na čem​koli, vaše úmluva se mě netýká. Nehodlám se provdat za An​gličana,“ ozvala se.

Jindřich si zamyšleně prohrábl zrzavou bradku. „No dobrá, zdá se, že nemáme na vybranou. Pošleme do vaší země vojsko a v zájmu udržení míru přikážeme svým vojákům, aby pobili všechny muže a chlapce. A začneme hned zítra. Váš mladší bra​tr přijde na řadu jako první.“
Jamie zděšeně couvl a zakopl o Šimonovu nohu.

Simon s ohromeným výrazem ve tváři chlapci pomohl na nohy, konejšivě ho poplácal po zádech a přitáhl si ho k sobě.

Callii se nad Jindřichovou chladnokrevnou výhrůžkou úle​kem zatajil dech. „To byste se neodvážil.“
Její vzdorovitá odpověď přesáhla únosnou mez a všichni to věděli. Jindřich ji zmrazil pohledem, při němž se jí roztřásla kolena. Ani to ji však nepřimělo k tomu, aby se před ním hrbila strachy, zvláště pokud se jednalo o tak důležitou záležitost, a to tím spíše, že se Jamieho život ocitl v ohrožení. Kdyby se snad Jindřich pokusil svou hrozbu splnit, Callie by se postarala o to, aby za svůj zločin zaplatil životem.

„Radíme vám, abyste si dávala pozor na jazyk,“ sykl nená​vistně Jindřich. „Vy sice pocházíte ze skotského královského rodu, ale on ne. Snad si doopravdy nemyslíte, že nám můžete zabránit v tom, abychom jednali v zájmu Anglie?“
Callie se na okamžik střetla se Sinovým pohledem. V jeho očích se objevil varovný výraz. Ach ano, Jindřich byl schopen všeho. To si oba dobře uvědomovali.

„To je absurdní,“ trvala na svém Callie.

„Můžete si to nazvat, jak je vám libo,“ dal se slyšet král. „Buď se zítra ráno provdáte za lorda Sina, nebo vyšleme do Skotska naši armádu. Rozhodněte se sama.“
Callie hrdě pohlédla Jindřichovi do očí. Ani v nejmenším mu nehodlala dát najevo strach. Silně ji dráždilo, jak nízké smýš​lení mají Angličané o ženách. Kdyby byla mužem, král by s ní takto nikdy nejednal.

Kéž by to byla jen planá hrozba, pomyslela si, ale dobře vě​děla, že Jindřich svá slova míní naprosto vážně.

Rebelové z jejího klanu vedeni mužem, známým jako Ná​jezdník, jehož totožnost byla tajemstvím, nemilosrdně útočili na Angličany, kteří měli dost odvahy na to, aby se usadili ve Skot​sku. Callie zastávala názor, že jediný důvod, proč Jindřich do​posud otálí s tažením proti jejímu klanu, je její poměrně blízký příbuzenský vztah ke skotskému králi Malcolmovi. Díky tomu se mohla cítit v bezpečí také ona sama.

Jako sestřenice skotského krále od útlého mládí často po​bývala u dvora a už věděla něco o tom, jak uvažují korunované hlavy.

Uvědomovala si i to, že pokud by se Sina odvážila přivést do Skotska, stal by se i se svými muži terčem útoku těch stejných vzbouřenců, kteří prováděli nájezdy proti Angličanům. To by vzápětí rozpoutalo válečný konflikt.

Celá tato situace měla příchuť katastrofy.

Callie si to dokázala živě představit. Jakmile Sin přitáhne s armádou do Skotska, zcela jistě to způsobí pozdvižení v celé zemi. Žádná strana neustoupí. Její soukmenovci nikdy nesne​sou ve své zemi anglickou armádu.

Co mohla v dané situaci dělat?

„Jak velkou armádu s sebou hodláte vzít do mé země?“ obrá​tila se k Sinovi a v duchu se děsila odpovědi.

„Nevezmu s sebou žádnou armádu. Pojedu sám.“
Jindřich se hlasitě rozesmál, než si vzápětí uvědomil, že lord Sin nežertuje. „Nemyslíš to vážně, že?“ nadhodil.

Sin lhostejně pokrčil rameny. „K rozdmýchání nepokojů, jimž se snažíte vyhnout, by stačilo pouhých deset anglických rytířů, kteří by se usadili mezi Skoty. Jediná možnost, jak udržet mír, je poslat proti nim jednoho muže.“
Callii překvapilo, jak dobře zná Sin její národ. Mimoto jí imponovala jeho odvaha. Pokud však očekával, že se objeví na nepřátelském území a Skotové se před ním stáhnou k ústupu a s úctou se mu pokloní, byla to velmi bláhová představa.

Jindřich zrudl hněvem. „Zabijí tě.“
„Říkal jste přece, že mě nemůžou zabít,“ připomněl mu Sin.

Jindřich na něj vrhl rozzuřený pohled a mezi dvořany to za​šumělo. Jejich vzrušený šepot Callii připomněl, že celá scéna se odehrává před svědky.

Král zavrtěl hlavou. „Řekl jsem to v domnění, že s sebou bu​deš mít své lidi. Jenom blázen by...“
„Pojedu s ním.“
Callie se obrátila na Simona. Jamie se k němu stále tiskl, oči vytřeštěné strachy, a nervózně si žmoulal pěst.

Jindřich zlostně zaklel. „Vážně se do toho chcete zaplétat, Simone? Měli jsme o vašem úsudku trochu vyšší mínění.“
Simon se zatvářil zamyšleně. „Ne, Vaše Veličenstvo, v tako​výchto záležitostech se u mě projevují poněkud sebevražedné sklony. A navíc jsem se do Skotska chtěl vždycky podívat.“
Sin se ušklíbl. „Kdo říká, že dovolím, abys jel se mnou?“
Na Simonových rtech pohrával lišácký úsměv. „Vypravím se do Skotska s tvým svolením nebo bez něj. S tebou by se mi sice asi cestovalo pohodlněji, ale každopádně jsem rozhodnutý jet. Potřebuješ někoho, kdo ti bude krýt záda.“
Jeho slova lorda Sina zjevně pobavila a současně v něm vy​volala pocit hořkosti. „Ujišťuji tě, že si záda dokážu krýt sám.“
Výrazy obou mužů vypovídaly o tom, že je spojují jakési dů​věrné zážitky. V očích se jim zračila podivná bolest, z níž se dalo usuzovat, že se nejednalo o příjemné vzpomínky.

„Já vím,“ přikývl Simon. „Ale i ten nejsilnější z nás občas potřebuje pomoc přítele.“
„To nepopírám, Simone. Ale ještě jsem neřekl, že s tím sňat​kem souhlasím.“
„Ale ano, řekl,“ trval na svém Jindřich.

Callie chtěla něco namítnout, ale nakonec si to rozmyslela. Zbývala jí jen jediná naděje.

Útěk.

Nemělo žádný smysl, aby se přela s muži, které její názory vůbec nezajímaly. Pro Jindřicha nebyla ničím jiným než figur​kou na politické šachovnici.

V Sinově případě nedokázala posoudit, co.by tím sňatkem získal. A neměla ani v úmyslu to zjistit. Jen ať si najde nějakou anglickou dědičku, pomyslela si. Nebo nějakou jinou ženu podle svého gusta.

Callie věděla jen jediné - musí co nejrychleji pryč. Pryč od těch mužů, pryč z téhle strašné země, jinak bude ztracena.

„Dobrá,“ ozvala se a pomalu se obrátila k odchodu. „Jestli se mám zítra vdávat, měla bych se vrátit do své komnaty a trochu se na to připravit.“
„Ty si vezmeš toho ďábla?“ zeptal se Jamie a udiveně našpu​lil rty. „Jestli to uděláš, uvidíš, že ti narostou rohy.“
Callie si jeho poznámek nevšímala a mlčky ho popadla za ruku.

Jamie zavrtěl hlavou a zatvářil se jako dospělý, který na​pomíná malé dítě. „Jsem zvědavý, jestli budeš mít i bradku a kopyta.“
Callie si povzdechla. Alespoň už její bratr znovu našel řeč. Naznačila mu, aby byl zticha, on však stále vedl svou o tom, co ji čeká, jestli se vdá do ďáblovy rodiny.

„Vsadil bych se, že se ti narodí děti s hadími jazyky. A budou mít šupiny. Myslíš, že budou mít v zubech jed, když mě kous​nou? Pamatuješ, jak mě kousl ten Robbieho kluk? Ještě pořád tam mám modřinu. Dermot říkal, že je to pěkně hluboká rána. Až na kost.“
Sin se díval za Callií, jak se spolu s chlapcem ubírá k hradu.

Ta žena má něco za lubem, blesklo mu hlavou. Určitě to není jen tak, že během chvilky změnila názor. Nepochybně už zatím zosnovala nový pokus o útěk.

Sin kývl na Simona. „Pohlídej ji, než domluvím s Jindři​chem.“
„Kdyby se jí podařilo uprchnout, nemusel by ses s ní ože​nit.“
„Já vím. Ale stejně ji sleduj. Má neuvěřitelný talent na to, jak se dostat do potíží.“
Cestou do hradu cítila Callie v zádech upřený pohled. Když se zastavila ve dveřích, ohlédla se a pár metrů za sebou spatřila Simona.
Proklatě, pomyslela si, toho rytíře za ní určitě poslal Sin.

Co na tom. O to bude její útěk dobrodružnější. Sinův tah jí rozhodně nijak nezkříží plány. Jako děvče dokázala často pře​lstít svou chůvu a nepozorovaně vyklouznout z hradu, aby se mohla koupat nahá v rybníku. A když vyzrála na Tornu, kte​rá díky svému šestému smyslu uměla číst Calliiny myšlenky, nebude pro ni přece žádný problém mít navrch nad nějakým Angličanem.

Když se k ní Simon přiblížil, všimla si, že jeho zelený kabá​tec zdobí obraz havrana. Z rytířova elegantního zevnějšku a hrdého držení těla se dalo usuzovat, že jde o muže význačného rodu a postavení. „Kterému území vládnete, pane?“ zeptala se Callie zdvořile.

Simon jí podržel dveře. „Vládnu jen sám sobě, mylady. Ne​mám žádné statky.“
„Jste přítel lorda Sina?“
„Dá-li se v jeho případě mluvit o přátelství, pak ano,“ odpo​věděl a udělal Callii místo, aby mohla projít. „Jak to myslíte?“
„Má jenom nepřátele a ty, kdo se snaží vlichotit do jeho pří​zně, aby se dostali ke králi.“ Simon zavřel dveře a vedl je pro​světlenou chodbou. Sluneční paprsky, jež pronikaly skleněnými vitrážemi, vytvářely na zdech barevné obrazce.

„Můžu si půjčit váš meč?“ ozval se Jamie.

Simon prohrábl chlapcovy zrzavé kučery a vlídně se na něj usmál. ,Až budeš starší.“
Jamie rozpustile vyplázl jazyk. „Víš o tom,“ řekl se smíchem Simon, „že kdykoli nějaké dítě vyplázne jazyk, upozorní na sebe hejkaly a ti ho pak v noci přijdou strašit?“
„Nepřijdou.“ Jamie se rychle podíval na Callii. „Že ne?“
Jeho sestra pokrčila rameny. „O hejkalech nic nevím.“
Jamie se rozběhl dopředu, ale raději už držel jazyk za zuby.

„A do které z těch dvou kategorií spadáte vy?“ navázala Cal​lie na započaté téma. „Usilujete o jeho přízeň kvůli přístupu ke dvoru nebo jste jeho nepřítel?“
„Patřím do třetí kategorie, která je, jak se zdá vyhrazena pouze pro mne, pro mého bratra a pro krále.“ Simon se na oka​mžik odmlčel a upřeně se na ni zadíval. „Vděčím Sinovi za svůj život a nejspíš i za to, že jsem si uchoval zdravý rozum. Jako chlapec mi prokázal nepředstavitelně velkou službu a já den co den děkuji Bohu za to, že se ke mně tenkrát neobrátil zády. Každý jiný by si na jeho místě chránil vlastní kůži.“
„Tak proto byste ho tak ochotně doprovázel do Skotska a zemřel spolu s ním.“
V Šimonově očích se zračila nefalšovaná upřímnost. „Nemá​te představu, čím jsme si prošli.“
Při těch slovech jí přeběhl mráz po zádech. Ať ti dva prožili cokoli, musela to být děsivá zkušenost.

Simon pohlédl ke schodišti. Jamie čekal na jeho vrcholu, po​blíž dveří do Calliiny komnaty.

Simon ztišil hlas, aby chlapec neslyšel, co říká. „Bylo mi asi tolik, co vašemu bratrovi, když mě Sin chránil vlastním tělem. Málem ho to stálo život. Té noci, kdy mi zabili matku, to byl Sin, kdo mě ukryl před jejím vrahem. V přístěnku, kde jsem se scho​vával, jsem slyšel rány, které raději strpěl, než aby mě vyzradil. Dodnes je někdy slýchám ze spaní. Tenkrát to nebylo poprvé ani naposled, co dostal výprask za to, že mě chránil. Trvalo to celé ty roky, co jsme žili v Ravenswoodu.

Když jsem ho jako dítě viděl naposledy, pán z Ravenswoodu ho držel pod krkem a hrozil mu, že bude trpce litovat toho, že mi pomohl. Hrozím se pomyšlení na to, jaký trest ho stihl. Jak znám Harolda, určitě mu nevyhrazoval jen tak nadarmo.“
Callie se bezděky otřásla. Šimonovo vyprávění jí však napo​vědělo hodně o tom, jaký je Sin člověk.

Jakmile vystoupili po schodech nahoru, Callie vzala Jamieho za ruku a otevřela dveře své komnaty. Lord Sin ji fascinoval, to bylo vše. Ve vztahu k němu nehodlala zajít nikam dál. Ani nemohla. Měla přece v plánu útěk.

Sin se po celé hodiny snažil Jindřichovi rozmluvit jeho šílený plán. Král si však zatvrzele stál na svém. K čertu s tím.

Manželství. To pomyšlení ho silně odpuzovalo. K čemu by mu byla manželka?

Nepatřil k mužům, kteří potřebují pohodlí, nemluvě o tom, že by jej vyhledávali. K mužům, kteří touží po rodinném krbu. Po domově. Či dokonce po lásce.

Nechtěl nic než to, aby ho druzí nechali na pokoji.

Bezděky se mu vybavil obraz jeho bratra Bradena a švagro​vé Maggie. Kdykoli Maggie pohlédla na Bradena, nádherně se jí rozzářily oči.

Na něho se ještě nikdy žádná žena tak nedívala.

Jen velmi málo lidí, s nimiž se doposud setkal, k němu ne​chovalo zášť či nenávist. Ne že by snad ve svém životě potřebo​val city. Dokázal si poradit i bez nich. Proč by to teď najednou měl měnit?

A přece...

Sin zavrtěl hlavou. Dost takových úvah. Splní Jindřicho​vo přání, ale najde si způsob, jak na něho vyzrát. Nenaplněné manželství nebude obtížné anulovat. Pojede do Skotska, vypá​trá a potrestá Nájezdníka, který útočí na Jindřichovy lidi, a získá nazpět svou svobodu.

Jindřich bude spokojený a Caledonie bezpochyby také...

Caledonie.

Její jméno bylo ironií osudu. Nenávidím všechno, co má ně​jakou souvislost se Skotskem a Skoty a raději bych zemřel na mor než abych ty končiny ještě někdy viděl. Takto se Sin před časem zapřísahal a nyní mu jeho vlastní slova zněla v mysli jako ozvěna.

Znechuceně vystoupal po schodech ke své komnatě.

Když procházel chodbou, zaslechl náhle podivný zvuk, který vycházel z Caledoniina pokoje. Byly to jakési tlumené údery, jež zněly do ticha v pravidelném rytmu.

Sin položil ruku na rukojeť meče a zamračeně se zaposlou​chal.

Buch, buch... buch, buch... buch, buch... Sin natočil hlavu po zvuku, přistoupil k tmavým dubovým dveřím a položil na ně dlaň.

Znělo to, jako by postel narážela do zdi, když dva lidé...

V Sinovi se zvedla vlna zlosti. Když zaslechl přidušené za​mručení, vztekle zaťal pěsti. Ne! Není možné, že by se Simon dopustil takové pošetilosti.

Sin přitiskl ucho ke dveřím.

Nemůže se mýlit. Ty rány vydávala postel, která silně nará​žela do kamenné zdi. Rytmus podezřele připomínal styk mezi mužem a ženou.

„Simone,“ procedil mezi zuby, „tohle mi zaplatíš.“
Sin přimhouřil oči, bez váhání tasil meč a rozrazil dveře. Na posteli se pod pokrývkou rýsovaly dvě postavy a vlnily se v pravidelném rytmu.

Sina se zmocnil nepopsatelný vztek. Pomyšlení na to, že Si​mon defloruje Caledonii, v něm probouzelo vražedné úmysly. Chtěl Šimonovu krev.

Do poslední kapky.

Ovládl se, aby nedal okamžitě průchod svému hněvu, a tiše se přiblížil k lůžku. Pak přiložil meč k větší vypouklině. Obě postavy ztuhly.

„Modlete se, aby to nebylo tak, jak si myslím.“ Sin jediným pohybem strhl pokrývku z lůžka.

Pohled, jenž se mu naskytl, mu na okamžik vzal řeč.

Simon ležel oblečený na boku s roubíkem v ústech a byl spo​lečně s polštářem přivázaný k posteli. Měl zmáčený plášť, roz​cuchané vlasy a zarudlé, nateklé oči, ze kterých šlehaly zlostné záblesky.

Sin zasunul meč zpátky do pochvy a vytáhl dýku, aby přeřízl roubík.

„Není to tak, jak sis myslel,“ vysvětloval Simon, sotva mohl promluvit.

„Co se tady k čertu stalo?“ nadhodil Sin, zatímco vyprošťoval Simona z pout.

Simonová tvář byla rudá vzteky. „Řekla mi, že má nějaké ženské potíže. Vešel jsem do její komnaty, abych se přesvědčil, jestli mám někoho zavolat, a ona mi vychrstla do očí jakýsi čarodějnický lektvar.“
„A proč jsi celý zmáčený?“
„Když mě svázali, ta čarodějnice se mě pokusila utopit.“ Kdyby Sin neuvažoval, koho má uškrtit dříve, jestli Caledonii nebo Simona, nejspíš by se tomu zasmál. „Měl jsem tě tady tak nechat.“
„Jestli bych byl v bezpečí před tou stvůrou, tak klidně.“
Sin přeřízl poslední pouto. „Netušíš, kam měla namířeno?“
„Nemám ponětí.“
„Jak je to dlouho, co pláchla?“
„Nejmíň hodinu.“
Sin zaklel. Za tu dobu se mohla ztratit kdekoli v londýn​ských ulicích.

Caledonie se zastavila a rozhlédla se kolem sebe. Odpoledne bylo v ulicích velmi rušno. Doufala jen, že ji ani Jamieho nikdo nepozná.

Držela bratra pevně za ruku a proplétala se davem směrem k hostinci, kde se stavovala, když přijela do Londýna. Hostin​ský měl ustájené koně na prodej. Callie od něj chtěla koupit koně za peníze, které se jí podařilo skrýt před Jindřichem. Král netušil, že když ji zajal, měla v živůtku schovaný poměrně sluš​ný obnos.

Callie si promyslela důmyslný plán: jakmile se dostanou do bezpečné vzdálenosti od hostince, obléknou se jako malomocní a nikdo - ani zloději - se k nim neodváží přiblížit.

Jestli všechno vyjde, budou co nevidět doma.

„Půjdeme celou cestu domů pěšky?“ zeptal se Jamie.

Callie se usmála. „Jen ještě malý kousek, miláčku.“
„Ale mě už hrozně bolí nohy, Callie. Nemohli bychom si chvil​ku odpočinout? Jenom chviličku. Nebo mi obě nohy upadnou a já nebudu moct už nikdy běhat.“
Callie nechtěla ztrácet ani minutu. Vždyť byla už tak blízko cíle.

Vzala Jamieho do náruče a ubírala se dál. „Ty jsi ale těžký, bratříčku,“ poznamenala, když se vyhýbala ženám s koši plný​mi zboží z trhu. „Není to tak dávno, co jsi vážil sotva pár kilo.“
„Zpíval mi táta ukolébavky?“
Callii se při těch slovech sevřelo srdce. Jejich otec zemřel před třemi lety a ubohý Jamie si na něj jen stěží'pamatoval. „Ano,“ odpověděla a stiskla ho v objetí, „zpíval ti každý večer, když tě tvoje máma uložila k spánku.“
„Byl tak vysoký a statný jako Dermot?“
Callie se pousmála. Jejich bratr ji ve svých šestnácti letech převyšoval skoro o půl hlavy. „Ještě vyšší.“ Její otec se výškou téměř vyrovnal lordu Sinovi.

„Myslíš, že bude rád, až za ním přijde moje máma, když je v nebi s tvojí?“
Callie udiveně zdvihla obočí. „Kdepak chodíš na tyhle nápa​dy, ty jeden malý nezbedo?“
„Jenom jsem tak o tom přemýšlel. Jeden králův rytíř mi řekl, že do nebe jdou jenom šlechtici, ostatní se tam prý nedo​stanou. Napadlo mě, že Bůh asi nechce, aby byly naše mámy v nebi spolu.“
Callie nad tím nesmyslem zavrtěla hlavou. I když její matka pocházela z královské krve a Jamieho byla prostá pastýřka, jen blázen by vypustil z úst takovou hloupost. A ještě před dítě​tem.

„Ten rytíř tě chtěl jenom nazlobit, Jamie. Bůh miluje všech​ny lidi stejně. Tvoje máma je dobrá žena a kéž by byla ještě dlouho mezi námi. Až jednou přijde její čas, boží vůlí je, aby přišla do nebe tak jako my všichni.“
„Ale co...“
„Už dost otázek, Jamie, ano?“ prosila Callie. „Sotva popa​dám dech.“
„Tak dobře.“ Chlapec se jí chytil kolem krku a položil si hla​vu na její rameno.

Callie nesla bratra, jak nejdéle to šlo, ale po chvíli ji začaly bolet ruce a záda. „Ted musíš zase kousek po svých, Jamie.“
Chlapec slezl dolů, a když se vydali další rušnou ulicí, celou dobu se jí držel za sukně.

„Co myslíš, kolik dní nám bude trvat, než projdeme celý Lon​dýn? Sto? Dvě stě?“
Nejspíš dva tisíce, pomyslela si Callie. „Už brzy budeme z města venku. Nemysli na to. Představuj si, že už jsi doma.“
„Můžu si představovat máminy koláče?“

„To víš, že můžeš.“
„A můžu myslet na koně strýčka Astera?“
„Určitě.“
,A taky na...“
„Jamie, miláčku, představuj si to všechno jen sám pro sebe, ano?“
Jamie si ustaraně povzdechl, jako by po něm Callie chtěla něco nesplnitelného.

Callie se náhle zastavila. Z dálky se k nim blížila skupina rytířů na koních. Pustila Jamieho ruku a rychle si zakryla tvář závojem pro případ, že by se někdo z mužů podíval směrem k ní.

Rytíři byli v družné zábavě a minuli ji bez povšimnutí. Callie zůstala stát na místě jako přimražená, jak jí strachy zdřevěněly nohy.

„Chybělo tak málo,“ vydechla s úlevou a natáhla se, aby chy​tila Jamieho za ruku. Teprve v té chvíli si uvědomila, že její bratr zmizel.

Ach Bože, to snad ne!

„Jamie!“ zavolala a přehlédla zrakem dav. „Jamie!“ Callie znovu propadla panice. Po chlapcově hnědé čapce nebylo nikde ani památky. Nikde ani stopa po zrzavých kučerách.

Kam se ten malý uličník poděl?

„Jamie!“
Callie se zmocnila hrůza. Kde jen může být? přemítala ho​rečně. Kam mohl jít? Ještě před chvílí stál vedle ní. Tolikrát mu přece říkala, aby se jí držel a nikam neodbíhal. Obzvlášť na neznámých místech, kde jsou všude kolem spousty cizích lidí.

Ach Bože, hrozilo mu tolik všelijakých nebezpečí!

Callie se znovu rozhlédla. Na ulici pobíhalo několik dětí, ale žádné se ani v nejmenším nepodobalo tomu rošťákovi.

Co když se mu něco stalo? Callii se při tom pomyšlení prudce rozbušilo srdce.

„U všech svatých, kam ses mi jen ztratil, hochu?“ šeptala stále dokola, když kousek po kousku prohledávala celé okolí. „Dobrotivý Bože, vrať mi prosím mého bratra. Přísahám, že už ho nikdy nebudu napomínat, aby mlčel, a odpovím mu na kaž​dičkou otázku. Už ho nikdy neodbudu. Jen, prosím, Bože, dej, ať ho najdu dřív, než se mu něco stane.“ Callii vhrkly do očí slzy.

Jamie mohl spadnout do řeky nebo ho mohl přejet kočár. Taky ho mohli unést lupiči! Callii se v myšlenkách vybavily nejrůznější hrůzostrašné scény, v nichž chlapec potřeboval její pomoc, a ona nebyla u něj, aby ho mohla ochránit.

Jestli se mu něco stane, bude si to vyčítat až do konce ži​vota.

Nesnesitelně ji píchalo na hrudi. Celé plíce jí zachvátila pal​čivá bolest a Callie sotva lapala po dechu.

Netušila, kde by chlapce měla hledat, kam se podít upro​střed cizího města.

V panice jí vytanula na mysli jen jedna jediná jasná myš​lenka.

Lord Sin.

Ten by Jamieho dokázal najít. Tím si Callie byla jistá. Musí vyhledat lorda Sina.

Sin projížděl ulicemi a pátral pohledem mezi zástupy kolem​jdoucích. Když vyzpovídal Aelfu a trochu na ni přitlačil, služeb​ná mu vyzradila Calliin plán. Teď se jen potřeboval včas dostat do hostince, než ta Skotka stačí koupit koně.

Vydali se z města společně se Simonem a zatím měli slušný časový předstih.

Vtom Sin zahlédl neobvykle vysokou ženu ve světlemodrém závoji. Zmateně pobíhala mezi lidmi a vypadalo to, že má hodně naspěch. Okamžitě ji poznal.

„Caledonie!“ zavolal na ni. Okamžitě se zastavila.

Namísto toho, aby se otočila a utíkala opačným směrem, jak by se dalo čekat, rychle přiběhla k němu. „Chvála Bohu,“ vypra​vila ze sebe s pláčem a zoufale se oběma rukama chytila jeho pravé nohy. Její dotek se mu propaloval do kůže a celé jeho tělo prostoupila horkost, která mu pulzovala ve slabinách. „Jsem tak ráda, že vás vidím!“
Její slova ho překvapila. Něco takového mu ještě nikdy ni-
kdo neřekl, ani nemluvě o upřímném výrazu, s jakým k němu
promlouvala.

Bezpochyby se jí přihodilo něco velmi zlého, že k němu tolik pospíchala.

Teprve v té chvíli si Sin všiml, že Callie nemá u sebe chlapce. Seskočil z koně a sevřel jí paže do dlaní. „Co se stalo?“
„Jamie se ztratil.“ Callie se vyprostila, vzala ho pod paží a táhla ho ulicí, zatímco se rozhlížela na všechny strany. „Mu​síme ho najít. Před chvílí stál vedle mě a pak najednou zmizel. Jamie!“ vykřikla do davu.

Několik lidí se na ně ohlédlo, ale nikdo nereagoval.

„Simone,“ zavolal Sin. „Chlapec se ztratil. Nevidíš ho ně​kde?“
Simon zavrtěl hlavou a popojel k nim. „Kde jste byli, když vám zmizel z dohledu?“
Callie si utřela slzy a vzhlédla k Simonovi. „Nedaleko od toho místa, kde jsme byli dnes ráno. Možná o ulici dál.“
„U toho pekařství, kde mají v okně vycpanou veverku?“ ze​ptal se Simon.

„Ano. Myslím, že ano.“
Sin se podivil výrazu v Šimonově tváři. „Ty tušíš, kam mohl Jít?“
„Řekl bych, že tuším.“
Caledonie si ulehčené oddechla a stiskla Sinovu paži ještě pevněji.

„Zavedu vás tam, ale pod jednou podmínkou,“ podotkl Simon suše. „Žádný z vás se přede mnou ani před nikým jiným nikdy jediným slovem nezmíní o té příhodě s postelí.“
Caledoniinu tvář polil ruměnec. „Je mi to moc líto. Ale pak jsem vám vypláchla oči vodou. Ještě pořád vás pálí?“
Simonová tvář získala rázem odstín Caledoniných vlasů, i když Sin nedokázal posoudit, jestli se červená zlostí nebo roz​paky.

Sinová odpověď zněla ledově jako lednová vánice. „Už je to v pořádku. Děkuji, že si děláte takové starosti, mylady.“
Sin se vyhoupl do sedla a natáhl ruku ke Caledonii. S úlevou na něj pohlédla a vsunula drobnou ruku do jeho dlaně. Sina překvapila jemnost jejího doteku. Jemnost, jakou dosud nikdy nepoznal.
Vytáhl ji k sobě nahoru a obrátil se k Simonovi. „Kam se vydáme?“
„Když jsme dopoledne jeli zpátky do hradu, vyprávěl jsem chlapci o sladkostech, jaké prodávají v jednom pekařství, kte​ré jsme cestou míjeli. Říkal, že by se do toho krámku strašně rád podíval. Mám takový pocit, že bychom ho tam mohli najít. Ale proč bych ho vlastně měl zachraňovat? Uštědřil mi takovou ránu, že mi ještě pořád třeští hlava.“
Callii zalilo nepříjemné horko. „Nechtěl vás udeřit, Simone. Stalo se to nešťastnou náhodou.“
Sin ji zpražil pohledem, který napovídal, že jí nevěří ani je​diné slovo.

Callie cestou k pekařství zamyšleně mlčela. Jamie byl přece dost rozumný na to, aby od ní někam odbíhal. Ještě nikdy ne​vyvedl něco tak bláznivého. Vůbec nechápala, co ho to najednou popadlo.

Ted ho může před jejím hněvem uchránit jen to, jestli se do​stal do velkých potíží. Jinak mu dá jaksepatří co proto.

Netrvalo dlouho a dostali se na nároží, kde Jamie zmizel z dohledu. Simon je vedl k malému pekařskému krámku, od​kud právě vycházela stará žena s košíkem plným chlebů.

Když se blížili k pekařství, Callie zahlédla veverku, o níž se zmiňoval Simon. Okamžitě také poznala chlapeckou tvář přile​penou na okně, která zevnitř sledovala kolemjdoucí. Jakmile ji Jamie zahlédl, celý se rozzářil radostí.

„Chvála Bohu,“ vydechla s úlevou Callie.

Rychle seskočila z koně a běžela do krámku. Její bratr jí byl celou dobu nablízku, ale bez Šimonovy a Sinový pomoci by ho nikdy nenašla. Když popadla Jamieho do náruče, z očí jí vy​tryskly slzy radosti. „Ty malý rošťáku,“ vyhrkla. „Tys mě ale vyděsil.“
„Nezlob se, Callie.“ Chlapec se odtáhl a ukázal jí perník, kte​rý držel v ruce. „Myslel jsem, že budeme potřebovat nějaké jídlo na cestu. Celý den jsi nic nejedla.“
Callie si od něj třesoucí se rukou vzala perník. „Raději bych hladověla, než abych tě měla ztratit.“
„Odpusť mi to, Callie. Nechtěl jsem tě vylekat. Jenom jsem měl hlad.“
Sin ty dva mlčky sledoval. Když viděl, jak mají jeden druhé​ho rád, pocítil zvláštní pohnutí.

Chlapec vzhlédl k Simonovi. „Chtěl jsem koupit cukrové la​butě, co jste mi o nich vyprávěl, ale pekařova žena mi řekla, že na ně nemám dost peněz.“ Otočil se zpátky k sestře a dodal: „Ty máš přece dortíky ráda.“
Callie bratra místo odpovědi políbila na tvář a znovu si ho celého prohlédla, aby se ujistila, že je v pořádku. Sin zatím kou​pil tolik cukrových labutí, že by vystačily na to, aby z nich toho uličníka pořádně rozbolelo břicho.

Když nákup podával chlapci, Callie k němu vděčně vzhlédla. „Děkuji vám, jste moc hodný.“
Rytířův výraz jí napověděl, že ho její slova přivádějí silně do rozpaků.

Cestou z krámku si Callie uvědomila, že se jí útěk domů nikdy nemůže zdařit. Pokud si to myslela, lhala sama sobě. A navíc kvůli své bláhové představě málem ztratila člověka, který jí byl na celém světě nejdražší.

Milostivý Bože, co kdyby Jamieho nenašli? Co kdyby se mu něco stalo...

Byla by to jenom její chyba. Kdyby Morně řekla, že se kvůli ní Jamiemu přihodilo nějaké neštěstí, ta ubohá žena, která Cal​lii milovala jako vlastní matka, by z toho měla smrt.

Ne, už nepodnikne nic, čím by ohrozila chlapcovo bezpečí.

Ale co jí nyní zbývalo?

Její úvahy se stočily k muži, který se měl stát jejím manže​lem. Může mu důvěřovat?

Na Angličana jí připadal dost rozumný. Stejně jako Simon.

Kdyby svolila, aby s ní cestovali domů, lidé z jejího klanu by možná uznali, že ne všichni Angličané jsou zrůdy. Snad by si je dokázali získat.

Co tě nemá? Blázníš? Přestaň se vznášet s hlavou v oblacích a postav se oběma nohama pevně na zem. MacNeelyové by ni​kdy nepřijali Angličana do svého středu.

Každopádně jí však nezbývala žádná jiná možnost.

Kdyby se provdala za Sina, mohli by se v bezpečí dostat domů.
Ať se jí to líbí nebo ne, bude se muset podvolit králově vůli a věřit, že bude Pán stát při ní a ukáže jí správnou cestu. Nepo​chybně je to Jeho vůle, jinak by se jim tentokrát útěk zdařil a už by byli s Jamiem na cestě domů. Callie věřila znamením shůry a toho dne takové znamení dostala.

Nazítří se Sin stane jejím manželem.

Callie sledovala Sina, jak nasedá na koně. Elegantně se vy​švihl do sedla jako rozený válečník. Byl na něj úchvatný pohled - se svou urostlou postavou a dlouhými havraními vlasy, jež mu vlály ve větru, patřil přesně k tomu typu mužů, o nichž sní každá žena.

A Callie by ho mohla mít...

Když jí podal ruku a vytáhl ji k sobě nahoru, jeho stisk byl pevný a současně něžný. Možná měla o svém budoucím manže​lovi původně trochu jinou představu, ale nemohla popírat, že je to laskavý a spravedlivý muž.

Kdyby mu tak v žilách kolovala skotská krev!

„Mylorde?“ ozvala se, když se usadila v sedle. „Jak naložíte s mými lidmi, až přijedeme do Skotska?“
Sin zaťal zuby. Z představy, že se vrátí mezi Skoty, se mu dělalo nanic. Sám o své vůli by do konce života už nikdy nepře​kročil skotské hranice.

To jediné, co mu trochu zpříjemňovalo vidinu, že opustí An​glii a vydá se na cestu do Skotska, byla vyhlídka na setkání s bratry.

„Zajistím pro Jindřicha mír,“ odpověděl. „Pokud vaši muži přestanou podnikat nájezdy na anglická sídla, nechám je na pokoji.“ Raději pomlčel o tom, že má v plánu najít vůdce vzbou​řenců, skoncovat s ním a pak co možná nejrychleji dosáhnout anulování sňatku.

A přece si musel přiznat, že v něm ta žena, jež seděla před ním, probouzela mocné pocity. Dotek její hebké voňavé kůže na něj působil jako hojivý balzám.

Nikdy neměl žádnou ženu tak blízko. Nikdy ho ani nena​padlo, že by si mohl dopřát trochu radovánek nebo pohodlí.

Pohodlí. Sin se ušklíbl. Pohodlí je pro slabomyslné blázny. On nic takového nemá zapotřebí, tím si je víc než jistý.

Vyhoví králi Jindřichovi, vykoná, co bude zapotřebí, a pak se vrátí do Londýna ke královu dvoru. Tam bylo jeho místo a nehodlal na tom nic měnit. Stálo ho mnoho času a úsilí, aby si vybojoval pokoj mysli, a nyní se jej nehodlá jen tak snadno vzdát.

„Mám tomu tedy rozumět tak,“ pronesl tiše, „že s tím sňat​kem souhlasíte?“
Callie se na něj otočila a Sin ucítil závan jejího levandulové-ho parfému. Ta vůně ho silně vzrušovala. Obepínal pažemi její hrudník a stačilo se jen trochu naklonit, aby ji mohl vášnivě políbit na rty.

Ta představa ho ještě víc rozpálila. Zoufale po té ženě tou​žil.

Callie se mu upřeně zahleděla na rty, jako by cítila žár, jenž je oba silně spaloval. Jako by také toužila po tom, aby ji políbil.

„Nevidím žádnou jinou možnost,“ hlesla. „Vy snad ano?“
Sin se usmál její otázce, vyřčené s nadějí v hlase. „Ne, mylady, o jiném řešení nevím. Ale pracuji na něm.“
Její úsměv ho okouzlil. „V tom případě vám přeji hodně úspěchů.“
Sin zavrtěl hlavou. Ta žena ho neobyčejně přitahovala. Jak rád by okusil chuť jejích malinových rtíků.

Nedokázal se ubránit pokušení trochu si s ní pohrát alespoň slovně. „Neměl bych se urazit?“
Callie se rozpačitě kousla do rtu. Šibalské záblesky v očích ji nenechávaly na pochybách, že si ji dobírá. To jí u Sina, který neměl ve zvyku žertovat, zvlášť polichotilo, proto se rozhodla odpovědět v podobném duchu. „Neberte to ve zlém. Když se právě nesnažíte nahánět druhým strach, jste neobyčejně milý společník.“
„Říkáte milý?“ opakoval nedůvěřivě. „Tohle mi ještě nikdy nikdo neřekl.“ „Opravdu?“
„Opravdu.“
Callie se na něj ohlédla. „Musí to být děsivý pocit, že o vás vím pravdu, kterou zatím nikdo jiný neodhalil.“ •

Lord Sin udiveně zdvihl obočí. „Kdo říká, že je to pravda?“
„Říkám to já. A dokud mi neukážete ďábelské rohy a kopyto, nebudu věřit žádné z těch báchorek, které se o vás povídají.“
Sin si při těch slovech odkašlal. Stačilo, aby se mu podívala na poklopec a měla by jasný důkaz. Měla co do činění se satyrem, jenž v té chvíli nemyslel na nic jiného než na to, aby se oddal radovánkám s nymfou, která seděla před ním na koni.

Dokázal si velmi živě představit, jak tahle kurážná mladá dáma leží nahá v jeho náručí a tiskne se k němu prsy. Již téměř cítil na jazyku chuť její rozpálené kůže.

Představovala pro něj pokušení, jaké doposud nepoznal.

„Povězte mi,“ zašeptal, „čím to, že se mě nebojíte?“
„Ani nevím. Určitě je to ode mě čiré bláznovství. Aelfa mě ujišťuje, že si každé ráno dáváte k snídani malé děti. Je to pravda?“
„Ne, zjistil jsem, že mě z nich bolí břicho. To za to vážně nestojí.“
Callie se zasmála. Její smích zněl příjemně melodicky. Tohle byla snad nejpodivnější rozmluva, jakou kdy zažil.

„Tuší ještě někdo mimo mě, jak dokážete být hravý?“ zeptala se Callie, když si zastrčila pod závoj uvolněnou kadeř zrzavých vlasů.

Sin se ušklíbl. „Hravý? To se velmi mýlíte, mylady.“
„Škoda.“
„Proč?“
„Každý z nás si čas od času potřebuje trochu hrát. Není to tak, Simone?“
Sin se ohlédl na Simona, který jejich debatu se zaujetím po​slouchal. „Svatá pravda, mylady. Ale mohu dosvědčit, že Sin si mnoho legrace nikdy neužil. Ani jako dítě.“
Callie se zachmuřila a obrátila se na Sina. „Je to pravda?“
„Ne tak docela. Prožil jsem pár let ve společnosti svých brat​rů a taky se Simonem jsem zažil nejednu zábavnou chvilku.“
Calliin výraz se náhle rozjasnil. „Vy máte sourozence?“
„Ano. Měl jsem čtyři bratry.“
„Měl?“
\'-

„Jeden z nich před pár lety zemřel.“
Callie zvážněla a k jeho údivu se jemně dotkla jeho paže. „To je mi líto. Určitě vám moc chybí.“
Ano, Kieran Sinoví doopravdy chyběl. Přestože se neviděli od doby, kdy byl jeho nejmladší bratr přibližně v Jamieho věku, měl ho stále v živé paměti. Vědomí, že všichni jeho bratři zů​stali doma, kde o ně bylo dobře postaráno, mu pomáhalo snášet peklo, jež jako chlapec zakoušel. Když trpěl v Haroldově pod​ručí a v saracénském zajetí, častokrát si připomínal, že nebýt jeho, procházel by tímtéž utrpením některý z jeho bratrů.

Ať raději bijí a ponižují jeho než někoho z nich. Byli to dobří a poctiví chlapci a zasloužili si od života jen to nejlepší.

„My máme taky bratra,“ ozval se Jamie. „Jmenuje se Dermot ze Šlápot.“
„Jamie!“ okřikla ho Callie. „Za tohle by ti dal co proto.“
„Pořád lepší, než jak říká on mně.“
„Dermot je váš starší bratr?“ zeptal se Sin Callie.

„Ne, nejstarší jsem já.“
Sin přikývl. „Ted už to chápu.“
„Chápete co?“
„To, jak chráníte Jamieho. Jak ho chcete přivést domů, i když víte, že nemáte nejmenší šanci na úspěch.“ Callie svraštila obočí. „Vy jste taky nejstarší?“ Sin mlčky přikývl.

Když dojeli ke stájím, Simon sesedl a sundal z koně Jamie​ho. Sin zatím pomohl ze sedla Callii.

„Simone, mohl bys dámu doprovodit do jejího pokoje a nedo​pustit, aby...“
Simon si hlasitě odkašlal. „Pamatuj, jak zněla dohoda - ne​chci o té věci slyšet ani slovo.“
Sin se ušklíbl. „Dobrá. Můžeš mylady doprovodit, aniž by se opakovala příhoda, o které raději pomlčíme? Nebo ti mám taky zajistit osobního strážce?“
Callie se rozpustile kousla do rtu. „Budeme na Simona hod​ní, viď Jamie?“
„Tak dobře, Callie, když myslíš.“
.

Callie se dívala za Sinem, jak odchází. Pak vzala bratra za ruku a společně se Simonem vykročila k hradu. „Jak dlouho znáte lorda Sina, Simone?“
„Bylo mu devět, když ho král Štěpán poslal na vychování k mému nevlastnímu otci.“
Znali se tedy už hezkou řádku let. Tím lépe. Simon jí alespoň mohl pomoci lépe porozumět tomu záhadnému muži, který se měl stát jejím manželem.

Když vcházeli do hradu, Jamie se jí vytrhl a rozběhl se ke schodišti.

„Možná mi dokážete vysvětlit, proč je tak smutný,“ nadho​dila.

Simon na ni vrhl podezíravý pohled. „Jak jste to...“
„Vidím mu to na očích. Snaží se svůj smutek skrývat, ale má ho vepsaný ve tváři.“
Simon se zhluboka nadechl. Chvíli zamyšleně mlčel a usi​lovně přemítal, zda má Callii o svém příteli povědět víc. „Má k tomu hodně důvodů, mylady,“ řekl konečně.

„Například?“
„Když k nám přivedli Sina, byl jsem ještě malý, ale ten večer mi silně utkvěl v paměti. Královi muži s ním po cestě nakládali velmi hrubě. Kolem očí měl podlitiny, z nosu mu tekla krev a měl nateklé rty a čelist. Vypadalo to, jako by ho na Ravenswood vlekli těmi nejhoršími cestami.

Byl spoutaný okovy, a přesto stál tváří v tvář Haroldovi se vztyčenou hlavou. Vyzařovala z něj důstojnost, jakou se vyzna​čuje málokterý dospělý muž. Starý hrabě byl známý svou kru​tostí a i ti nejsmělejší se v jeho přítomnosti cítili velmi nejisté. A nyní před ním stanul chlapec, který nedal najevo ani náznak strachu. Měřil si hraběte s nenávistným výrazem v očích a měl vzpurně ohrnuté rty. Harold se ho tenkrát zeptal, kde se v něm bere tolik kuráže.“
Simon ztišil hlas a naklonil se ke Callii, aby Jamie neslyšel, co říká. „Sin mu na to odpověděl, že ho zplodila děvka, která se pelešila s ďábelským lotrem.“
Callie ohromeně zadržela dech. Jen stěží si dokázala před​stavit dítě, jež vypustí z úst taková slova.

„Řekl Haroldovi, že nemá žádnou duši a že mu Harold ne​může ničím ublížit.“ Simon si povzdechl, v očích žalostný výraz. „Hrabě to pochopil jako výzvu a dělal všechno pro to, aby Sina pokořil. To je vše, co k tomu můžu dodat.“
Callie zaťala zuby. Sklouzla pohledem k Jamiemu, který právě vtrhnul do jejich komnaty, a snažila si ho představit v po​dobné situaci. To jediné, co její malý bratr doposud poznal, byla milující náruč a bezpečí rodinného krbu. Nechtěla ani pomyslet na to, že by ho snad mohl stihnout takový osud jako Sina. Kolik si toho Sin musel vytrpět! A z jakého důvodu? Proč s ním druzí tak krutě nakládali, přestože to byl ještě chlapec?

Každý člověk si zaslouží lásku. Tak to vždy říkávala její mat​ka, dej jí Bůh lehké spočinutí.

„Proč byl spoutaný?“ zeptala se Callie, když vešli za Jamiem do její komnaty.

Chlapec klečel u truhly a vytahoval z ní hračky, které mu přinesla Aelfa. Pak postavil do řady všechny figurky rytířů a pomocí boty je začal vystřelovat do vzduchu. Simon s Callii za​tím přešli k oknu.

„Sin byl politickým rukojmím. Měl sloužit jako záruka, že jeho otec se nebude vzpírat králi Štěpánovi.“
Callie chvíli zamyšleně mlčela. Vzpomněla si na příběh Williama Marshala, který jí vyprávěl jeden dvořan, když se hned první den, jenž trávila u Jindřichova dvora, s Williamem set​kala. William byl, podobně jako Sin, kdysi přiveden ke králi Štěpánovi jako rukojmí. Poté, co jeho otec znovu vytáhl do boje s králem, chybělo jen málo, aby Štěpán chlapce zabil.

Callii nejvíce ze všeho utkvěla krutá slova, jež John Fitz Gilbert vmetl do tváře Štěpánovi, když mu připomněl, že drží v zajetí jeho syna: Jen ho zabijte! Však mám pořádné kladivo a kovadlinu a dokážu si vykout ještě silnější syny.

Sinův otec měl nepochybně velmi podobné smýšlení, což Si​noví připravilo neobyčejně trpký úděl. Callie si něco takového dokázala jen stěží představit - její otec by zabil každého, kdo by chtěl vztáhnout ruku na některé z jeho dětí.

Simon zachytil figurku rytíře, která kolem něj prolétla, a podal ji Jamiemu, zabranému do hry.
„Povězte mi, Simone, dvoří se lord Sin nějaké dámě?“
Simon zavrtěl hlavou. „Dává přednost samotě. Život ho už dávno poučil, že není radno někomu důvěřovat. Dokonce ani žádné ženě...“
„Jak to myslíte?“
„Sin má u dvora spoustu nepřátel, jak mezi muži, tak mezi ženami. Ti všichni jen číhají na vhodnou příležitost, aby ho mohli sprovodit ze světa.“
Callie se v duchu zamyslela, jak krušný musí být život člo​věka, který nikomu na světě nedůvěřuje. „Copak nemá vůbec žádné přátele?“
„Má mě a krále.“
„Ne, Simone. Má jen vás.“
Simon svraštil obočí. „Nerozumím vám.“
„Kdyby byl Jindřich jeho skutečný přítel, nežádal by na něm, aby se vypravil do nepřátelské země, kde bude ještě méně vítán než je tady.“
Simon na ni s uznáním pohlédl. „Svatá pravda, mylady.“
Pak se omluvil a vzal Jamieho ven, než prý stačí chlapec udělat z komnaty kůlničku na dříví.

Když Callie zůstala o samotě, usadila se k toaletnímu stol​ku a přemítala, co podnikne. Přestože si dobře uvědomovala, že přivést Angličana mezi lidi z jejího klanu se rovnalo čirému bláznovství, lord Sin ji čímsi naprosto fascinoval. Navíc ji lákala jistá naděje, že by se mohl stát spojovacím článkem mezi jejím klanem a Angličany.

Callie už dávno minula věk, kdy mladé dívky obvykle vstu​pují do manželství. Před lety byla zaslíbena jednomu muži, ale ten několik měsíců před svatbou onemocněl a zemřel. Callie po něm celé dva roky truchlila, a když se blížil konec tohoto období, jejího otce stihla náhlá smrt. Od té chvíle měla místo myšlenek na manželství plnou hlavu starostí kvůli problémům v klanu a neznámým vzbouřencům.

Tolik si přála, aby teď měla u sebe Mornu! Jamieho matka byla zkušená žena a dokázala by jí dobře poradit, jaké rozhod​nutí bude nejlepší.

V hloubi duše však již Callie dospěla k rozhodnutí. Potřebo​vala se dostat domů dřív, než vzbouřenci nebo její strýc vytáh​nou proti Angličanům, aby ji osvobodili z králova zajetí. Věděla, že strýc Aster neustoupí, dokud nebudou s Jamiem v bezpečí domova, a nebylo těžké odhadnout, kolik mužů z jejího klanu by za strýcovu pošetilost zaplatilo životem.

Pokud Sin dodrží slovo a nechá své lidi v Anglii, možná se přece jen podaří udržet mír. Muži z jejího klanu snad nakonec uznají, že Angličané nejsou takové zrůdy, za jaké je pokládali. Jistě, podle toho, co sama zažila, se někteří z nich chovali jako ztělesnění satanáši, ale totéž by se přece dalo říci i o mnohých Skotech.

Co tedy měla dělat?

Už jí z té změti úvah a pochybností začínala jít hlava ko​lem.

Vtom se otevřely dveře. Callie vzhlédla a spatřila Aelfu, jak stojí celá bledá na prahu a roztržitě si mne ruce. Nezna​ly se spolu dlouho, ale mladá služebná pro Callii znamenala mnoho. Během svého pobytu v anglickém zajetí našla v Aelfě jedinou přítelkyni a důvěrnici. Dívka podstoupila nemalé riziko a v mnoha směrech jí velmi pomohla.

Ta dobrá duše teď vypadala, jako by se jí právě zjevil samot​ný vládce pekel. „Co se děje, Aelfo?“
Dívka přistoupila blíž, roztržitě se kousala do rtu a žmoulala mezi prsty široký rukávec. „Ach, madam, zaslechla jsem hroz​nou věc a nevím, co mám dělat nebo komu to mám říct. Možná by bylo nejlepší to radši hned zas pustit z hlavy. Jako by nikdo nic neřekl.“ Při těch slovech souhlasně přikývla a ustrašeně se rozhlédla kolem sebe.

Pak náhle strnula a v jejích velkých hnědých očích se mihl záblesk zděšení.

„Jenže jestli nikomu nic neřeknu a on umře, bude to i moje vina. A Bůh mi to možná odpustí. Měla bych to na svědomí? Asi měla. Možná bych se musela zodpovídat samotnému králi. Ach, Bože! Ne! Jsem ještě mladá a nechci umřít. Mám celý život před sebou.“
Callie nechápavě zavrtěla hlavou v marné snaze, porozumět dívčině blábolení. Vzala Aelfu jemně pod paží a snažila se ji trochu uklidnit. „Aelfo, co jsi přesně slyšela?“ zeptala se.

„V té komnatě pod schody jsem zaslechla několik mužských hlasů.“
Na rozdíl od předcházejícího monologu dávala tato informa​ce konečně nějaký smysl. ,A co říkali ti muži?“
Dívka se vyplašeně pokřižovala a v očích se jí opět objevil zděšený výraz. „Domlouvali se, že dneska večer zabijou lorda Sina, aby se jeden z nich mohl oženit s várna, prý kvůli zemi, kterou vlastníte. Povídal, že naučí ty - odpusťte, madam - ty skotské psy, jak se mají chovat ke svým pánům, a zkrotí tu - s prominutím, madam - skotskou děvku.“
Callii se sevřely útroby. Náhlý pocit ohrožení vystřídal hněv a roztrpčení. Kdo se opovážil něco takového vypustit z úst?

„Řekla jsi o tom Jeho Lordstvu?“ zeptala se Aelfy.

„Ne, madam. Mám z něho strach.“
Callie jí vděčně poklepala po rameni. „Děkuji, Aelfo. Povím mu to sama.“
Než vyšla na chodbu, zastavil ji Aelfm hlas. „Mylady, kdyby ho zabili, nemusela byste se za něho provdat.“
Na to Callie nepomyslela. Ale i tak měla v té věci naprosto jasno.

Nehodlala zůstat stranou a přihlížet vraždě. V hloubi du​še věděla, že černý rytíř nemá tak temnou duši, jak soudili ostatní.

Beze slova vyšla z komnaty, aby vyhledala lorda Sina.
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Sin stál uprostřed trůnního sálu a čekal na krále, i když dost dobře nevěděl proč.

Jindřich mu dal jasně najevo svou vůli. Sin .měl najít vůdce skotských povstalců a zabít ho.

Na králově příkazu nebylo nic neobvyklého. Sin sprovodil ze světa nejednoho muže, který byl Jindřichovi nepohodlný. Tato nevděčná role mu přinesla papežskou klatbu i nenávist celého dvora.

A v mládí mu zachránila život.

Když poprvé zabíjel, bylo mu pouhých čtrnáct let. Ten den se mu vryl natrvalo do mysli. Dostal tenkrát příkaz, aby za​šel do místního hostince a vplížil se do pokoje k jednomu muži. Dodnes si vzpomíná, jak se cestou celý třásl. Ten muž byl jen chudý poutník, který se vypravil do Outremeru kvůli modlit​bám. Vůdce Saracénů, který ho koupil a vycvičil, nařídil Sinoví, aby poutníka zabil, a Sin věděl, že pokud selže, stihne ho krutý trest...

Zavrtěl hlavou, aby tu neblahou vzpomínku rychle zapudil.

Nerad vzpomínal na minulost. Neměl žádné šťastné zážitky z dětství, nic, co by si rád v duchu oživil.

Pamatoval si jen na to, jak marně toužil po troše mateřské něhy, po otcovském vedení. Ale dostalo se mu jen bití a nadá​vek. Někdy zakoušel takové utrpení, že bylo až s podivem, že si uchoval tělesné i duševní zdraví. Jeho duše však možná nezů​stala tak docela bez šrámů. Takové zážitky na člověku bezpo​chyby zanechají své stopy.

Bezpočet dnů naplněných bezmezným utrpením ho časem natolik zocelilo, že už nemohlo nic zasáhnout jeho city.

Byl tvrdý jako kámen a nehodlal na tom nic měnit.

Sin se zaposlouchal. Jeho pozornost upoutal jemný šelest, jako by se otřela kůže o kámen. Většina lidí by si nejspíš ani ničeho nevšimla, ale pro muže, který za nedostatek bdělosti v mládí draze platil, mohl být i sebenepatrnější zvuk otázkou života a smrti.

Sin sledoval, jak ze stínu vystupuje muž s dýkou. Útočníka poznal okamžitě. Sám ale nechápal, proč ho to tolik překvapilo. Roger se svým nepřátelským postojem vůči němu nikdy netajil.
„Tohle není dobrý tah, Rogere,“ ozval se, když se na něj rytíř vrhl s dýkou v ruce.

Než mu Roger stačil odpovědět, zaútočili dva další muži.

Sin si znechuceně povzdechl. Dobře věděli, že není ozbrojen, protože do trůnního sálu bylo zakázáno vcházet se zbraní. Ne že by na tom ovšem záleželo.

S Rogerovým útokem si Sin snadno poradil. Nastavil rytíři nohu a ten se vmžiku natáhl na podlahu. Dalšího útočníka Sin neznal, ale i s ním se hravě vypořádal. Jedinou ranou ho srazil k zemi a pohotově se zmocnil jeho meče.

Všechno se pak seběhlo v několika vteřinách. Sin se přikrčil k zemi právě včas, aby ho minula Rogerova dýka. Zbraň pro-svištěla vzduchem a zabodla se v hrudníku třetího útočníka, který v tom okamžiku vstoupil do místnosti. Muž zalapal po dechu a klesl na kolena.

Rytíř, jehož Sin předtím odzbrojil, využil momentu překva​pení a vyběhl otevřenými dveřmi na chodbu. Když se za ním Sin ohlédl, spatřil Callii, která ohromeně stála na prahu.

Roger se mezitím rozběhl k Sinovi, ale Callie se rychle se​hnula a podtrhla mu pod nohama koberec.

Zatímco se rytíř s námahou zvedal ze země, Sin k němu při​stoupil a přiložil mu k hrudi ukořistěný meč. Nijak při tom na sobě nedal znát své pobavení nad Calliiným pohotovým zása​hem.

Roger propaloval Sina nenávistným pohledem. Bylo s podi​vem, že se před ním prve nestáhl do úkrytu, což byl jeho obvyk​lý manévr.

Sin sklopil meč. „Nechceš mi to vysvětlit?“
„Co ti mám vysvětlovat? To, že tě někdo chce zabít? Všichni přece vědí, že jediné, co zasluhuješ, je smrt. Kolika lidem jsi ve spánku v Jindřichově jménu podřízl hrdlo?“
Při těch slovech Sin zaslechl překvapené zajíknutí. Když se ohlédl, Caledonie na něj upírala vytřeštěný pohled. Nyní o něm znala celou pravdu.

Nikdy se sám před sebou nebude moci skrýt. Vždy povleče svou minulost s sebou jako železnou kouli.

Možná je to tak nejlepší, blesklo mu hlavou. Caledonie ho teď bude nenávidět tak jako všichni ostatní. O to snadnější pro něj bude, aby se vyhýbal její přítomnosti.

A přece se cosi v jeho nitru silně bránilo představě, že by vůči němu měla chovat zášť. Sám těm pocitům dost dobře nero​zuměl. Jednoduše nedávaly smysl. Ale tak už to v životě chodí - máloco pochopíme prostým rozumem.

Roger se zadíval na Callii a přimhouřil oči. „Ona o tom ví? Rekl jí někdo, že jsi hašišin?“
Při vzpomínce na to, jak ho jeho saracénští majitelé školili v zabíjení, si Sin zhluboka povzdechl. Caledonie zmateně hledě​la z jednoho na druhého.

„Mylady nezná saracénské slovo pro vraha, Rogere.“
,Ale ví, co je vrah. A přesně to jsi. Nejsi nic víc než zabiják, který v sobě nemá ani kouska svědomí nebo morálky.“
Sin přiložil špičku meče k Rogerovu hrdlu. „Tak dost. Ještě slovo a ukážu ti, co mě naučili Saracéni.“
Roger zbledl.

Vzápětí se otevřely pozlacené dubové dveře. Vstoupil Jin​dřich, obklopený svou tělesnou stráží, a zaraženě se zastavil při pohledu na Sina, který mířil mečem na Rogerovo hrdlo. „Co se tady děje?!“
Stráže rychle obklopily krále, aby ho ochránily.

Sin k nim přistoupil a podal prvnímu z mužů rukojeť meče. „Nic zvláštního, Veličenstvo. Jen se mě zase pokusili zabít.“
Jeho nevzrušený tón Callii šokoval. Jako by tomu, že mu před chvílí někdo usiloval o život, nepřikládal vůbec žádnou váhu.

Jindřich vrhl hněvivý pohled na Rogera, pohledného rytíře asi o hlavu menšího, než byl on sám. „Co tě vedlo k tomu, abys zaútočil na našeho rádce?“
„Chladnokrevně mi zavraždil otce,“ sykl nenávistně Roger, „a vy ho chráníte. Měl by pykat za všechno, co spáchal, ale nikdo se neodváží na něho vztáhnout ruku. Žádám spravedlnost!“
Jindřich přimhouřil oči. „Chápeme tvé rozhořčení, ale důraz​ně ti doporučujeme, abys krotil jazyk.“
Roger ustoupil o krok a sklopil hlavu.

„Je to pravda?“ obrátil se král k Sinovi. „Zabil jsi jeho otce?“
Callie stačila zachytit náznak bolesti, jenž se Sinovi mihl v očích. „Copak já vím?“ pokrčil rameny. „Neznám jména svých obětí.“
Z jeho výrazu se však dalo vyčíst, že si je pamatuje podle tváří a že ho ty vzpomínky stále pronásledují. „Tak prosím, Ve​ličenstvo,“ vyštěkl Roger. „Nepopírá to. Chci jen pomstít svoji rodinu. Chci spravedlnost.“
„Jde vám opravdu o spravedlnost, pane? Nebo spíše o vaše vlastní zájmy?“ Callie ta slova vyřkla dříve, než si to stačila uvědomit.

Pohledy všech mužů se k ní náhle stočily.

„Doneslo se mi,“ dodala rozpačitě, „že jste chtěl zabít lorda Sina, aby se místo něj se mnou mohl oženit některý z vás a vy​řešit tak skotský problém.“
„To je lež!“
Jindřich zdvihl překvapeně obočí. „Jak to víte?“ „Osoba, které mám dobrý důvod věřit, zaslechla, jak se do​mlouvali.“
Její slova Sina ohromila. Za celý svůj život se ještě nikdy ne​setkal s tím, že by se ho někdo zastal. Vždycky byl odkázaný jen sám na sebe a už dávno přivykl tomu, že jím každý opovrhuje.

Nyní už mu dávalo smysl, proč se Callie tak znenadání obje​vila v trůnním sále. „Proto jste sem přišla?“
Callie přikývla. „Chtěla jsem vás varovat.“
Sin zůstal mlčky nevěřícně stát.

Jindřich se ohlédl na Rogera a přimhouřil oči. „Máš k tomu co říct, Rogere? Je tu proti tobě svědek.“
„Má ještě dalšího spiklence,“ dodala Callie. Jindřich tázavě pohlédl na Sina.

„Ano,“ připustil váhavě Sin. „Thomase z Wallingfordu. Utekl, než jste vešel.“
Jindřich za ním ihned vyslal stráže. Pak opět zamířil pozor​nost na Rogera. „Odveďte ho do věže,“ přikázal ledovým hlasem. „Později se rozhodneme, co s ním.“
Jakmile trojice osaměla, král přistoupil ke Callii. „Můžeme
z vašeho jednání usuzovat, že se podvolujete naší vůli, pokud
jde o sňatek?“

„Mohla bych si o tom s lordem Sinem promluvit o samotě, Veličenstvo?“
Jindřich si ji změřil podezíravým pohledem, ale svolil, aby opustili trůnní sál.

Sin vedl Callii dlouhou chodbou ke schodišti na malé zadní nádvoří. Poklidné, tiché zákoutí obklopovaly šedé kamenné zdi pokryté břečťanem.

Callie se na něj mlčky zadívala, jak tam před ní hrdě stanul a tmavé vlasy mu slušivě padaly do tváře. Lord Sin byl ne​bezpečně přitažlivý muž, který by dokázal získat ženu jediným úsměvem. Callie se musela sama sebe ptát, jaké by to asi bylo, kdyby ji držel v náručí. Kdyby okusila chuť jeho rtů.

Ať se snažila sebevíc, nedokázala se těm myšlenkám ubrá​nit.

Sin sepjal ruce za zády a zatvářil se netrpělivě. „Nuže?“
Callie se pokusila rychle si v duchu srovnat své zmatené myšlenky. „Můžu k vám být naprosto upřímná?“
„Určitě nemám žádnou zvláštní zálibu v neupřímnosti.“
Callie se jeho poznámce usmála. Byl to zvláštní muž.

„Já...“ Na okamžik se odmlčela, aby našla vhodná slova, ji​miž by co nejlépe vyjádřila své obavy.

,Ano...?“
Callie si rozpačitě pohrávala s lemem rukávu. Věděla toho o tom muži příliš málo a nebyla si jistá, čím začít.

Nakonec vztyčila hlavu a rychle vyhrkla, co měla na srdci. „Vy i váš král mě žádáte, abych s vámi navždy spojila svůj život. Abych do vašich rukou svěřila svůj osud a osud svého lidu. Chci, abyste věděl, že beru své slovo velmi vážně, a mám-li se vám takto zavázat, ráda bych vás nejdříve trochu blíže poznala.“
Sin se již chystal povědět jí o svém plánu najít vůdce vzbou​řenců a odjet zpátky do Anglie, ale v poslední chvíli se zarazil.

Nikdy by nesouhlasila s tím, aby ji doprovázel domů s tím záměrem, že pak předá jednoho z jejích lidí Jindřichovi, nebo že ho zabije. Kdyby byla s něčím podobným svolná, její klan by již vůdce vzbouřenců dávno poslal do Londýna.

Ne, bude ji muset nechat při tom, že s tím svazkem souhlasí. „Dobrá,“ přisvědčil. ,A jak bychom se měli před zítřejším obřa​dem poznat?“
„Co kdybychom dnes společně povečeřeli? Tady. Jen my dva.“
Sin zdvihl překvapeně obočí. „Jen sami dva?“ „Bude s námi samozřejmě Aelfa. Ale nikdo jiný.“ Byla to podivná žádost, ale neviděl důvod, proč jí nevyhovět. „Kdy se tedy uvidíme?“ „Po večerní mši?“
Sin přikývl. „Přijdu. Zatím na shledanou.“
Callie se za ním dívala, dokud nezmizel za rohem. Poprvé si všimla jeho zvláštní chůze. Připomínal lva, který opatrně na​šlapuje s vědomím, že na něj může kdykoli číhat nějaké nebez​pečí.

Ten osamělý rytíř byl bojovník tělem i duší. A brzy se měl stát jejím manželem.

Callie polkla a vykročila ke své komnatě, aby začala s pří​pravami na večer.

Sin seděl u stolu ve své komnatě, když vtom uslyšel zakle​pání. „Vstupte.“
Napůl čekal, že se ve dveřích objeví Caledonie, avšak k jeho překvapení vešel Simon.

„Co tě za mnou přivádí?“ zeptal se Sin, když za sebou Simon zavřel a opřel se o dveře.

„Chtěl jsem se tě zeptat, kdy vyrážíme do Skotska. Rád bych vyslal k Dravenovi posla se vzkazem. Máme Ravenswood po cestě, tak mě napadlo, že bychom se tam mohli zastavit.“
Sin pomalu vydechl. „Děkuju ti za šlechetnou nabídku, Si​mone, ale v žádném případě nemám v úmyslu brát tě s sebou.“ „Potřebuješ, aby tě někdo doprovázel.“
„Nepotřebuji nikoho. Ujišťuji tě, že se o sebe dokážu postarat sám.“
Simon si zkřížil ruce na prsou a zamyšleně si Sina změřil. „Pamatuješ, cos mi řekl ten večer, kdy jsi přišel na Ravenswood?“
„Ne. Moc si na ten den nepamatuju.“
„Zeptal jsem se tě, jestli máš strach, když jsi tak daleko od svojí rodiny. Tehdy jsi řekl, že nemáš žádnou rodinu. Že nikam a k nikomu nepatříš. Nevzpomínáš si?“
Sin pokrčil rameny. „Trochu.“
„Jako bych měl pořád před sebou toho devítiletého chlapce, který se tak nebojácně postavil Haroldovi. Připadáš mi, jako bys byl pořád připravený přijímat rány, a stále na obranu zatí​náš ruku v pěst.“
Sinovi se při těch vzpomínkách sevřelo srdce bolestí. Strá​vil tu lepší část svého života tím, že se snažil zapomenout na všechno, co se mu teď Simon snažil oživit v mysli a on neměl nejmenší zájem znovu všechny ty hrůzy v duchu prožívat.

„Proč se o tom chceš bavit, Simone? Má to nějaký smysl?“
„Ano, má. Když jsme se s tebou já a Draven chtěli spřátelit, uzavřel ses do sebe a nechoval ses ani trochu vstřícně. Draven byl podobný, ale otevřel se alespoň vůči mně. Jenomže ty... ty jsi odmítal jakoukoli útěchu.“
Sin neodpověděl. Nikdy útěchu neodmítal. Měl ji jednoduše zakázanou. Kdykoli ho Harold přistihl, jak se baví s Dravenem nebo Simonem, krutě ho za to potrestal. Starý hrabě k němu choval silnou zášť a Sin, který byl starší než Draven i Simon, neměl u nikoho žádné zastání.

Vždycky byl sám a neměl v té věci nikdy na vybranou.

„Chci jet s tebou, Sine. Copak ti nestačí, že jsi celý život ob​klopený jen samými nepřáteli?“
Sin si povzdechl. „Víš přece, že mi nemusíš být za nic zavá​zaný.“
„Já vím. To není ten důvod, proč chci jet s tebou.“
Sin se zatvářil nechápavě. „Tak co tě k tomu vede? Proč chceš podstoupit týdenní cestu do země, kde tě budou nenávidět?“
„Protože chci dělat doprovod svému příteli, který by tam ji​nak cestoval úplně sám.“
Sin zavrtěl hlavou. Simon byl zvláštní muž. Ani zdaleka ne​měl představu, do čeho jdou, na rozdíl od Sina, který zažil ne​jednu podobnou situaci.

Bylo to od něj zkrátka velmi pošetilé rozhodnutí.

„Nuže?“ nadhodil Simon.

„Odjíždíme pozítří.“
„Dobrá,“ přikývl Simon. „Pošlu své páže domů k jeho rodi​čům, dokud se nevrátím.“ Odlepil se ode dveří a v očích mu pro​bleskl ďábelský výraz. „Vrátím se, že?“
„Jen jestli nebudeš zkoušet moji trpělivost. Jinak tě sám předhodím Skotům jako zákusek k večeři.“
Simon se smíchem vyšel na chodbu. „Mimochodem, komorná té dámy mi prozradila, že její paní má v oblibě zelenou barvu.“
„Proč mi to říkáš?“
„Tak mě napadlo, že by tě to mohlo zajímat. Kdybys mě po​třeboval, budu po ruce.“
Sin se opřel a zamyslel se nad svou rozmluvou se Simonem.

Jeho svět byl chladný a nehostinný. Dny trávil ve službách krále Jindřicha a v noci o samotě na lůžku bedlivě naslouchal, jestli se někdo s vražednými úmysly neplíží k jeho komnatě.

Proč ho to najednou tolik znepokojuje? přemítal. Vždycky to bral jako nezbytnou součást svého života.

Nejspíš je to tím, že strávil nějakou dobu na cestách s Maggií a Bradenem, pomyslel si. V jejich společnosti se trochu změnil. Díky nim poznal, že existují i lidé, kteří v něm nevidí netvora.

Jeho myšlenky se stočily ke Caledonii a její andělské tváři s bezelstným výrazem.

Dnes večer nebude sám. Bude trávit čas ve společnosti okouzlující ženy se statečnýma, přátelskýma očima a bystrým úsudkem.

Poprvé v životě se těšil, až se zešeří.

Callie si uhladila šaty. Z večerní mše se už dávno vrátila, a lord Sin nepřicházel.

Jeho zpoždění ji silně znervózňovalo - silněji, než bylo záhodno. Možná zapomněl, pomyslela si podrážděně.

„Mám ho jít hledat, mylady?“ nabídla se Aelfa.

Než stačila Callie odpovědět, spatřila na nádvoří Sinovu po​stavu.

Při pohledu na něj se jí zatajil dech. Byl jako vždy celý v čer​ném, měl čerstvě oholenou tvář a vlasy hladce sčesané dozadu. Velmi ji potěšilo, že se kvůli ní namáhal s úpravou svého zevnějšku.

Callie ho uvítala úsměvem.

„Odpusťte, že jdu pozdě, mylady,“ omlouval se s galantní úklonou. „Zdržel jsem se ve městě déle, než jsem předpoklá​dal.“
Když jí jemně políbil ruku, projelo jí celým tělem zvláštní mrazení.

Čím to, že v ní ten muž vyvolával tak nezvyklé pocity?

Jeho úsměv způsobil, že se jí podlomila kolena. Stál teď u ní tak blízko, že cítila jeho vůni. Vnímala teplo, jež sálalo z jeho těla. Mužná síla, která z něj vyzařovala, zcela ovládla její smysly.

Na okamžik se poddala myšlenkám na to, jak ráda by toho muže políbila, jak ráda by se nechala sevřít v náručí, ale vzá​pětí ty úvahy rychle zapudila. „Doufám, že vám bude chutnat,“ nadhodila a ukázala na tácy s jídlem, které položila na ubrus rozprostřený na zemi. „Pokoušeli jsme se zjistit, co máte rád, ale nikdo nám nedokázal poradit nic, z čeho by člověka nejímala hrůza.“
„Mmm,“ přikývl. „Zkusím hádat. S oblibou piji krev neviňá​tek, pojídám vnitřnosti rytířů a srdce malých dětí.“
„Ano, na tom se většinou shodli všichni.“
Sin se odvrátil a v očích se mu mihl podivný záblesk. „Dou​fám, že jste si kvůli mně nedělala starosti. Na krev teď není ta správná sezona, a když chcete vykuchat rytíře, dá to pořádně zabrat.“
Callii udivilo, že o tom Sin dokáže žertovat. Z toho, co se během odpoledne dozvěděla, ji bolelo u srdce. Nikdo z obyvatel hradu lorda Sina vlastně vůbec neznal. Dokonce ani král.

Jindřich jí nedokázal prozradit, čím se Sin baví, jaké písně se mu líbí nebo co rád dělá ve svém volném čase.

Nic z toho netušil ani Simon.

Zkrátka zůstávalo na ní, aby svého budoucího manžela po​znala sama.

„Obávám se, že vás budu muset zklamat,“ dobírala si ho, „ale máme jen pečeného bažanta, dušená jablka, pórek s cibulo​vou omáčkou a víno. Jestli ovšem máte chuť na něco jiného...“
„Čím to, že rozumíte mému smyslu pro humor, který nikdo jiný nechápe?“ usmál se Sin.

„Nejspíš proto, že můj bratr má taky ve zvyku trousit vra​žedné poznámky.“
„Opravdu na vás působím tak pochmurně?“
,A divíte se? Oblékáte se do černého a naháníte lidem strach. Není to snad přesné vystižení toho slova?“
„Asi ano.“
Callie mu pokynula, aby se usadil na rozprostřenou pokrýv​ku, a nalila oběma víno. Ohlédla se na Aelfu, která jí gestem naznačila, že kdyby něco potřebovala, bude na druhé straně ná​dvoří. Callie přikývla, obrátila se zpět k lordu Sinovi a podala mu číši. „Povězte mi, co jinak děláte, kromě toho, že se snažíte nahánět lidem hrůzu?“
Sin pokrčil rameny. „Trávím hodně času vyjížďkami do okolí.“
„A dal?“
„To je všechno.“
Callie si ho nedůvěřivě změřila. „To není příliš pestrá škála.“
„Zatímco vy se jistě dokážete skvěle zabavit. Jdete z jedné kratochvíle do druhé.“
Jeho škádlení se jí líbilo. Poprvé si uvědomila, že se v její pří​tomnosti choval jinak než obvykle. Dokázal se více uvolnit. Kro​mě ní si nikdy nikoho nedobíral, a to pomyšlení ji vzrušovalo.

„Nejspíš máte pravdu.“
„Řekl bych, že ráda tančíte a zpíváte.“
„To ano. Vy snad ne?“
„Nikdy jsem nic podobného nezkoušel.“
„Opravdu nikdy?“
Sin zavrtěl hlavou.

„Proč?“
Upil velký doušek vína a odložil pohár stranou. „V mládí jsem na to nikdy neměl čas a v dospělosti jsem neměl zájem.“ „Ach tak. A knihám asi taky příliš neholdujete, že?“ „Ne.“
„Tak co vlastně děláte, když právě nesloužíte, králi?“
„Cvičím se k boji.“
,A když se právě necvičíte k boji?“
„Dělám to alespoň v duchu.“
,A když ani to ne?“
„Odpočívám, abych se mohl věnovat výcviku, jakmile vsta​nu.“
Callie protáhla obličej.

„Myslíte to vážně, nebo mě jen chcete dráždit?“
„Vždy myslím vážně všechno, co říkám, mylady, a většinou tím každého dráždím.“
Jeho nevzrušený tón ji zarazil. Bral to, jak s ním druzí jed​nali, s naprostou samozřejmostí.

„Takže vy jste vždy upřímný. Tohle o sobě může tvrdit jen málokdo.“
Jeho tmavé oči se vpíjely do jejích. „Mám toho za svůj život mnoho na svědomí, ale jedno mohu tvrdit spolehlivě - nikdy jsem nikomu nelhal.“
To ujištění jí dodalo odvahy.

„Povězte mi, lorde Sine...“
„Sine,“ přerušil ji.

„Prosím?“
„Říkejte mi Sine. Nepotrpím si na tituly.“ „Jste přece hrabě, ne?“
Callie se to doslechla od jednoho dvořana. Ten muž jí řekl, že Sin vlastní pozemky po celé Anglii, Normandii a Outremeru.

„Jsem muž, Caledonie. A pokud chci nad něčím panovat, tak především sám nad sebou.“
To bylo poprvé, kdy vyslovil její jméno. Znělo to tak důvěrně, až jí z toho projel po zádech lehký mráz. „Tak proto nenosíte svůj erb?“
Sin na to neodpověděl. „Povězte mi teď něco o sobě, my​lady.“
Callie prohlédla jeho úhybný manévr a nemínila se jen tak vzdát. „O sobě vím všechno. A chci se dozvědět něco o vás.“
„Ano, ale já o vás nevím vůbec nic. Kromě toho, že jste ne​bojácná.“
Callie si rozpačitě promnula šíji. „K nebojácnosti mám dost daleko. Od otcovy smrti žiji v neustálém strachu.“ Vzápětí poté, co ta slova vyřkla, sama nevěřila svým uším. S těmito pocity se ještě nikdy nesvěřila.

„Strachu z čeho?“
„Otcovo slovo mělo u mého klanu velkou váhu. Dokázal v něm udržet jednotu, když chtěla polovina mužů útočit na An​gličany a druhá polovina si přála mír.“
Sin chápavě přikývl. Callie mezi nimi v tu chvíli vycítila zvláštní, těžko vysvětlitelnou vzájemnost. „Vůdcem klanu teď je váš strýc?“
„Ano. Chtěli zvolit mě, ale já jsem odmítla. Kvůli svému bra​tru Dermotovi. Nesl by to dost těžce. Už tak se mnou soupeří kvůli tomu, že máme každý jinou matku. Nechci mu to ještě ztěžovat.“
Sin se zakousl do bažanta. ,A co ho vede k tomu soupe​ření?“
„Moje matka byla sestřenice krále Davida.“ Při zmínce o ze​snulém skotském králi se Sinovi mihl v očích nenávistný výraz. Callie se na chvíli odmlčela. „Vidím, že ho asi nemáte v obli​bě, že?“
„Jednou jsem se s ním setkal a můžu k tomu říct jen to, že jsme si nepadli do oka.“ „Ale byl to dobrý muž.“ Sin se odvrátil.

Callie rozpačitě polkla. Co když Sin svou nenávist vůči mat​čině bratranci obrátí i proti ní? Sin vůči Davidovi zjevně za​ujímal nesmiřitelný postoj, i když bylo těžké pochopit, co ho k tomu vede. Když Callie pobývala u Davidova dvora, choval se k ní král velmi laskavě. „A kdo je matkou Dermota a Jamieho?“ zeptal se.

„Když mi bylo asi tolik co dnes Jamiemu, otec se zamiloval do jedné mladinké pastýřky a měsíc nato se s ní oženil.“
Sin sklopil pohled k zemi. „Pamatujete si na svou matku?“
Callie se usmála. Její nitro zaplavil pocit štěstí, tak jako po​každé, když pomyslela na matku.

„Ano. Byla to dobrá žena. A byla krásná jako anděl. Zemřela, když jsem měla pět let, ale dobře si na ni pamatuji.“
V Sinových očích se usadil smutek.

„Povězte mi něco o vaší matce,“ vybídla ho Callie.

,A vaše macecha?“ vyhnul se odpovědi. „Chovala se k vám dobře?“
Callii ta otázka trochu překvapila. „Morna je úžasný člověk. Určitě šiji hned oblíbíte. Pořád se mi snaží hledat manžela.“
Sin svraštil obočí. „Proč jste se vlastně ještě nevdala?“
Callie si zamyšleně povzdechla. Vždycky toužila po manžel​ství a po dětech. Její představa o budoucnosti byla domácnost plná dětí.

„Můj snoubenec zemřel krátce před svatbou,“ řekla šeptem. ,A než jsem si začala hledat nového, zastihla smrt i mého otce. Od té doby jsem na manželství vůbec nepomyslela. Ze strachu, že mě někdo bude chtít využít k tomu, aby se místo strýce zmoc​nil vlády nad mými lidmi.“
„Mír je pro vás asi hodně důležitý, že?“
„Ano. Už jsem přišla o dost svých blízkých. Nestojím o další ztráty.“
Sin se jí zadíval do očí a v jeho výrazu se zračila úcta, kterou k ní cítil. „Jste velmi moudrá žena, Caledonie.“
„Callie,“ usmála se. „Rodina a přátelé mi říkají Callie. A možná bude lepší, když si budeme tykat.“
Sin na ni chvíli mlčky nevěřícně zíral. Její nabídka ho šoko​vala. V té chvíli si málem dokázal představit jejich společnou budoucnost. Na okamžik se oddal snu o tom, že s ní bude sdílet bezpočet podobných večerů.

Ale hluboko v nitru si uvědomoval, že není mužem, jakého Callie potřebuje.

„Chceš mít děti?“ Ta otázka mu vyklouzla dřív, než si to sta​čil uvědomit.

Calliinu tvář zalil ruměnec. „Ano. Chtěla bych mít kupu dětí.“
Sinovi se sevřely útroby. Nesmírně rád by Callii v té věci posloužil, ale rozum mu velel jinak.

,A ty?“ zeptala se. „Kolik dětí by sis přál?“
„Žádné.“
,Ani syna?“
Sin zavrtěl hlavou. „Nechci žádné děti. Nikdy.“. „Proč?“
Sin zaťal zuby. Pravda byla taková, že odmítal přivést na svět další bezbranné stvoření. Jen ať se Callie podívá na svého malého bratra. Jejich otec zemřel a ona padla i s Jamiem do rukou nepřátel.

To by nikdy nepřipustil. Nikdy by nedovolil, aby jeho dítě trpělo.

„Muži jako já neplodí děti.“
„Muži jako...“ Callie vytřeštila oči, odtáhla se a ještě víc zrudla. „Odpusť, nevěděla jsem, že dáváš přednost mužské spo​lečnosti.“
Sin se zatvářil zaraženě. „To v žádném případě. Ujišťuji tě, že mě vždycky přitahovaly jen ženy.“
Callie opět roztála. „Ale vždyť jsi říkal...“ „Myslel jsem to jinak, než jak sis to vyložila.“ „Tak proč nechceš děti?“ „Už se o tom nebudeme bavit.“
Callie jasně pochopila, že téma dětí je pro tu chvíli uzavřeno. Dobrá, vrátí se k němu později a nyní se zaměří na jiné věci.

„Jak jsi dneska trávil den?“ zeptala se. „Zmínil ses, že jsi jel do města.“
„Dělal jsem přípravy na cestu do Skotska.“ Callii poskočilo srdce radostí. „Vezmeš mě domů?“ „Ano.“
„Kdy vyrazíme na cestu?“
„Pozítří.“
Callii se vzrušením rozbušilo srdce. Vrhla se mu do náruče a vděčně ho objala.

Sina její reakce šokovala. Poprvé v životě ho někdo sevřel v objetí. Byl to slastný pocit, když se tiskla prsy k jeho hrudní​ku a její dech mu ovanul šíji.

Rozpačitě ji objal kolem pasu. Celé jeho tělo vzápětí zaplavi​la palčivá touha, z níž se mu tajil dech.

V té chvíli se dokázal soustředit jen na jediné - na teplo sála​jící z jejího těla, na její sametovou tvář, která se tiskla k jeho.

Najednou se už déle nedokázal ovládat. Vzal ji pod bradou a lačně ji políbil na rty.

Když se její jazyk váhavě spojil s jeho, Sin slabě zasténal. Šeříková vůně, sladká chuť jejích úst, to vše bylo příslibem nebeských rozkoší. Vzal Calliinu tvář jemně do dlaní a všemi smysly si vychutnával jediný okamžik něhy, který ve svém ži​votě poznal.

Když ji k sobě přitáhl, cítila, jak se jí pod rukama rýsují jeho svaly.

Ještě nikdy po ničem netoužila tolik jako teď po něm. Náhle se v ní plně probudila žena, jež v ní do té chvíle pouze dřímala. Co to bylo za zvláštní oheň, který ji spaloval až do morku kostí? Odkud se brala ta nutkavá touha svléknout mu vše, co měl na sobě, a dotýkat se jeho nahého těla? Zlíbat ho svými rty?

Callie poprvé v životě chápala, co měly její přítelkyně na mysli, když šeptem mluvily o svých manželech. Není divu, že se u toho se smíchem červenaly.

Neměla ani tušení, jak může být líbání nádherné.

Když se jí Sinový ruce svezly po zádech, bezděčně se k němu přitiskla. Z jeho hrdla se vydralo temné zamručení. Vztáhl ruku k jejímu ňadru a vzal je jemně do dlaně. Callie tiše zasténala.

Horečnatě mu klouzala rukama po zádech a svými doteky v něm rozpalovala nezvladatelnou touhu. Dokázal v té chvíli myslet jen na to, jak ji pokládá na záda a...

Odtáhl se a zadíval se jí do přivřených očí. Měla naběhlé rty a přerývaně dýchala. Představil si ji ve svém lůžku. Nedokázal se zbavit myšlenek na to, jaké by to bylo, kdyby se jejich těla spojila v milostném objetí.

Zítra mu bude patřit. Bude na ni mít plný nárok a bude se s ní moci milovat až do úmoru.

Hluboko v srdci však dobře věděl, že se to nikdy nestane.

Nikdy to nepřipustí.

„Proč se na mě tak díváš?“ zeptala se.

„Jak se na tebe dívám?“
„Smutně. Připomínáš mi člověka, který toužebně hledí na něco, co nikdy nemůže mít.“
Sin se jemně vymanil z jejího objetí a s námahou zklidnil své rozbouřené smysly. „Nechal jsem se strhnout dřív, než jsem si to uvědomil.“
„Nechal ses strhnout dost silně.“
„Asi bych si měl dávat větší pozor, že?“
Callie se k němu naklonila, jako by se s ním chtěla podělit o nějaké mimořádné tajemství. „Myslím, že už ses dost dlouho snažil skrývat před všemi své city.“
Sin se ušklíbl. „Jen před tebou jsem je neukryl. Ty, jak se zdá, dokážeš naprosto přesně číst moje myšlenky.“
„Otec tvrdil, že mám tyhle schopnosti po matce. Mezi jejími předky byli podle pověsti druidové.“
Sin se odvrátil. „Takovým povídačkám nevěřím.“
„To mě u tebe nepřekvapuje. Nejspíš věříš jen tomu, o čem se můžeš na vlastní oči přesvědčit nebo co se dá nahmatat.“
„Přesně tak.“
„Ale některé věci prostým zrakem nevidíme, a přesto mají velkou sílu.“ „Například?“
„Například láska. Je to ta nejmocnější síla na světě, a přece sejí nemůžeš dotknout. Prostě ji jen cítíš.“
Sin nad tou zvláštní myšlenkou zavrtěl hlavou. „Mluví z te​be útlocitná duše.“
„Ty tomu nevěříš?“
„Sama jsi to přece řekla. Nevěřím ničemu, co je nehmotné a neviditelné.“
„Tys nebyl nikdy zamilovaný?“
„Ne. A ty?“ „Nikdy.“
„Jak tedy víš, že má láska takovou moc?“
„Vyprávěla mi o tom Morna. Stále mého otce miluje, i když je už tři roky po smrti.“
Směr, kterým se jejich rozhovor ubíral, nebyl Sinovi příliš po chuti, proto stočil řeč jinam. „Otcova smrt pro tebe musela být velká ztráta. Jak se to stalo?“
„Zemřel v bitvě. Během útoku ho shodil kůň.“
Sin si vzal další sousto. Viděl hodně mužů, kteří zemřeli po​dobně. „Dobře, že jsi u toho nebyla.“
„Já ne, ale Dermot tenkrát vyjel do boje s otcem. Ten zážitek ho silně poznamenal.“
„Muselo to být strašné.“
Callie přikývla. ,A ty? Viděl jsi svého bratra umírat?“
„Ne. Když se to stalo, pobýval jsem právě ve Svaté zemi.“
„Zemřel taky nešťastnou náhodou?“
Sin polkl. „Ne, zahynul vlastní rukou.“
Callie ohromeně vydechla a rychle se pokřižovala. „Chudák. Proč to udělal?“
„Kvůli lásce, o které mluvíš. Miloval jednu ženu, ale ta jeho city neopětovala a místo toho utekla s dalším z našich bratrů.“
„Nic horšího si nedokážu představit.“
Sin o tom věděl své. Sám zažil mnoho krušnějších chvil. Ostatně, život mu nikdy nepřinesl nic než bolest.

Chvíli jedli mlčky, zatímco Callie po očku pokukovala po svém budoucím manželovi. Vyzařoval z něho hluboký smutek. Navzdory mužné síle jí připadal zvláštně zranitelný.

/ mocný dub může padnout, když jeho kmen vyhlodá malý červ. To bylo velmi pravdivé rčení, které kdysi slyšela od matky.

A toho muže, s nímž nyní trávila čas, zjevně hlodalo mno​ho věcí. Přestože působil velmi povýšeně, nemohlo mu být tak docela jedno, že to jediné, co k němu druzí cítí, je strach nebo nenávist.

Když dojedli, Sin ji doprovodil k její komnatě. U dveří Callie zaváhala. Nazítří se měli stát manžely a ona toho o svém nastá​vajícím nevěděla o moc víc než předtím.

„Děkuji za příjemnou společnost, Sine.“
Sin lehce kývl hlavou. Užil si ten večer víc než si byl ochoten přiznat. Jindy usedal k jídlu v tichu své komnaty. Calliin zvoni​vý hlas představoval příjemnou změnu.

Než si to stačil uvědomit, Callie mu jemně přejela prsty po tváři, stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. Sametový dotek jejích rtů mu rozpálil všechny smysly.

Reakce jeho těla byla okamžitá. Touha, jež mu pulzovala v slabinách, ho poháněla k tomu, aby ji strhl do náruče a až do rána se s ní miloval.

Nemohl se však pohnout z místa. Její vážné gesto ho při​mrazilo k zemi.

„Dobrou noc, Sine,“ vydechla a vklouzla do své komnaty.

Když se za ní zavřely dveře, Sin na ně chvíli zíral, zatímco ho pomalu opouštěl prudce vybičovaný příval touhy.

Pak se náhle rozpomněl na to, jak kdysi toužil po objetí. Nebo alespoň po troše předstíraného zájmu. Život ho už dávno naučil, aby o podobných věcech přestal uvažovat. Aby přestal snít o něčem, co se nikdy nemůže stát skutečností.

A přece...

Jako by se mu znovu vrátila naděje. Dala o sobě vědět v plné síle.

Nesmím se tomu poddat...

Sin se nehodlal nechat ničím oklamat. Pošetilé touhy neve​dou k ničemu jinému než k bolesti. A té už zakusil víc než dost.

Callie k němu dříve nebo později zaujme odmítavý postoj. O tom nemohlo být pochyb. A pokud si od ní udrží patřičný od​stup, alespoň ho to tolik nezraní.

Vezme ji domů, na rodnou Vysočinu a pak jí dá volnost, aby si našla muže, kterého by mohla milovat. Muže, s nímž by doká​zala najít mnoho společného. Muže, který umí tančit a zpívat.

Muže, který dokáže milovat.

Přesto ho při té představě zabolelo u srdce. Část jeho já si nedokázala připustit, že ji dostane někdo jiný.

Neměl však jinou volbu. Dříve nebo později budou muset jít každý svou vlastní cestou.
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Když jí Aelfa před obřadem pomáhala s oblékáním, Callie se chvěla nervozitou. Nadešel den, na nějž celý život čekala, a kterého se současně bála. Jakmile jednou vysloví před Bohem svůj svatební slib, nebude cesty zpátky.

Dnes se stane manželkou muže, o němž toho ví jen velmi, velmi málo. Muže, který nijak netouží po dětech a s jejím milo​vaným Skotskem nechce mít nic společného. Při tom pomyšlení se Callie bezděky otřásla.

Jindřich jí poslal nádherné zlaté šaty zdobené diamanty, perlami a rubíny. Přiložil lístek se vzkazem, v němž vyjádřil svou naději, že se jí jeho dar bude líbit. Byla to róba hodná šlechtičny z královského rodu, ale Callie se přesto rozhodla, že si ji na svatbu nevezme. Ne snad že by se chtěla Jindřicha nějak dotknout, ale má-li se vdávat tak daleko od domova, pak jedině v šatech, jež jí budou připomínat její rodnou Vysočinu.

Oblékla si ty nejhezčí, šafránově žluté šaty, které si sbalila na cestu k tetě, a kolem ramen si ovinula pléd v otcových bar​vách - tmavě modré, zelené a žluté. Aelfa jí upletla dva malé copy a sponami zdobenými perlami je připnula k zrzavým kade​řím. Když Callie prohlížela samu sebe v zrcadle v celé té skot​ské parádě, připadala si jako nějaká horská víla.

„Jste krásná, mylady,“ vydechla Aelfa.

Když jí služebná podávala sponu ve tvaru šípu pro sepnutí plédu, Callie se na ni usmála. „Děkuji.“
Vtom se ohlédla a spatřila Simona. Ten se při pohledu na ni na okamžik zarazil a pak se šibalsky zazubil.

„Dole už na vás čekají, mylady.“
Jamie pootevřel dveře ještě víc, protáhl se Simonovi mezi nohama a vpadl do místnosti. Chlapec trávil od předešlého dne se Simonem spoustu času a Callie ho od té doby skoro vůbec neviděla.

Teď tam stál a ohromeně si ji prohlížel. „Páni, Caledonie, vypadáš úplně jako královna Maeve. Doufám, že nehodláš taky sníst svého manžela.“
Callie se zasmála. „To ne, ale možná si dám jako přesnídáv​ku jednoho malého nezbedu, jestli se nebude chovat slušně.“
Jamie na ni vyplázl jazyk a vyběhl na chodbu.

Callie si zhluboka povzdechla a se smíchem se obrátila k Si-
monovi. „Cítíte se dobře, mylady?“ zeptal se, když jí nabízel rámě
Callie je vděčně přijala. Byla ráda, že ji přišel doprovodit do kaple. „Mám trochu smíšené pocity. Ale navzdory tomu, co se o něm povídá, nevěřím, že lord Sin je špatný člověk.“
„Není špatný, spíš ztracený.“
„Pokud je někdo ztracený, je třeba mu pomoci nalézt cestu!“ „Ano, ale musí chtít. Ať je to jak chce, každopádně se už brzy vrátíte domů.“
Ta představa vyloudila Callii na rtech úsměv. Domov. Tolik jí chyběl! Byla pryč už celé tři měsíce. Seaně se jistě již narodilo dítě. Její bratr Dermot si nejspíš našel další lásku a Astero-vi bezpochyby přibylo šedin kvůli starostem, které si dělal o ni a Jamieho.

Moc ráda je zase všechny uvidí. I když se kvůli tomu bude muset provdat za Angličana. Je to dobrý muž.

Věřila tomu. To jediné jí celou situaci pomáhalo přestát. To a také Sinův šibalský výraz, jenž se skrýval pod chladným ze​vnějškem. Ať už byl důvod jejich sňatku jakýkoli, Callie došla k přesvědčení, že lordu Sinovi záleží na tom, aby se dostala domů. To jí dodávalo odvahu.

Simon ji vedl do královy soukromé kaple v zadní části hra​du, kam nedoléhal ruch velkého sálu. Aelfa s Jamiem je násle​dovali.

Když vstoupili, kaple byla příjemně prosluněná. Paprsky, jež pronikaly vitrážemi s výjevy třinácti zastavení, vytvářely na podlaze pestrobarevné obrazce. Jindřich seděl na malém trůně na jedné straně kaple, zatímco kněz a Sin čekali u oltáře.

Její nastávající měl na sobě své obvyklé černé brnění. Zatím ho nikdy v ničem jiném neviděla a nejednou si položila otázku, zda má i nějaké další oblečení.

Nikdo jiný v kapli nebyl. Callii zaplavila vlna zklamání. Takto si svou svatbu nikdy nepředstavovala. Vždycky snila o tom, že se bude vdávat na velkém nádvoří hradu, kde vyrůsta​la, v kruhu své rodiny a svých přátel. Byla by to veselá družina a všichni by ji zahrnuli přáním a vřelým objetím.

V tu chvíli na ni dolehl silný stesk po domově. Tolik by si přála, aby jí ted mohl stát po boku alespoň strýc. Byl jí druhým otcem a nesmírně ji mrzelo, že zmeškal její svatební den. Za​vřela oči a představila si Asterovu klidnou tvář, jeho rozzářený pohled, s nímž ji hrdě předává manželovi.

Vzápětí si ale uvědomila, že se její strýc na Sina nikdy neusměje. Dají nejspíš hodně práce, než ho odradí od jeho vražed​ných úmyslů. Nikdy se však nestane, aby strýc uvítal do rodiny Angličana.

Bože, dej, ať je tento krok cestou k míru, modlila se.

Když Sin uviděl Calliinu pobledlou tvář, zaťal zuby. Nemohl jí mít za zlé, že při vstupu do kaple zavřela oči, jako by nemohla snést pohled na to, jak stojí u oltáře. Kdo by se chtěl provdat za samotného ďábla?

Kněz si ho od okamžiku, kdy vešel, celou dobu ostražitě mě​řil. Kdykoli se od něj Sin odvrátil, muž se pokřižoval a šeptem odříkal modlitbu ke svatému Judovi, aby mu odpustil skutek, kterého se dopustí vůči nebohému jehňátku, jež má být oběto​váno Luciferovi.

Sin pohlédl na vlhký lem kabátce. Kněz ho „nešťastnou ná​hodou“ polil svěcenou vodou a nepochybně při tom očekával, že zděšeně vykřikne a rozplyne se v oblaku štiplavého dýmu.

Cynicky se pousmál tomu, jak muž při jeho nečekaném po​hybu vylekaně strnul.

Když se Callie v Šimonově doprovodu přiblížila k oltáři, Sin k ní natáhl ruku. Váhavě se na něj usmála, přistoupila k němu a vsunula svou drobnou dlaň do jeho.

Jemný dotek její dlaně působil na těžkou ruku válečníka jako hojivý balzám. Důvěra, s níž mu svěřila svůj i bratrův osud, ho naplnila pocitem něhy.

Její gesto ho pokořilo.

Vzhlédla k němu a příslib, jenž se jí zračil v očích, mu pro​nikl až do srdce, které po celá léta chránil ledový krunýř. Možná pro ně přece jen existuje nějaká naděje.

Kněz započal sloužit mši, ale pro Sina to byla jen prázdná, bezvýznamná slova. Mnohem více ho zaujaly ony neznámé poci​ty, jež zaplavily jeho nitro. Silně zatoužil po té ženě, která měla odvahu válečníka a dokázala projevit důvěru muži, jenž sám nikdy nikomu nedůvěřoval.

Zasloužila si něco mnohem lepšího než tenhle strohý obřad. Sin toho o ženách mnoho nevěděl, ale dokázal si představit, jaký význam přikládají svému svatebnímu dni a jak se na něj celé týdny a měsíce připravují.

Jeho švagrová Maggie byla před svatbou jeden uzlíček ner​vů. Sin a jeho bratr Lochlan měli co dělat, aby ji přivedli do kaple včas. Celou cestu jim roztrpčeně vysvětlovala, jak si dala záležet na svatebních přípravách a jestli prý jí někdo překazí její snahu, prokleje ho do horoucích pekel.

Tolik si teď přál, aby mohl Callii zajistit svatbu, jakou teh​dy měla Maggie, která byla obklopená svými bratry a přáteli. Svatbu s dárky a gratulacemi, hudbou, tancem a veselím.

Jindřich pro ně připravil hostinu, ale usednou k ní s lidmi, jež neznají a kterým na jednom ani na druhém vůbec nezáleží. Sina nesmírně mrzelo, o co všechno Callie přichází, a velmi si přál, aby jí to mohl nějak vynahradit.

Chtěl...

„Sine!“ Jindřichův hlas ho vytrhl z úvah. „Máš prsten?“
Sin pohlédl na kněze, který se na něj tázavě díval. Calliino zdvižené obočí nasvědčovalo, že na jeho odpověď již hodnou chvíli čekají.

Sáhl do váčku na peníze a vytáhl malou stříbrnou krabičku. Předešlého dne strávil u klenotníka několik hodin výběrem prs​tenu, jaký by se Caledonii líbil.

Zpočátku mu ten úkol připadl docela snadný, ale bohatá na​bídka šperků ho naprosto zmátla. Když mu klenotník ukázal prsteny rozmanitých barev a velikostí, uvědomil si, jak málo toho o své budoucí ženě ví.

Nechal si malým, podsaditým majitelem krámku dlouho vy​světlovat, jaké prsteny si dámy většinou vybírají a co většinou muži kupují. Až do večera mu pak z toho zvonilo v uších.

Ještě nikdy nikomu žádný dárek nekupoval a neměl před​stavu, čemu by Callie dala přednost.

Po dlouhé a pečlivé debatě nakonec přece jen našel to, co hledal.

Když jí Sin navlékl prsten, Callie se kousla do rtu. Při pohle​du na šperk se jí zalily oči slzami. Nádherný zlatý kroužek byl zdobený rytinou s růžemi a bodláky. Velký tmavě zelený sma​ragd se třpytil i v přítmí kaple. Růže a bodláky symbolizovaly spojení Sinová anglického odkazu a Calliiny skotské krve.

Ještě více ji dojalo, když si vzpomněla, jak se jí Simon zeptal na její oblíbenou barvu. Sin se pak při svém výběru podle toho zařídil. Calliina matka říkávala, že smaragdy jsou symbolem lásky. Představují sjednocení srdce a duše a tomu, kdo je nosí, mají přinést lásku až za hrob.

Laskavost jejího manžela vskutku neznala mezí.

Když mu její slza ukápla na ruku, trhl sebou a bezděky jí stáhl prsten z prstu.

Vůbec se v těchto věcech nevyznal. Byl válečník a o ženách a jejich zálibách nic nevěděl. Zaplavila ho vlna lítosti, že kvůli tomu pokazil tak důležitý okamžik.

„Odpusť,“ zašeptal. „Myslel jsem, že se ti bude líbit. Koupím jiný...“
Callie mu přiložila prst ke rtům. „Je to ten nejkrásnější prs​ten, jaký jsem kdy viděla. Dojalo mě, jak sis dal záležet na jeho výběru. Děkuji.“
Vykouzlila na tváři úsměv, při němž se mu bouřily všechny smysly. Pak mu sáhla do dlaně a navlékla si kroužek zpátky.

Možná mají přece jen naději...

Ne, Sine. Neklam sám sebe. Takové úvahy pusť jednou pro​vždy z hlavy. Nenech se mýlit jedním prchavým okamžikem.

Dříve nebo později vyjde najevo celá pravda a ona tě začne ne​návidět.

S těžkým srdcem naslouchal knězovým slovům, jež je měla nerozlučně spojit.

Ihned po obřadu je Jindřich zavedl do sálu, kde bylo prostře​no k hostině. Přítomní dvořané vrhali na Callii pohledy plné lítosti, zatímco na Sina pohlíželi s otevřenou nenávistí.

Sin se zastavil uprostřed sálu a rozhlédl se kolem sebe. O je​ho přítomnost sice nikdy nikdo nestál, ale z tváří dvořanů dnes vyzařovalo něco víc než obvyklý chlad a pohrdání.

Před Jindřicha a jeho stráž předstoupil královský ceremoniář, postarší muž v šedém kabátci. Jeho vážný výraz nevěstil nic dobrého.

„Odpusťte, Veličenstvo,“ oslovil krále „ale jak se zdá, Roger, hrabě z Warringtonu, byl dnes ráno ve své cele nalezen mrtev.“ Mužův podezíravý pohled sklouzl k Sinovi. „Měl podříznuté hrdlo.“
Mezi dvořany to pohoršené zašumělo. Sina ta zpráva ohro​mila. Slyšel, jak Simon, který stál těsně za ním, zalapal po de​chu, a koutkem oka zahlédl, jak se Callii vytrácí z tváře všech​na barva.

Další odsouzený bez soudu. U Jindřichova dvora to nebyl první ani poslední případ.

Sin jen mlčky zíral do plné hodovní síně a chtělo se mu spus​tit se na všechny čtyři a pobíhat kolem jako divoké zvíře. Konec​konců, nikdo by se tomu asi příliš nedivil.

„Jsou nějací svědkové?“ zeptal se Jindřich.

Ceremoniářův pohled se opět stočil k Sinovi. „Ne, Veličen​stvo. Jako by se k němu vkradl do cely tajemný fantom“ pro​hlásil.

Sin se bezděky ohlédl na Callii, která zamračeně posloucha​la králův rozhovor s ceremoniářem.

Když se střetla se Sinovým pohledem, čekal, že ho odsoudí, tak jako všichni ostatní. „Jde o toho muže, který se tě včera pokusil zabít?“
„Ano.“
Sin cítil, jak se jí zachvěla ruka.

Útroby se mu stáhly úzkostí. Byl zvyklý, že si o něm druzí mysleli to nejhorší, ale z nějakého důvodu si dělal velké starosti kvůli tomu, jaký má na něj názor Callie.

„Budeme muset celou záležitost prošetřit,“ dal se slyšet Jin​dřich. „Ale teď máme svatební oslavu...“
„Vrahu!“ rozlehlo se sálem.

Callie přelétla očima přítomné. Ve dveřích stála nějaká žena. Dvořané se rozestoupili, aby jí udělali místo.

Když s důstojností královny pomalu kráčela středem sálu, tváře jí hořely rozrušením a v očích se jí leskly slzy. Její červené šaty ostře kontrastovaly s tmavými vlasy. Callii připadala ně​čím zvláštně povědomá.

Žena stanula před Sinem a vrhla na něj tak nenávistný po​hled, až se Callie divila, že Sina na místě nepohltí pekelné pla​meny.

Sin zůstal nehnuté stát a měřil si ji se stejně záštiplným výrazem.

„Zabil jsi mi syna! Proklínám tě! Neměl ses nikdy narodit,“ vmetla mu žena do tváře. „Měla jsem se raději zabít, než abych přivedla na svět takového netvora.“
Callii se nad těmi krutými slovy zatajil dech. Neznámá šlechtična byla Sinová matka. Proto ta povědomá podoba...

Takže Sina se předešlého večera pokusil zabít jeho vlastní bratr. Callie cítila, jak se jí při tom poznání podlamují kolena.

„Děkuji, matko,“ odtušil Sin ledově. „Jako vždy jsi ke mně velmi milá.“
Žena ho zlostně udeřila do tváře tak silně, že mu prstenem rozsekla kůži a zanechala na ní krvavou stopu. Sin se ani nepohnul.

„Chci spravedlnost!“ vykřikla žena a obrátila se ke králi. „Chci, aby ten ničema pykal za to, co spáchal.“
„Vy byste odsoudila vlastního syna, madam?“
Hraběnka potlačila vzlyk a z očí jí vyhrkly slzy. „Nemám syna. Mé jediné dítě zahynulo rukou podlého vraha.“ Při těch slovech se oběma rukama vrhla na Sina, který ji pohotově chytil za zápěstí.

„Chci, abys za to zaplatil životem!“ vmetla mu do tváře. „Jsi ztělesnění zla. Měla jsem tě zabít už ve chvíli, kdy jsem tě při​vedla na svět.“
Sinův nepřítomný pohled ani nyní nenaznačoval sebemenší stopu emocí.

Jindřich pokynul strážím, aby hraběnku vyvedli ze sálu a doprovodili ji do její komnaty.

Callie zatím přistoupila k manželovi a natáhla ruku k jeho poraněné tváři.

Sin se od ní odtáhl, jako by ho chtěla uštknout. „To se zahojí,“ vyštěkl úsečně.

 „Některé rány se nikdy nezhojí, mylorde,“ podotkla Callie a nitro se jí sevřelo lítostí. To, čeho se právě stala svědkem, bylo projevem nepředstavitelné krutosti matky vůči dítěti. Nechtěla ani domýšlet, co všechno od ní Sin celá léta musel zakoušet.

Není divu, že o své matce nechtěl mluvit, když se ho na ni předešlého večera zeptala.

Sin pohlédl na Jindřicha, pak se otočil a vykročil zpátky ke kapli.

Callie se pustila za ním s Jindřichem v těsném závěsu.

Jakmile Sin rozrazil dveře kaple, knězi stačil jediný pohled na jeho zlostný výraz a raději se rychle vytratil.

Sin přistoupil k oltáři, popadl svatební dokumenty, které tam zůstaly ležet, a vykročil s nimi ke krbu.

Král mu rychle zastoupil cestu. „Co to děláš?“
Sinův rozlícený výraz naháněl hrůzu. „Chci tohle manželství anulovat. Okamžitě.“
„Sine...“ Jindřichův hlas zněl varovně.

„Ustupte, Veličenstvo.“
Callie zatajila dech. Takhle Sina neznala. Nyní si dokázala představit, že je to muž, který zabíjí druhé ve spánku. Čišel z něho ledový chlad. V očích se mu zračil výraz krajního utr​pení.

„Jestli ty dokumenty spálíš, vsadím tě do vězení.“ Sin se k němu s úšklebkem otočil. „Na tom nesejde. Tím mě nezastrašíte, Veličenstvo.“
„Nechte nás o samotě,“ rozkázal Jindřich.

Stráže zaváhaly.

„Všichni ven!“ zahřímal král.

Když Callie vyšla spolu s Jindřichovými muži na chodbu, zůstala stát těsně za dveřmi. Podívala se po strážném, který se rozpačitě odvrátil, a stoupla si tak, aby slyšela hlasy, jež dolé​haly z kaple.

Strážný následoval jejího příkladu.

„Dej mi ty papíry, Sine.“
Sin zůstal nehnuté stát. Nemohl se v té chvíli rozrušením pohnout z místa. Všichni v sále věřili, že zabil vlastního bratra. Všichni, i Callie. Snad by mu mohlo být jedno, co si Callie myslí, ale kupodivu mu na tom záleželo. Záleželo mu na tom tak hod​ně, až ho to samotného děsilo. „Proč jste to udělal?“
Jindřich pokrčil rameny. „Neměl jsem jinou možnost. Roger byl pro nás oba příliš nebezpečný.“
Kolikrát už z králových úst slyšel podobná slova? Kolikrát na Jindřichovo přání vraždil? Byl to vlastně zázrak, že ho král nepověřil i tím, aby odstranil Rogera.

„Nechci žít v manželství se ženou, která si myslí, že jsem zabil vlastního bratra.“
„Proč ne? Jako by ses za svůj život nedopustil horších zlo​činů. Vzpomeň si, jak ti říkali Saracéni. Melek z Ólumu. Posel smrti. To byl vždycky tvůj úděl.“
Sin se při Jindřichových slovech zachvěl. Jak vůbec mohl podlehnout klamavé iluzi, že by mohl s Caledonií začít nový ži​vot? Nikdy neuteče před svou minulostí. Před skutky, jichž se dopustil jen proto, aby přežil.

Pohlédl na dokumenty, které držel v ruce, a zadíval se na svůj a Calliin podpis. Její drobné, úhledné písmo ostře kontras​tovalo s jeho těžkopádně naškrábaným jménem.

Callie představovala všechno dobré a krásné, zatímco on byl ztělesněním zla, netvor bez duše, který dokáže jen bořit.

Melek z Ólumu. Ta slova mu zvonila v uších. Dodnes v duchu slyšel smích svých saracénských pánů, kteří ho učili zabíjet. Od té doby spáchal bezpočet zločinů, na něž by nejraději zapomněl.

Už si od života nezasloužil žádnou další šanci. A rozhodně si nemohl dělat nejmenší nároky na ženu, jakou byla Callie.

Vůbec k sobě nepatřili. Myšlenka na takový svazek se mohla zrodit jen v Jindřichově hlavě.

Přívalem bolestných vzpomínek k němu pronikl Calliin vře​lý úsměv a její svěží smích.

Sin stále nedokázal pochopit, čím to, že se té ženě podařilo proniknout tak hluboko do jeho nitra.

„Dej mi ty papíry,“ znovu ho vyzval Jindřich a natáhl ruku.

Sin zaváhal, ale nakonec přece jen poslechl.

Jindřich si s úlevou oddechl a schoval dokumenty do kože​ného pouzdra, jež leželo na oltáři. „Jsem tvůj přítel, Sine. Ale to přece dobře víš. Nebýt mě, nikdy by ses nevrátil do své vlasti a zemřel bys v Outremeru.“
Do své vlasti. Bylo to zvláštní, ale Sin se i v Anglii cítil jako mezi cizími, tak jako kdysi mezi Saracériy.

„Proč ti vlastně vůbec záleží na tom, co si ta skotská děvka o tobě myslí?“ prohodil král, když si schoval pod paží pouzdro s dokumenty.

Sin na něj vrhl pohled, jímž dal Jindřichovi jednoznačně na​jevo, že zašel příliš daleko.

„Ta dáma je moje manželka, Veličenstvo, a proto vás žádám, abyste jí prokazoval patřičnou úctu.“
Jindřich obrátil oči v sloup. „Další takový. Člověk ti prokáže laskavost a tohle má být vděk? Doufám, že se z tebe nevyklube další Thomas Becket. Nebo se chceš taky obrátit proti mně?“
„Na to mě přece až příliš dobře znáte.“
„Přesto jsem si myslel, že toho o tobě vím ještě víc. A vidíš, mýlil jsem se.“
Jindřich se na okamžik odmlčel a změřil si ho zkoumavým pohledem. „Mimochodem, jestli ještě stále uvažuješ o tom, že by ses z toho manželství chtěl nějakým uskokem vy kroutit, dobře si to rozmysli. Ráno chci důkaz, že došlo k naplnění sňatku.“
Sin zdvihl v údivu obočí. „Chcete se přesvědčit na vlastní oči?“
„Není třeba. Nechal jsem prověřit, že je dosud panna. Pokud nebude ráno na prostěradle žádná krev, moji lékaři ji znovu pro​blednou. A budu doufat, že nenajdou neporušenou panenskou blánu, jinak bych z toho musel vyvodit důsledky.“
Sin se na něj zadíval s lhostejným výrazem ve tváři. „Mlu​víte, jako by mi záleželo na životě či smrti, Veličenstvo. Ve sku​tečnosti nade mnou nemáte žádnou moc. To jediné, co mě k vám váže, je má přísaha věrnosti.“
Jindřich přimhouřil oči. „Od první chvíle, kdy jsem tě požá​dal, aby ses oženil s tou Skotkou, jsme spolu na ostří nože. Ne​chci se s tebou přít, chtěl bych tuhle záležitost jednou provždy urovnat. Potřebuji ve Skotsku svého člověka. Někoho, kdo je silný a nedá se ovládat vášněmi. Ty jsi ten pravý muž, který si její klan dokáže podmanit a udržet mír v zemi. To mi zajistí bez​pečí u severní hranice a Filip mi nebude stále v patách. Jestli se váš sňatek nenaplní, ta Skotka jej bude moci anulovat, jakmile se vrátí domů.“
„Já vím, Veličenstvo.“
„Tak proč mi to tolik komplikuješ?“
Na tuto otázku Sin nedokázal odpovědět. Věděl jen to, že pokud by došlo k naplnění jeho manželství s Caledonií, navždy by je to k sobě připoutalo. A to bylo to poslední, co si přál. Při​padalo mu to vůči ní nečestné a kruté.

„Dobrá,“ přikývl Sin. „Ráno budete mít důkaz.“
Král se usmál. ,A já tě pak přenechám tvojí nevěstě.“
Když se Jindřich obrátil k odchodu, Sin se toužebně zadíval na dokumenty, které měl pod paží. Tolik si přál, aby mohl všech​no odvolat!

Bylo mu úplně jedno, co si o něm myslí ostatní, ale nesmírně mu záleželo na tom, jaký má na něho názor Callie. Nechtěl se dočkat toho, že se v jejích očích usadí nedůvěra, či snad dokonce nenávist.

Sin si zhluboka povzdechl a zamířil ke dveřím s obavami, že se setká s Calliiným odsuzujícím pohledem.

Callie s bušícím srdcem ustoupila ode dveří okamžik před​tím, než je Jindřich rozrazil.

Sin tedy tu vraždu neměl na svědomí.

Při tom přiznání se jí nesmírně ulevilo. K nevinnosti měl sice daleko, ale na vraždě svého bratra se nepodílel.

Když se objevil ve dveřích, přívětivě se na něj usmála.

Sin se rozhlédl kolem sebe. Při pohledu na opovržlivé po​hledy ostatních se ještě více zachmuřil. Callii však ani trochu nezáleželo na mínění druhých.

S lítostí se zadívala na zaschlou krev na Sinově tváři. Kolem rány se rýsovala zarudlá podlitina, která hyzdila jeho pohled​nou tvář.

Callie se ho jemně dotkla. „Chtěla bych...“ Sin se odtáhl a obrátil se k odchodu.

Jeho strohost ji silně zamrzela. Co ho vede k tomu, aby se k ní choval tak odměřeně?

Musím tomu přijít na kloub, pomyslela si s odhodláním a pustila se za ním.

Callie dohnala manžela na konci chodby, kde mu sloužící ustrašeně ustupovali z cesty.

„Kam jdeš?“
Její melodický hlas přiměl Sina k tomu, aby se zastavil. Ne​tušil, že šla za ním.

Otočil se a zjistil, že je těsně v jeho závěsu. Měla zvednuté šaty, aby stačila jeho dlouhému kroku. Její odhalené kotníky v něm rozpalovaly touhu, kterou nedokázal ztlumit ani pohled na vlněný pléd, jenž mu připomínal, že dámě koluje v žilách skotská krev.

Byla to jeho žena.

Ta skutečnost na něj dolehla v plné síle.

„Chci být sám,“ odsekl úsečněji, než zamýšlel.

„Výborně,“ opáčila s ironií v hlase. „Tohle je náš svatební den, ale ty ho chceš trávit o samotě. Řekni rovnou, že mě máš za onuci.“
Sin svraštil obočí. „Prosím? Za co že tě mám?“
„Za onuci. Chováš se, jako kdybych byla vzduch. Jako bych ti nestála za to, abys se mnou ztratil jediné slovo.“
Její slova ho ohromila víc, než kdyby mu plivla do obličeje. Jak si mohla něco takového myslet? Vždyť ji pokládal za anděl​skou bytost. V některých věcech ho sice nesnesitelně dráždila, ale dosud nepoznal ušlechtilejší a vzácnější ženu. „Zatím jsem se tak k tobě nikdy nechoval.“
„Říkáš zatím. Tím chceš nejspíš naznačit, že teprve začneš.“
„To jsem neřekl.“
„Opravdu?“
„Ne.“
Když k němu vzhlédla, na rtech jí pohrával jemný úsměv a v očích měla šelmovský výraz. „Takže si mě přece jen trochu ceníš.“
Cenil šijí víc, než mohla tušit. „To měla být nějaká hra?“
Callie zavrtěla hlavou.
.

„Ne, žádná hra. Jenom jsem tě chtěla přimět, abys se mnou mluvil.“ Přistoupila k němu a dotkla se jeho paže.

Sin pohlédl na její drobnou ručku a musel v sobě sebrat všechnu sílu, aby ji nesevřel v náručí a celou ji nezlíbal. Nebo aby ji nepopadl, neodnesl si ji do své komnaty a tam se s ní ne-oddal sladkým radovánkám.

„Vím, že jsi byl celý život sám,“ řekla tiše. „Ale teď jsme man​želé. Ať už nás k tomu dovedly jakékoli okolnosti, chci dostát svému slibu. Chci ti být dobrou ženou, Sine, jestli mi to dovo​líš.“
To byl ten základní problém, v němž neměl Sin vůbec jasno. Kdykoli se k někomu pokusil přiblížit, pokaždé se dočkal zra​ňujícího zklamání. Během let se proto naučil uzavírat sám do sebe, aby nad ním už nikdo nemohl mít žádnou moc.

Naučil se potlačovat své city, vystavěl si kolem sebe nepro​niknutelný val a spokojil se s pouhou existencí.

To byla jediná možnost, jak si uchovat pokoj mysli.

A Callie to všechno teď chtěla změnit. V minulosti tak dlou​ho marně toužil po lásce, že v sobě nyní nedokázal najít dost odhodlání, aby se znovu otevřel jakémukoli citu. Další zklamání by pro něho mělo zničující následky.

„Potřeboval bych být chvíli sám.“ Jeho tón zněl nyní o pozná​ní přívětivěji. „Prosím.“
Callie spustila ruku. „Přijď, až budeš chtít. Budu na tebe čekat.“
To byla ta nejlaskavější slova, jaká kdy slyšel. Pronikla mu hluboko do nitra a silně jej zasáhla. Beze slova se otočil a poma​lu se ubíral ke stájím.

„Nevím, jestli se vám někdy otevře, mylady.“ Callie se vylekaně otočila a spatřila přicházet Simona. „Vy jste poslouchal?“ „Tak trochu.“
Jeho upřímnost ji přiměla k úsměvu. „Kde je Jamie?“
„Aelfa ho zavedla do vaší komnaty. Společně na něho dohlédneme, ať máte vy dva čas sami na sebe.“

„Děkuji.“
Simon přikývl.

Měl se k odchodu, ale Callie ho zastavila. „Simone, mohl byste mi o Sinovi povědět něco, co by mi pomohlo?“
„Je to tvrdý, ale spravedlivý muž. O vašem manželovi toho ve skutečnosti nikdo mnoho neví, mylady. Ani já ne. Nikoho se o nic neprosí. A je zvyklý spoléhat se jen na sebe. Nemám tuše​ní, jak by se k němu dalo přiblížit. Ale jedno vím jistě - nebude to ani trochu jednoduché. Pokud se o to ovšem chcete pokusit, s radostí vám pomůžu.“
„Jste dobrý člověk, Simone.“
Simon se rozesmál. „To je zvláštní. Tohle mi řeklo už tolik krásných žen a nakonec se stejně provdaly za někoho jiného. Možná bych se měl snažit být trochu víc zlý a třeba bych pak taky získal srdce půvabné dámy.“
„Pochybuji, že byste uměl být zlý,“ usmála Callie.

Po schodišti k nim sestoupila nějaká dívka.

„Odpusťte, mylady,“ oslovila nesměle Callii a udělala rozpa​čité pukrle. „Moje paní vám posílá svatební dar.“
Callie si z dívčiných třesoucích se rukou vzala malou krabič​ku. „Kdo je tvoje paní?“
„Hraběnka z Rutheringtonu.“
„Sinová matka,“ dodal Simon na vysvětlenou.

Callie se zamračila. Proč by jí právě ona měla posílat dárek? To nedávalo žádný smysl, soudě podle toho, jak se chovala k Si​novi.

Když zvědavě nahlédla dovnitř, našla malou skleničku.

„Co to k čertu může být?“ ozval se Simon.

V domnění, že je to parfém, Callie odšroubovala víčko a při​čichla k obsahu lahvičky. Ten štiplavý zápach poznala okamži​tě. Pocházel z byliny, kterou její matka používala k tomu, aby zbavila domácnost krys a jiné havěti.

Držela v ruce lahvičku jedu.
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Callie stanula u dveří, které hlídaly stráže pro případ, že by hraběnka chtěla opustit své komnaty, a zaváhala. Hněv ji však podnítil k tomu, aby odhodlaně prošla mezi muži a bez zakle​pání vstoupila.

Zena vylekaně vzhlédla z pohovky, na níž spočívala.

„Co to má znamenat?“ udeřila na ni Callie, přistoupila k lůž​ku a ukázala hraběnce lahvičku s jedem.

Ta si otřela slzy z tváří a povýšeně zvedla bradu, zatímco si pohrávala s okrajem polštáře, který držela v klíně. „Myslela jsem, že byste ho mohla dnes večer potřebovat. Buď pro sebe, nebo ještě raději pro něho. Alespoň nebudete muset snášet toho odporného netvora ve svém lůžku.“
Calliin hněvivý výraz vystřídalo naprosté zděšení.

Ta žena snad neví, co říká, pomyslela si. „Jak můžete takhle mluvit o svém vlastním synovi?“
Hraběnka strnula. Z očí jí vyšlehly zlostné záblesky. „Není to můj syn. Ten netvor s sebou nosí jen samou zkázu. Kdybys​te měla zdravý rozum, raději teď vypijete jed a ušetříte si tak mnoho let utrpení.“
Callie nedokázala pochopit, kde se bere v hraběnce tolik ne​návisti. Čím si ji Sin proti sobě mohl tolik popudit? „Proč ho tak nenávidíte? Co vám kdy udělal?“
„Co mi udělal?“ rozkřikla se žena, vstala z lůžka a shodila polštář na zem. „Zničil mi život. Jeho otec, ten satanáš, mě sve​dl, když jsem byla ještě pouhé dítě. Strávila jsem s ním jednu jedinou noc, o které se neměl nikdy nikdo dozvědět. A já jsem namísto toho počala. Když na to přišel můj otec, ve vzteku mě surově ztloukl. Každé jiné dítě bych potratila, ale ten ďábelský spratek to přežil. Nepomohly ani lektvary, kterými jsem se ho snažila zabít.“
Callii se při těch slovech sevřely útroby. Hraběnčina zášť vůči Sinovi neznala hranic.

„Když se narodil,“ pokračovala hraběnka, „málem jsem při tom vypustila duši. Silně jsem krvácela a je div, že jsem ten porod vůbec přežila. Nechtěla jsem ho pak ani vidět. Přikáza​la jsem své komorné, aby rychle obstarala kojnou, a okamžitě jsem ho poslala jeho otci.“
„Vy jste poslala novorozeně pryč pár hodin poté, co přišlo na svět?“
„Pár hodin? Vyrazili s ním na cestu hned poté, co jsem ho vypudila ze svého lůna.“
Callii zaplavil příval bolesti. Jak může být někdo tak krutý?

A co hůř, v hraběnčině tváři se neodrážela ani stopa lítosti. Cítila se plně v právu.

To přesahovalo hranice Calliina chápání.

Hraběnce plály oči vztekem a nenávistí. „Muž, za něhož jsem se chtěla provdat, si mě odmítl vzít, protože jsem čekala dítě s někým jiným. A pak mi otec našel manžela, který byl starší než on sám.“
„Za to ale Sin nemůže.“
„Že ne? Kdyby se nenarodil, nic z toho by se nestalo.“ Výraz v hraběnčiných očích naznačoval, že si v duchu promítá minu​lost. „Poslala jsem ho k otci a myslela jsem, že jsem se ho jednou provždy zbavila. A pak se najednou po letech objevil u dvora a znovu začaly kolovat řeči. Den co den jsem žila s pohanou. Lidé o mně za mými zády tajně špitali. Dokonce se všelicos po​vídalo i o mém drahém synu Rogerovi. Můj manžel byl zbožný muž a já jsem až do jeho smrti musela nosit pod šaty žíněnou košili. Musela jsem se stále pokořovat a kát se před Bohem za své viny. A ten netvor mi ted vzal to jediné, co jsem měla. Roger byl pro mě vším. Můj život jinak nestál za nic. A jen on mu dá​val nějaký smysl.“
Callie s hraběnkou velmi cítila a toužila jí v její bolesti ale​spoň trochu ulevit. Přesto nebyla schopná pochopit, jak mohla tolik ublížit svému prvorozenému dítěti, které naléhavě potře​bovalo mateřskou lásku.

„Sin Rogera nezabil.“
„Jak můžete věřit takové nehorázné lži?“
Callie soucitně poklepala hraběnku po rameni. Tolik by si přála zmírnit ženino utrpení.

Ale nemohla udělat nic, co by Sinovu matku přimělo, aby Sina přijala. Proto jen zavrtěla hlavou nad tou bezvýchodnou si​tuací a vrátila jí lahvičku s jedem. „Vaše ztráta mě velmi mrzí, mylady.“
Po těch slovech se obrátila k odchodu a ponechala hraběnku o samotě s vlastním svědomím.

Sin strávil celý den na vyjížďce, nechal Londýn za zády a zamířil na jih. Cosi ho pohánělo, aby jel stále kupředu a nepře​mýšlel o tom, co zůstává za ním. Měl statky po celé Anglii, Nor​mandii i Outremeru. Jeho mohutné hrady by nedokázala dobýt ani celá Jindřichova armáda. V bitvě ho nikdo nikdy neporazil.

Nebyl důvod, proč by se měl vracet do Londýna nebo ke své ženě. Nic ho k tomu nedokázalo přimět.

Nic než skutečnost, že měl rád dotek její ruky na své paži. Šibalský záblesk v jejích jasně zelených očích. Malý důlek ve tváři, který se objevil, kdykoli promluvila.

Sin zavřel oči. Cítil se vnitřně rozpolcený.

Caledonie bude jistě toho večera jeho. Mohl by šiji brát zno​vu a znovu, až do úplného vyčerpání. Ona mu své tělo určitě neodepře. Neodvrátí se od něj s nechutí a strachem.

Poprvé v životě k němu byl někdo vstřícný a nabízel mu ko​nejšivou náruč.

Sin zavřel oči a pokoušel si představit svět, v němž o něj někdo doopravdy stojí.

Svět, v němž by mu stála po boku žena, která by ho vítala s úsměvem. Jejíž tvář by se v jeho přítomnosti rozzářila štěs​tím.

Proč se tomu tolik brání?

Callie mu chtěla být dobrou ženou. Proč by jí on nemohl být dobrým manželem?

Mohl by se o to pokusit.

Ano. Určitě to stálo za pokus. Hned mu bylo lehčeji u srdce. Rychle obrátil koně a zamířil zpátky k Londýnu.

*  * *

Callie seděla u okna s večeří prostřenou na malém stolku. Slunce už zapadalo a ona stále marně vyhlížela svého manžela. Odjel před hodnou chvílí a nikdo nevěděl, kam měl namířeno a kdy se vrátí.

Jestli se vůbec vrátí.

Když slyšela, jak se otvírají dveře, otočila se s nadějí, že v nich uvidí Sina. Místo něj však vstoupila Aelfa. „Ještě se ne​vrátil, mylady,“ řekla dívka smutně.

Zůstane tady sama i o svatební noci. To nevěstilo nic dobrého do budoucna, když na ni ani v takový den nebral žádný ohled.

Callie si zamyšleně prohlížela svůj snubní prsten. Když jej poprvé spatřila, probudil v ní naději, že by se Sinem mohli být šťastni. Ze snad připustí, aby se stala součástí jeho života.

Klamala sama sebe.

„Třeba se už co nevidět vrátí,“ snažila se ji utěšit Aelfa.

Callie se zklamaně vrtala v jídle, na němž si chtěla pochut​nat společně se Sinem. Pohled na jeho prázdnou židli v ní vyvo​lal příval hněvu. Takhle si svou svatební noc nikdy nepředsta​vovala! Jak se opovažuje se k ní takhle chovat?

Jak k ní může být tak bezohledný?! Čím více o tom přemýš​lela, tím větší vztek ji popadal. Ona k němu celou dobu byla laskavá a srdečná a prokazovala mu úctu. A on se teď ani neob​těžuje zasednout ke společné večeři.

Zacházel s ní jako s nějakým kusem hadru. Jedna věc je, že potřeboval strávit nějaký čas o samotě, něco jiného bylo, že se utápěl v sebelítosti a nechal ji na pochybách, kde je. A kdy -jestli vůbec - se k ní uráčí vrátit.

Už tady nebude sedět ani minutu. Proč by se měla nechat po​nižovat? Jestli o ni nestojí, tak ať! Přece se nebude až do konce života snažit, aby se zavděčila, když o to očividně ani nestojí?

„Kde je Simon?“ zeptala se Aelfy.

„Je ve své komnatě s Jamiem.“
„Mohla bys, prosím, na Jamieho chvíli dohlédnout a požádat Simona, aby za mnou přišel?“
Aelfa vypadala trochu zmateně, ale bez váhání přisvědčila.

„Jistě, mylady. Ráda.“
Jen co Callie osaměla, rychle si opláchla obličej a upra​vila se.

Simon na sebe nenechal dlouho čekat, ale ještě před jeho příchodem do sebe Callie stačila obrátit dva plné poháry vína. „Mohu být k vašim službám, mylady?“
„Ano, Simone. Ze sálu je slyšet hudba, a protože můj manžel mi zjevně nehodlá dělat společnost, budu ráda, když mě odve​deš dolů. Chci si svůj svatební den jaksepatří užít.“
Simon zaváhal.

„Prosím, Simone. Jestli tady budu ještě chvíli sedět, dostanu takový vztek, že až mi přijde pod ruku, nebudu za sebe ručit.“
„Tak to bych si přál vidět,“ rozesmál se Simon.

Nabídl jí rámě a společně zamířili ke schodišti.

Callie byla odhodlaná vychutnat si ten večer plnými doušky. Popíjela víno a tančila se Simonem, až se jí z toho točila hlava.

Sin vešel do komnaty své ženy a rozhlédl se. Callie byla pryč. Na stole u okna zůstala téměř netknutá večeře, která už dávno vychladla.

Kam mohla odejít?

Sin se zachmuřil a snažil se odhadnout, v jakém rozpoložení asi opouštěla svou komnatu.

Ted, po svatbě, by se o další útěk jistě nepokoušela. Slíbila mu přece, že na něj bude čekat.

Při pomyšlení na to, že před ním uprchla, mu hrudí pronikla ostrá bolest. Teprve v té chvíli si uvědomil, jak se na ni celou cestu k hradu těšil. Jak se těšil na její vřelý úsměv, s nímž ho přivítá.

Rozhodl se vyhledat Simona a zjistit, zda nemá o Callii ně​jaké zprávy.

Ve velkém sále panovalo bujaré veselí. Všude se rozléhala směsice hudby, hlasů a smíchu. Uprostřed se tančilo a kolem bohatě prostřených tabulí postávaly hloučky dvořanů.

Kdykoli se Sin k některému z nich přiblížil, celá skupinka ztichla a upřela na něj pohledy, v nichž se zračil hluboký odpor.

Jakmile je minul, všichni se shlukli dohromady a začali si něco vzrušeně špitat.

Sin se tím nenechal nijak vyvést z míry. Vůbec mu na těch lidech nezáleželo.

Přelétl zrakem celou místnost. V hloučku tanečníků se mihl skotský pléd.

Když spatřil svou ženu v Šimonově náručí, na okamžik za​tajil dech. Callie se tiskla k Šimonově hrudi a šťastně se na něj usmívala.

Sina se zmocnil nezvladatelný hněv. Jak se opovažuje se tak​hle na Simona dívat?! Zachvátila ho stravující žárlivost. Tím úsměvem měla vítat jeho, a teď ho věnovala jinému muži.

Vykročil směrem k nim, ruku na jílci meče.

„Callie, dej mi ten pohár,“ nabádal ji Simon se smíchem. „Už jsi toho pro dnešek vypila dost.“
Callie odtáhla ruku s pohárem ze Simonová dosahu a vyma​nila se z jeho objetí. Při tom manévru se polovina vína rozlila po podlaze. „Ani náhodou, Simone,“ zasmála se. „Právě naopak, dala bych si ještě.“
„Co se to tady děje?“ zahřímal Sin.

V místnosti se rozhostilo ticho. Všechny pohledy se stočily k němu.

„Tančila jsem,“ odpověděla Callie. „A taky pila.“ Bylo zřejmé, že má jazyk ztěžklý vínem. Zamračeně se zadívala na pohár, jako by nechápala, kam se ztratilo víno. Pak trucovitě našpulila rty a vzhlédla k Sinovi. „Ale Simon už mi to nechce dovolit.“
„Snažím se ji dostat do postele,“ připustil Simon.

Sin zdvihl udiveně obočí.

„Hlavně se na mě tak nedívej. Je opilá.“
Sinův údiv se ještě vystupňoval.

„Pro Kristovy rány, Sine, copak mě neznáš? Snažím se jen sehnat její služebnou, aby se o ni postarala.“
Callie pohrdavě odfrkla. „To je vážně smůla, když se žena zpije do němoty a nenajde se jediný muž, se kterým by si to mohla rozdat.“
Sin se Simonem si vyměnili šokované pohledy.

Sin ji rychle popadl do náruče a zamířil s ní ke dveřím. Chtěl ji dostat z doslechu druhých dřív, než se naprosto znemožní.

Callie si povzdechla, objala ho kolem krku a položila mu hla​vu na rameno. Když se mu prsty probírala ve vlasech, Sin cítil, jak se celý chvěje.

„Ty jsi ale silák.“ Její dech ho zamrazil v zádech. „Líbí se mi, když mě držíš v náručí.“
Vtom ho zničehonic zatáhla za vlasy.

„Au!“ vyjekl. „Co je?“
„Myslela jsem, že jsi mě opustil.“ Callie začala kopat noha​ma a snažila se mu vykroutit. „Dej mě na zem. Hrozně se na tebe zlobím.“
Sin ji stiskl ještě pevněji. Neměl v úmyslu ji pustit dřív, než bude v bezpečí své komnaty.

„Zlobíš se na mě?“ opakoval překvapeně. ,A  kvůli čemu?“
„Jsi nesnesitelný mizera. Tak je to. Nejdříve mi poblázníš hlavu a pak si pláchneš, jen co se ti k tomu naskytne příleži​tost.“
Sin se bezděky zazubil. Calliino opilé žvatlání mu čímsi vel​mi imponovalo. „Říkáš, že jsem ti pobláznil hlavu?“
„Ano. Chtěla bych polibek od svého manžela.“
Sin ji na okamžik postavil na zem, aby mohl otevřít dveře do její komnaty.

Callie se zakymácela, a pak se mu vrhla kolem krku. Chtěla ho políbit na rty, ale namísto toho mu vtiskla polibek na čelist.

Celé jeho tělo bylo v tu chvíli v jednom ohni.

„Mmm,“ zamumlala Callie, když mu přejížděla jazykem po kůži. „Máš pěkně pichlavé vousy.“
Každé její slovo stupňovalo palčivou touhu, kterou cítil ve slabinách.

Vtáhl ji dovnitř a nohou zabouchl dveře. „Kde jsi byl?“ zeptala se. Pokusila se dát ruce v bok, ale mís​to toho je jen volně svěsila. „Vyjel jsem si na koni.“
„Ach tak. To je přece tvoje velká záliba. Jak jsem mohla za​pomenout? Samozřejmě kromě bojového výcviku.“
„A ty zase ráda tančíš. Pověz mi, opila ses před tím, než jsi šla do sálu, nebo až potom?“
,Až potom. Byl tam jeden muž, který tvrdil, že tě dnes v noci milerád zastoupí. Jestli nebudeš mít zájem.“
„Mám zájem. A velký.“
Než si to Sin stačil důkladněji rozvážit, sevřel ji v náručí a začal ji vášnivě líbat.

Callie zasténala a odtáhla se. „Chystáš se mi ublížit?“
„Nic takového nemám v úmyslu,“ zamračil se. „Proč si to myslíš?“
,Aelfa říkala, že to bude bolet, když do mě strčíš... ehm... mužský úd.“
Její slova Sina ohromila. Ostatně, vždycky s touhle ženou vedl dost podivný hovor. „Dám si velmi záležet na tom, aby tě to nebolelo.“
Callie se zasmála. „Takže ty doopravdy chceš strčit svůj...“
„Callie, měj se mnou, prosím, slitování.“
Callie se kousla do rtu a ve tváři sejí objevil typický dolíček. Když mu sklouzla rukama po hrudi, Sin se jen tak tak ovládl, aby se jí divoce nezmocnil. Musí k ní být něžný. Pozorný. Roz​hodně nechtěl té jemné dámě způsobit sebemenší bolest.

„To jsou ale pevné svaly,“ zašeptala a začala mu rozvazovat tuniku. Chvíli zápasila se šňůrkami, dokud se jí nepodařilo ob​nažit část hrudníku. Sin jen nehnuté stál, aby ji nevyplašil. Ať si nejdříve zvykne na jeho přítomnost, a pak... pak bude celá jeho.

„Líbí se mi tvoje kůže. Můžu se tě dotknout?“ „Mylady, můžeš se dotýkat kterékoli části mého těla.“ „Opravdu?“ usmála se. Sin přikývl.

Callie se nenechala dvakrát pobízet. Vklouzla mu rukou pod halenu a hladila mu dlaní svaly. Bylo to neskutečně příjemné. Stáhla mu tuniku a začala mu zkoumat prsty jeho jizvy. Jedna z nich mu přetínala pravou bradavku.

Zamračila se. Kolik bolesti se za těmi jizvami skrývalo!

Zatoužila ho vidět celého. Upustila jeho tuniku na podla​hu a uvolnila mu opasek na kalhotách. Tolik toho muže chtě​la, přestože se choval nesnesitelně. Vklouzla mu prsty do vlasů a blaženě vychutnávala jeho žhavý polibek. Zasténala a opřela se celou svou vahou o jeho široká ramena.

Cítila, jak jí zezadu rozepíná šaty. Když si uvědomila, co se té noci stane, přeběhlo jí po zádech lehké mrazení. Uvidí ji tak, jak ji dosud žádný muž nespatřil. Bude sejí dotýkat na místech, jichž se ještě nikdo jiný nedotkl, a bude s ní dělat věci, o nichž si dříve mohla nechat jen zdát.

Při tom pomyšlení se jí zalila tvář temným ruměncem.

Zatímco mu rozepínala kalhoty a dotkla se při tom prsty jeho břicha, Sin zatajil dech. V příštím okamžiku se těžké kal​hoty svezly na podlahu a Sin před ní zůstal stát odhalený.

Při pohledu na jeho ztopořený penis Callie s námahou polk​la. Tohle ji nejspíš rozetne vedví. Není divu, že ji Aelfa varo​vala.

Dívala se na něj jako na zjevení.

Poháněna zvědavostí k němu pomalu natáhla ruku. Jakmile se dotkla sametově hebkého vrcholu, Sin sykl a prohnul se. Callie se rychle odtáhla. „Bolí to?“
„Ne, lásko,“ špitl přerývavě. Vzal její ruku do své a přiložil ji zpátky.

Callie se zachvěla. Ovinula prsty kolem jeho pevného peni​su a ohromeně hleděla na slastný výraz v jeho tváři. Nesmírně ji těšilo, že mu může působit takové potěšení. Líbilo se jí, jak ji doslova hltá pohledem.

Jemně jí vedl ruku a ukazoval jí, jak ho má laskat a jak mu přejíždět prsty po ztopořeném mužství. Rozpačitě se kousla do rtu při pomyšlení, jakou má v tu chvíli nad ním moc.

Povzbuzená jeho slastnými vzdechy se odvážila níže. Sjela mu rukou k varlatům a vzala je jemně do dlaně. Ze Sinová hrd​la se vydralo tiché zasténání. Přitáhl si k sobě její tvář a vtiskl jí na rty roztoužený polibek.

Callie zasténala a dál jemně mnula rukou jeho pulzující mužství. Prohrábl jí rukou vlasy a pak zatáhl za tkaničky na jejích šatech. Srdce se jí rozbušilo vzrušeným očekáváním.

Róba sjela na podlahu a stáli teď proti sobě nazí. Dotek jeho těla ji celou rozechvíval.

Přitiskla se k němu, plná vroucí, spalující touhy.

Sin se odtáhl a dlouze se na ni zadíval. Oči mu plály nevý​slovnou vášní. Vzal ji do náruče a odnesl ji k lůžku.

Jen co se Callie zabořila do měkkých podušek, zhluboka si povzdechla. Náhle se jí pořádně zatočila hlava a celá místnost se zhoupla. Pak se rozhostila tma.

Sin se k ní sklonil, aby ji políbil, a překvapeně strnul.

„Caledonie?“
Callie se ani nepohnula.

Opatrně s ní zatřásl. „Callie?“
Opět žádná odpověď. Vůbec o sobě nevěděla.

Sin zaklel a narovnal se. Jeho slabiny byly v jednom ohni.

Pohled na její alabastrovou pleť ho ještě více rozpaloval. Ne​být té palčivé, živočišné touhy, která jím zmítala, nejspíš by se tomu zasmál. Takhle mu však nebylo vůbec do smíchu.

„Možná je to tak lepší,“ prohodil, když přes ni přetáhl při​krývku. Pokládal tu noc za osudové znamení. Neměl na ni prá​vo. Nemohl si na ni dělat žádné nároky.

Zasloužila si jiného manžela. Ctnostného muže, jakým byl Simon. Někoho, kdo by ji mohl milovat a s kým by měla děti, po nichž tolik toužila. Vědomí, že on sám nikdy nemůže být tím, kdo se s ní bude moci bezstarostně smát a sdílet s ní její pokoj​ný život, jej zraňovalo jako osten v srdci.

Dobrá tedy. Bude to pokládat za znamení osudu a spokojí se s tím, že ji doprovodí domů, k její rodině, odhalí skotské rebely a potrestá je.

Přesto když ji pozoroval ve spánku, trpce v duchu litoval, že je tím, kým je. Zoufale v té chvíli toužil být dobrým a váženým mužem.

Lehl si vedle ní a objal ji. Chtěl ji jen chvíli držet v náručí. Nalhávat sám sobě, že před nimi leží společná budoucnost. Ze jí má co nabídnout.

Když se Callie probudila, měla pocit, že se jí rozskočí hlava. Otevřela oči a rozhlédla se po sluncem zalité komnatě. Vrznutí otevírajících se dveří úpornou bolest hlavy ještě vystupňovalo. „Ada prosím, chod po špičkách,“ vydechla.

„Odpusťte, paní,“ zašeptala Aelfa. „Ale Jeho Lordstvo čeká dole. Chce vyrazit na cestu do Skotska.“
Callie se rychle posadila na posteli a sykla bolestí. Teprve teď si uvědomila, že je od včerejška vdaná.

A že se vrátí domů!

Rozhlédla se kolem sebe, ale nikde nebylo ani stopy po tom, že její manžel té noci obýval její komnatu. Když se snažila upamatovat na to, co se vlastně oné noci odehrálo, zaplavily jí mysl mlhavé vzpomínky.

Vybavila se jí Sinová nazlobená tvář a matně se rozpomína​la, jak ji nesl do její komnaty. Poslední jasná představa bylo to, jak se rukou dotýkala jeho hrudníku.

K lůžku přistoupila Aelfa s osuškou. „Nechala jsem pro vás v předpokoji připravit koupel, mylady. Napadlo mě, že se před tou dlouhou cestou budete chtít vykoupat.“
„Děkuji, Aelfo,“ zašeptala a odhodila pokrývku.

Při pohledu na zakrvácené prostěradlo ustrnula leknutím.

Aelfa zalapala po dechu a rychle se pokřižovala. „Pro Krista Ježíše, mylady, jste v pořádku? Něco takového jsem jaktěživ ne​viděla. Máte zrovna svoji dobu?“
Callie zavrtěla hlavou. Byla právě v polovině cyklu, ale i kdyby, takhle silně nikdy nekrvácela. Měla obě stehna celé od krve.

„Opatrně, mylady.“ Aelfa jí pomohla vstát. „Cítíte se dobře? Nebolí vás něco?“
„Jsem úplně v pořádku, až na tu úpornou bolest hlavy.“ Cal​lie si přehodila přes ramena pléd a zamířila ke kádi s vodou. Krev v lůžku ji vyděsila. Co se mohlo stát?

Zdálo se, že ji nic nebolí. Nebyla tak naivní, aby si myslela, že žena tolik krvácí po styku s mužem.

Tak kde se v jejím lůžku vzalo to tratoliště?

Bylo to velmi, velmi zvláštní...

Sin zachmuřeně procházel velkým sálem. Všichni na něho podivně zírali. Ještě víc než jindy.

Nedokázal si jejich pohledy vysvětlit. Pochopil teprve poté, co se dal do řeči se Simonem.

„Co jsi včera v noci udělal Caledonii?“ zeptal se ho přítel. Sin vzal z mísy na stole jablko a vykročil ke schodišti. „Nic.“ „Nezavraždil jsi ji v lůžku, že?“
Sin se zastavil a vrhl na Simona ohromený pohled. „Co je to za otázku?“
„Na mě se kvůli tomu nemrač. Tahle zvěst od rána koluje po celém hradě. Jindřich zřejmě požádal Aelfu, aby mu přinesla Calliino prostěradlo. A teď si všichni myslí, že jsi ji nejspíš pod​řízl, protože bylo celé zbrocené krví.“
Sin neodpověděl. Jen pevně zaťal zuby. Ještě nikdy nespal s pannou a neměl v tomto ohledu žádné zkušenosti. Chtěl, aby se to jevilo tak, že měl se svou ženou styk, proto se řízl do paže a poskvrnil prostěradla vlastní krví. Asi jí užil víc, než bylo třeba.

„Tak co se vlastně stalo?“ naléhal Simon.

Sin jeho otázku ignoroval a vzhlédl ke schodišti, po němž právě sestupovala Callie s Jamiem. I toho rána si na sebe vzala skotský pléd a šafránově žlutou sukni a vlasy si spletla do copů. Měla růžové tváře a jasné oči.

Sina v tu chvíli plně ovládla touha dokončit, co předešlého večera započali.

Když se na něj usmála, rozpálilo ho to ještě víc. Palčivý po​cit ve slabinách mu připomněl, že večer usnula dříve, než u ní stačil najít uspokojení.

„Dobré ráno, můj muži.“
Sinovi se při tom oslovení sevřel žaludek. „Jak se cítíš, má paní?“
„Ještě mě stále trochu bolí hlava, ale jinak dobře. A ty?“ Sin se rozhlédl po dvořanech, kteří na Callii hleděli jako na zjevení. „Výtečně, má paní.“ Callie se usmála ještě vřeleji.

Jamie se mezitím rozběhl k Simonovi, aby mu ukázal smotanou šňůru, kterou držel v hrsti.

„Vyrazíme na cestu?“ zeptala se Callie. „Myslel jsem, že budeš chtít vyjet co nejdřív.“ „To ano. Čím dříve, tím lépe.“
„Pak tedy pojďme. Vše je sbaleno a připraveno na cestu.“
Callie se natáhla, aby se ho chytila pod paží, ale Sin ustoupil stranou. Zklamaně si povzdechla a vykročila za ním ke dve​řím.

Jindřich stál u sálu, ve tváři vážný výraz. „Dej na sebe po​zor,“ nabádal Sina. „Nechci mít za týden zpátky tvoji hlavu.“ Sin přikývl a pomohl Callii do sedla.

Když se natáhl pro Jamieho, král ho zarazil. „Ten chlapec zůstane tady jako záruka, že se ti nic nestane.“ Jamie se dal do křiku.

Callie už chtěla něco namítnout, ale Sin ji předešel. „Chlapec pojede s námi.“
„Zbláznil ses?“ naléhal Jindřich. „Je to pro tebe strašné ri​ziko.“
„Chlapec pojede s námi.“ Sinův ostrý tón Callii překvapil. Nikdo jiný by si takhle s králem mluvit nedovolil.

„Ujišťuji vás, Veličenstvo,“ pokračoval Sin klidnějším hla​sem, „že se dokážu ubránit samotnému ďáblovi. Ale nedopus​tím, aby nevinný chlapec zůstal na hradě bez ochránce.“
Jindřich strnul. „Jestli chceš naznačit, že bychom připustili, aby náš svěřenec...“
„I já jsem byl kdysi vaším svěřencem, Veličenstvo.“ Sin po​hlížel na krále s lhostejným výrazem ve tváři.

Jindřichovi se mihl v očích náznak viny. „Tak dobrá. Vezmi ho s sebou, když myslíš.“
Sin beze slova zvedl Jamieho ze země. Chlapec se ho pevně chytil kolem krku a přivedl tak Sina očividně do rozpaků.

„Mám tě rád, i když jsi Anglán,“ prohlásil Jamie a odtáhl se, aby Sina pohladil po vlasech, Jsi můj kamarád. A Simon taky.“
Sin se pousmál. „Tak to mě těší.“
Posadil Jamieho na koně a pak se sám vyhoupl do sedla.

Jindřich přidržel otěže a vzhlédl k němu. „Dej nám vědět, jakmile dorazíš na hrad MacNeelyů, a pak nám každý týden po​sílej zprávu. Pokud posel nedorazí, okamžitě pošleme armádu, aby zajistila tvé bezpečí.“
„Budu v pořádku,“ opáčil Sin.

Král mu pokynul na rozloučenou a skupina vyrazila na cestu.

Sin jel v čele a Simon s Jamiem se drželi po boku Callii. Na​štěstí cestovali na lehko. Callie s sebou na návštěvu k tetě ne​brala mnoho zavazadel a Sin se Simonem zjevně vystačili s ob​lečením, které měli na sobě.

Callie však už dříve poznala, že její manžel není typický An​gličan, který by s sebou stále potřeboval vláčet celou družinu.

Ujeli dobrý kus cesty, než si odpoledne udělali malou pře​stávku.

Jakmile sesedli z koní, Jamie se okamžitě rozběhl k lesu, aby si rychle ulevil. Callie mezitím začala vybalovat zásoby, které jim Aelfa připravila na cestu.

Vyjeli z Londýna před několika hodinami a Callie celou dobu nemyslela na nic jiného než na to, že se vrací domů.

Zavřela oči a v duchu se už viděla zpátky na své milované Vysočině. Byla už dlouho pryč, každý týden, který trávila mimo domov, jí připadal jako celá věčnost.

Jamie vyběhl z lesa a v rychlosti nechtě strčil do Sina, který právě krmil koně. Oves se rozsypal všude kolem.

Callie se zatajeným dechem čekala, že se Sin rozlítí a chlap​ce za jeho nemotornost udeří nebo se na něj rozkřikne. Nic ta​kového se nestalo. Místo toho Jamiemu pomohl vstát, ujistil se, že je v pořádku, a napomenul ho, aby na sebe dával větší pozor, jinak si ublíží. Jen co Jamie odskotačil za Simonem, Sin si klekl a začal poklízet rozházený oves.

Callie nevycházela z údivu. Každý jiný Angličan by chlapci pořádně vyčinil. Dokonce i strýc Aster a bratr Dermot nejednou s Jamiem ztratili trpělivost. Sin k tomu už neřekl ani slovo. Do​konce ani poté, co si musel zout pravou botu, aby z ní vysypal zrní.

Když Simon s Jamiem běželi kolem něj, Sin chlapce popadl, přehodil si ho přes rameno a vykročil směrem ke Callii.

„Chci dolů!“ výskal se smíchem Jamie.

„Jestli chceš vyrůst, musíš pořádně jíst.“ Sin si chlapce sun​dal z ramen a usadil ho ke Callii do trávy.

Jamie se vyškrábal na nohy, ale Sin ho zachytil dřív, než se stačil znovu rozběhnout. „To tě tady mám přivázat?“
Jamie se rozesmál a poslušně zůstal na místě. Mezitím si k nim přisedl Simon.

„Budeme tábořit venku celou cestu do Skotska?“ obrátila se Callie k Sinovi, když podala Jamiemu chleba a kuře.

Sin zavrtěl hlavou. „Zastavíme se v hostincích a kousek dál na sever bydlí Šimonův bratr. Přenocujeme tam, je to dva dny cesty. Takže se každou noc vyspíš v posteli.“
V
tu chvíli se jí hlavou mihla vzpomínka na minulou noc. Vybavilo se jí, jak stojí nahá vedle svého manžela a drží v ruce jeho mužství.

Mrzelo ji, že si na nic víc nedokázala vzpomenout. Slyšela už mnohokrát vyprávět o tom, co se děje v noci v manželských ložnicích. A když se pak postupně vdávaly její přítelkyně, dozvě​děla se další pikantní podrobnosti. Nikdy se nikomu nesvěřila s tím, kolik nocí bděla na lůžku a přemítala, zda někdy něco takového sama prožije. A teď, když k tomu došlo...

Připadalo jí strašně nespravedlivé, že si na nic nepamatuje.

V
duchu se sama sebe ptala, zda si na ni toho večera bude manžel opět dělat nárok. Při té představě se jí tváře zalily ru​měncem. V duchu viděla, jak leží vedle ní, jak do ní vniká svým ztopořeným mužstvím.

Po očku po Sinovi pohlédla, a pak se rychle odvrátila.

Sin si všiml jejích zarudlých tváří a přemítal, proč asi tak náhle zčervenala. Pohlédl jí do klína a v duchu si představoval smyslné křivky jejích stehen. Živě se mu vybavila její hebká kůže, jíž se dotýkal, když ji potíral vlastní krví.

Prožíval v té chvíli nevýslovnou trýzeň neukojené touhy.

Ještě stále cítil pod rukama její teplé tělo, levandulovou vůni jejích vlasů, sladkou příchuť jejích malinových rtů.

Tolik po ní toužil. Tolik ji chtěl. Trochu si poposedl ve snaze ulevit palčivé bolesti ve slabinách.

Callie koutkem oka zahlédla lačný výraz v Sinově tváři. Po​hled, jímž ji propaloval, ji silně znervóznil.

Simon si rozpačitě odkašlal. „Neměl bych se s Jamiem projít do vesnice?“
Sin se zahleděl do země. „Ne. Musíme zase co nejdříve vyra​zit. Nechci, aby nás zastihl soumrak někde na lesní cestě.“
„Dobrá, ale pamatuj, že jsem se nabízel.“
Až do odjezdu už nikdo z nich nepromluvil.

Dál už jeli bez zastávky až do setmění. Když padl soumrak, ubytovali se v malém hostinci v jakémsi neznámém místě. Jamie prohlásil, že už únavou nemůže, a tak ho Sin sundal z koně a vzal ho do náručí.

Když všichni sesedli a předali koně k ustájení, Sin je zavedl do stavení, kde je uvítal zavalitý hostinský.

„Potřebuji na tuhle noc tři pokoje.“
Callie na něj překvapeně vytřeštila oči. „Jamie nemůže spát sám,“ namítla. „Bude se bát.“
Malá rudá hlavička se rychle zavrtěla. „Nebudu! Myslíš, že jsem nějaké skvrně, abych...“
„Ne, miláčku,“ řekla smířlivě a uhladila mu neposlušnou ka​deř. „Ale nebudeš spát sám v cizím prostředí.“
Hostinský si odkašlal. „Obávám se, že mám volné jen dva pokoje.“
„Dobrá, zůstaneme,“ přikývl Sin a obrátil se ke Callii. „Jeden pokoj si vezmete s Jamiem.“ „A co ty?“
„Já se vyspím ve stodole.“ „Já...,“ ozval se Simon.

„Ne, Simone,“ přerušil ho Sin. „Jsem na takové podmínky více zvyklý.“ Jeho tón naznačoval, že na to téma nemíní dál diskutovat.

Hostinský přinesl jídlo a všichni čtyři zasedli k večeři. Jen co dojedli, odebrali se na lůžko, zmoženi dlouhou a vyčerpávající cestou.

Callie uložila bratra do postele a počkala, až usne. Pak se vydala hledat svého muže.

Seděl na zemi u jejích dveří a opíral se o stěnu s rukou při​loženou k jílci meče.

„Sine? Co tady děláš?“
„Jak vidíš, sedím tady.“
„Ale proč?“
„Protože vestoje se špatně spí.“
„Mě ale zajímá, proč spíš před mými dveřmi.“
„Protože kdybych spal před Simonovými dveřmi, hostinský by si o mně mohl leccos podivného myslet.“
Jeho sarkasmus už ji začínal unavovat. Přesto jí v koutcích pohrával pobavený úsměv. „Mohl by ses vyspat uvnitř.“
Sin lačně hltal očima půvabnou siluetu jejího těla, která se rýsovala pod vlněným plédem. Rozpuštěné zrzavé vlasy jí volně splývaly kolem ramen. Vypadala jako bohyně, jako anděl, který přišel spasit jeho černou duši.

Poháněla ho divoká, živočišná touha. Chtělo se mu popad​nout ji do náruče a utopit v ní svou bolestnou, zvířecí žádos​tivost. Jaký div, že se v tu chvíli dokázal ovládat a nepopustil uzdu svým pudům.

Ne, nemůže spát v její komnatě. Kdyby se s ní ocitl v jedné místnosti, dočista by nad sebou ztratil kontrolu. „Zůstanu tady. Cítím se docela pohodlně.“
„Na podlaze?“
„Přesně tak. Nic mi tu nechybí.“
Callie si k jeho údivu přisedla k němu a lehce ho políbila na tvář. Ten něžný dotek ho pálil na kůži jako ohnivá pečeť. „Děku​ji ti, můj šlechetný ochránce. Dnes večer se mi bude moc dobře usínat s vědomím, že tady sedíš celý ztuhlý zimou.“
Její ironie přiměla Sina zdvihnout obočí v údivu. Ztuhlý byl, to ano, ale chlad rozhodně necítil.

Callie vstala a zamířila ke dveřím. „Mimochodem, kdyby se tady objevil vlkodlak, že ho nechávám pozdravit.“
Sin se ušklíbl. Jeho žena si nejspíš neuvědomovala, že se za vlkodlaka právě provdala.

Callie se marně snažila usnout, ale po hodině dospěla k pře​svědčení, že to nikam nevede. Pomyšlení na to, že Sin nocuje na chladné, kamenné podlaze, bylo víc, než dokázala snést.

Vstala, popadla svoji přikrývku a polštář a otevřela dveře. Na prahu se zarazila. Sin spal zády k ní, natažený přede dveř​mi.

Když ho tam tak viděla ležet na zemi v nepohodlném černém brnění, srdce se jí ustrnulo lítostí. Neměl se ani čím přikrýt. Vykročila k němu, aby mu zajistila alespoň trochu pohodlí.

Než se stačila vzpamatovat, Sin se bleskově vztyčil, tasil meč a namířil jej na její hrdlo.

Callie v panice zalapala po dechu.

Sin se zamračil a opět meč ukryl. „Odpusť. Měl jsem tě varo​vat, že mám lehký spánek.“ „Budu si to pamatovat.“
Při těch slovech se k němu toporně sklonila a podala mu polštář a deku. „Napadlo mě, že by se ti to mohlo hodit.“
Její zájem ho ohromil. Nikdy v životě se mu ještě nestalo, že by někdo dbal o jeho pohodlí. V té chvíli se mu vybavila jedna dávná příhoda. Mohlo mu tenkrát být něco kolem sedmi let, macecha koupila na jarmarku jeho bratrům jablečný mošt a on se jen lačně díval, jak pijí, patro vyschlé žízní.

„Mohl bych taky dostat?“ zeptal se.

Macecha se ušklíbla a zpražila ho pohledem. „Najdi si vodu. Je zadarmo a pro takové budizkničemy, jako jsi ty, musí sta​čit.“
To bylo naposled, co někoho o něco požádal. „Děkuji,“ řekl a vzal si od Callie pokrývku i polštář.

Callie se usmála a vrátila se do pokoje.

Sin se znovu uložil k spánku. Polštář mu zavoněl levandulí. Tu vůni používala Callie. Zavřel oči a představoval si, jaká byla na omak její stehna, když se jich předešlé noci dotýkal.

Celou tu dobu ho poháněla jediná myšlenka - chtěl ji pevně sevřít v náručí a pohroužit se do hlubin jejího těla.

Jeho nitrem pronikla prudká bolest. Čím to, že se k němu chovala tak laskavě, když by ho měla nenávidět? Patřil k jejím nepřátelům. Její otec z celé duše nenáviděl všechno anglické, a ona mu přesto projevovala soucit a laskavost.

Ukryl meč pod svým tělem - už dávno se naučil s ním spát. Chladná ocel mu tlačila na hrudník a drátěná košile se mu za​řezávala do těla. To mu připomnělo, kým ve skutečnosti je. Je válečník, v jehož životě není místo pro pohodlí. V jeho ztrápe​ném srdci nebylo místo pro manželku.

Nepoznal v životě nic než samotu a nechtěl na tom do bu​doucna nic měnit.

* *  *

Callie téměř celou noc probděla, pohroužená do myšlenek na svého manžela. Musela přece být nějaká možnost, jak se mu dostat pod kůži.

Morna už jí bude umět poradit. Jakmile dorazí domů, pro​mluví si o svém problému s Mornou a s její pomocí snad něco vymyslí.

Rozhodně neměla v úmyslu zestárnout bez dětí. A Sin měl děti rád, ač si to nechtěl přiznat. Kdyby neměl vztah k dětem, nedržel by nad Jamiem celou dobu ochrannou ruku. Sin v ní zatím budil dojem, že by byl výborný otec.

„Dobře se vyspi, můj muži,“ zašeptala do tmy. Protože nazítří měla v úmyslu zahájit boj, jehož cílem bylo získat manželovo srdce.
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Nazítří ráno dalo Callii pořádnou práci, aby Sina přiměla alespoň k základní komunikaci.

Už z toho začínala být bezradná. Když se ráno vzbudila, koně stáli osedlaní před hostincem a Sin se Simonem na ni a Jamieho čekali, aby se mohli co nejdříve vydat na cestu.

S úsměvem Sina pozdravila, ale on jen cosi nesrozumitelně zamumlal. Podobně reagoval na jakoukoli otázku nebo poznám​ku, kterou během dopoledne utrousila.

Do doby, než v poledne zastavili na oběd, měla sto chutí ho zaškrtit nebo na něj přinejmenším poštvat smečku divokých psů.

Prostřela k jídlu a pak rázně vykročila ke svému manželovi, který se právě zaměstnával krmením koní. „Tak mě napadlo, že se dneska večer upálím. Co ty na to?“
Sin cosi zamumlal a pak prudce vztyčil hlavu. „Cože?“
„Ha!“ opáčila Callie s úsměvem. „Já věděla, že tě nakonec donutím, abys na mě promluvil. A dostala jsem z tebe celé jed​no slovo! Jestli to takhle půjde dál, snad se mi do konce týdne podaří, abys dal dohromady celou větu.“
Sin se nad její prostořekostí zamračil, ale Calliin půvab byl odzbrojující. Jak tam před ním stála s vlasy spletenými do copu a růžovými tvářemi, vypadala naprosto neodolatelně. Čím to, že kdykoli se ocitl v blízkosti té ženy, měl sto chutí zlíbat její plné rty, zabořit jí hlavu do vlasů a vdechovat jejich sladkou vůni?

Pouhá její přítomnost v něm rozpalovala naléhavou touhu a působila, že celé jeho tělo bilo na poplach.

„Myslel jsem, že se chceš dostat co nejrychleji domů,“ pozna​menal a všiml si přitom nezvykle hlubokého zabarvení svého hlasu.

„To ano, ale nic nebrání tomu, abychom spolu cestou mluvili. Všiml sis, že Simonovi nedělá nejmenší potíže, aby se mě ze​ptal, jak se cítím nebo jestli se těším na svoji rodinu?“
Sin pohlédl směrem k místu, kde stál Simon s Jamiem, a přivázal koni pytlík s obilím. „Já si bohužel na rozdíl od Simo​na na řeči tolik nepotrpím,“ prohodil a v duchu zauvažoval, zda by si Simon zadal s celým regimentem žen.

„To jsem si všimla. Však se s tím taky moc netajíš.“
Sin popadl kartáč a začal hřebelcovat koně. Nechápal, proč Callie tráví čas s ním, když se mohla zabavit se svým bratrem a Simonem. Zvlášť poté, co se k ní ráno choval tak odměřeně. „Proč jsi ke mně tak laskavá?“
Callie chvíli mlčela. „Říkáš to, jako bys považoval laskavost za něco velmi neobvyklého.“
„Mám k tomu svůj důvod. Copak sis v Londýně nevšimla, že se mi každý vyhýbá pohledem?“
Callie se zatvářila zamyšleně. „Nejspíš každého odradíš tím, jak se mračíš.“
„Nemračím se.“
„Ale ano, mračíš. A vypadáš hrozivě.“ „Tak proč se tím taky nenecháš odradit?“ „To nevím. Můj otec vždycky říkával, že mám víc odvahy než deset mužů dohromady.“ „Nejspíš měl pravdu.“
Callie se usmála, čímž u něj vyvolala silnou reakci ve slabi​nách.

Zamávala mu rukou před očima a s naléhavostí v hlase ho vybídla: „Mohl bys, prosím, vzít laskavě na vědomí, že spolu mluvíme? Není to takový problém, že? Myslíš, že by nám to mohlo vydržet až do večera?“
Sin se nedokázal ubránit úsměvu. „Nechtěl jsem tě ráno od​být. Jen mluvím nerad, když jsem na cestách.“
„Dobrá, odpouštím ti. Ale jen pod podmínkou, že mě už ne​budeš dál přehlížet.“
„Pokusím se o to.“
Sin se za ní smutně díval, jak odchází. Ta žena ho naprosto uchvátila. Nejen svou krásou, ale především ušlechtilou osob​ností, v níž se skrýval neobyčejně silný duch.

Tolik po ní toužil. Tolik se chtěl alespoň trochu podobat Simonovi.

Kdyby byl vážený a ctěný muž...

Sin zaťal zuby. Byl tím, kým byl a nedalo se na tom nic změ​nit.

S lítostí si povzdechl a vrátil se ke koním.

Když příštího dne dorazili na Ravenswood, Callie byla zmo​žená únavou. Neútulný hostinec s nevrlým a zamračeným hos​tinským, v němž předchozího večera zůstali na noc, nenabízel příliš velké pohodlí.

V noci se skoro vůbec nevyspala. Jamie do ní ve spánku v jednom kuse šťouchal lokty a koleny, zatímco Callie si dělala starosti o to, kde spí její manžel.

Ale dnes večer to bude jiné, slibovala si. Jamie bude mít svou vlastní postel a její manžel už jí neunikne. Zůstane s ní, i kdyby ho měla přivázat.

Když se blížili k Ravenswoodu, Simon se tvářil stále nedo​čkavěji, a jakmile se před nimi vynořily věže mohutného hradu, pobídl koně a tryskem se hnal k padacímu mostu.

,Asi se na Ravenswood hodně těšil,“ podotkla Callie.

„To ano. Jsou si s bratrem velmi blízcí. Asi jako ty a Jamie.“
Callie pohlédla na Jamieho, který spal v Sinově náručí. Chla​pec se cestou tak unavil, že měl Sin strach, aby nespadl z koně. Proto zastavil a vzal ho k sobě do sedla, aby Jamie mohl v klidu podřimovat.

Bylo to zvláštní, protože na muže, který prohlašoval, že ne​chce děti, projevoval Sin vůči Jamiemu nezvyklou ohleduplnost a jemnost.

Když vjeli na upravené, elegantní nádvoří, Simon stál vedle velmi pohledného, vysokého tmavovlasého muže a světlovlasé dámy, jež zjevně každým dnem čekala narození potomka. Muž držel na rukou batole a vítal je s přívětivým výrazem ve tváři.

To musí být Draven z Ravenswoodu, pomyslela si Callie.

„Sine!“ Dravenův hlas zněl poněkud zdrženlivě. „Je to už strašně dávno, co jsme se viděli naposled.“
Sin zastavil koně a rozhlédl se po nádvoří, jež se hemžilo sloužícími, kteří spěchali za svými povinnostmi. V jeho tváři se mihl náznak bolestné vzpomínky.

Když se oba muži střetli pohledem, v očích se jim na oka​mžik usadil žalostný výraz.

„Ano, Dravene,“ řekl Sin tiše. „Už je to dávno. Vypadáš šťast​ně a spokojeně. To jsem rád.“
Draven se usmál. „Vítej.“
Simon přistoupil k Sinovu koni a vzal do náruče Jamieho, aby mohl Sin sesednout. Ten pomohl ze sedla Callii, a když pře​dali koně čeledínům, vedl ji za ostatními.

„To je moje žena Caledonie,“ představil ji Dravenovi.

Draven se zatvářil překvapeně, ale rychle svůj údiv skryl. Pak se obrátil k dámě, jež stála po jeho boku, a jeho výraz zněžněl. „Moje žena Emily.“
„To jsou mi formality, pánové!“ ozval se pobaveně Simon. „Tyhle dámy nemají představu, jaké s vámi dvěma vždycky bý​valy potíže.“
Draven se rozesmál. „S námi? Jestli si dobře pamatuju, bývals to ty, koho jsme museli v jednom kuse zachraňovat z něja​ké šlamastyky.“
„To je lež!“ zvolal Simon. „Byl jsem neviňátko, svedené dvě​ma zlosyny!“
„Neviňátko?“ Sin se obrátil k Dravenovi. „Vzpomínáš, jak skolil šípem medvěda?“
Draven si odfrkl. „Jestli si na to vzpomínám? Ještě dnes mi z toho naskakuje husí kůže. Anebo ta příhoda s vlkem.“
Sin napodobil dětský hlas. „Dravene, Sine, podívejte, našel jsem štěně!“
„Stěně s rozzuřenou matkou.“
„Úžasné,“ opáčil Simon suše. „Ze já jsem vás dva chtěl dát dohromady. Ted toho vážně lituju. Jen se raději zas oba chovejte jako nabručení morousi.“
Emily ho konejšivě objala kolem ramen. „Chudák Simon vždycky všechno nejvíc odnese.“
Simon se obrátil ke Callii. Jeho výraz naznačoval, že si vzpo​mněl na to, jak ho s Jamiem přivázali k posteli. „Svatá pravda, Emily.“
Callie ho obdařila nevinným úsměvem.

Emily ji vzala pod paží. „Pojďte dovnitř. Uložíme vašeho bratra a zasedneme všichni k večeři. Musíte být hladoví a una​vení.“
Tvář Emily z Ravenswoodu vyzařovala přívětivost a laska​vost. Přestože ji Callie viděla poprvé v životě, cítila zvláštní sounáležitost.

Jakmile vstoupili do haly, batole v Dravenově náručí se zača​lo domáhat, aby je otec postavil na zem. „Nechoď nikam, Hene,“ napomenul ho Draven.

Chlapec se rozběhl ke krbu, nabral celou náruč hraček a utí​kal s nimi zpátky ke Callii. Začal jí je všechny ukazovat a něco přitom překotně žvatlal, ale Callie mu rozuměla sotva jedno nebo dvě slova.

„Pokouší se vám říct, že toho koníka mu koupil dědeček na jarmarku, kde si hrál s oslíkem.“
„Ach tak,“ zasmála se Callie. „Jak je starý?“ „Má rok a půl.“
,A kdy se má narodit to druhé?“ „Asi tak za měsíc.“
Při pohledu na její oblé břicho pocítila Callie náznak závisti a v duchu se ptala sama sebe, zda mohla počít o svatební noci. Jak by byla šťastná, kdyby věděla, že nosí pod srdcem dítě...

Nemohla se dočkat, až se její přání stane skutečností.

Hen zatahal Callii za rukáv a domáhal se, aby ho vzala na klín. Bez váhání mu vyhověla a dál si nechala ukazovat jeho hračky.

Sin ji chvíli pozoroval, jak se má k dítěti, a srdce se mu sevřelo bolestí. Pak se s povzdechem rozhlédl po sále. Byl to zvláštní pocit, opět se sem po letech vrátit.

Ani nepamatoval, kolikrát musel před týmž krbem snášet krutý výprask pro bezpočet malicherných důvodů, které si Harold vymyslel. V těch dnech působil sál nehostinným a ponu​rým dojmem.

Nyní byl nově přestavěn. Sin ho téměř nepoznával. Dokon​ce i pódium se stolem pro pána hradu teď stálo jinde než před​tím.

To místo v něm vyvolávalo trpké vzpomínky. Jitřilo staré rány, na něž chtěl už dávno zapomenout. Draven mu položil ruku na rameno.

Sin ji chtěl instinktivně setřást, ale pak se rychle ovládl. Draven mu hodně připomínal Harolda. Byl stejně vysoký, měl tytéž tmavé vlasy, tutéž podobu. Jen oči měl úplně jiné než otec - v Haroldových hnědých očích se zračil krutý výraz, zatímco Dravenovy modré oči zrcadlily laskavou povahu jeho matky.

„Duchové minulosti se těžko vymítají, že?“
Sin přikývl. „Divím se ti, že tady dokážeš žít.“
„Po pravdě řečeno jsem tady spíše přežíval. Než si mě na​mluvila moje žena.“
„Než si tě namluvila?“
„Nemáš představu, jaká tygřice se skrývá v tom andělském těle.“
Sin pohlédl na Callii, která vypadala jako nevinnost sama. Vskutku, zdání může klamat.

Draven mu podal pohár vína, ale stále se mu při tom nedo​kázal podíval přímo do očí. Sin chápal proč. Nikdy nezapomněl na ten den, kdy se viděli naposled.

V Outremeru bylo tehdy spalující vedro. Sin měl necelých čtrnáct let a již přes čtyři roky sloužil Haroldovi jako páže. Sta​rý hrabě se chtěl usmířit s Bohem, a tak se v doprovodu svých rytířů, syna a pážete vydal na cestu do Jeruzaléma, aby tam zabil pár Saracénů.

Výprava byla plná útrap. Dva rytíři zemřeli cestou a tři při​šli o život v boji. Poslední z Haroldových mužů onemocněl a ze​mřel den předtím, než Harolda jakýsi lupič obral o všechny jeho peníze.

Harold, který zůstal úplně bez prostředků, vyhledal místní​ho otrokáře. Ten měl zájem o Dravena. Byl sice o dva roky mladší než Sin, ale mnohem lépe živený a jeho tělo nehyzdilo tolik jizev.

„Svého syna ti nedám,“ zavrčel Harold. „Musíš se spokojit s tímhle.“
Předal zděšeného Sina otrokáři, jenž ho podrobil ponižující prohlídce. Pak se oba muži handrkovali o ceně a hrabě ho nako​nec prodal za obnos, který stěží vystačil na jedno přenocování v hostinci.

Když k Sinovi přistoupili otrokářovi muži s okovy, bránil se zuby nehty, ale nebylo to nic platné. Zatímco ho táhli pryč a otrokář Haroldovi vyplácel jeho cenu, Sin zahlédl v Draveno-vě tváři náznak úlevy, že ho jeho otec neprodal místo něj.

Sin si odkašlal a rychle tu vzpomínku zažehnal. „Nic ti ne​vyčítám.“
„Měl jsem tenkrát něco udělat,“ prohodil provinile Draven. „A cos mohl dělat?“
„Bojovat s ním. Vzbouřit se. Já nevím.“ Draven si zhluboka povzdechl. „Prostě jsem měl něco udělat.“
„Bylo ti dvanáct, Dravene. Měl jsi hlad a byl jsi samý šrám. Kdybys něco namítl, zbil by tě nebo by tě taky prodal. Už se tím netrap, vážně. To je v pořádku. „
Oba dobře věděli, jak se ve skutečnosti věci měly. Ať byl Ha​rold jaký byl, ve srovnání se Saracény to byl hotový světec.

Draven se Sinem po chvilce zapředli hovor a začali se roz​pomínat na svá chlapecká léta, kdy se spiklenecky podíleli na nejednom dobrodružství.

Pak si přisedli k dámám a spolu se Simonem si vyprávěli ty nejbarvitější historky.

„Prý tě nikdo neporazí v boji,“ dobíral si Draven Sina.

„Já jsem se o tobě doslechl totéž.“
„Proboha, jen s tím zase nezačínejte,“ zaúpěl Simon.

„S čím, Simone?“ ozvala se Emily.

Simon potřásl hlavou. „Dámy, seberte odvahu. Za chvíli se vám naskytne hrůzostrašná podívaná.“ „Jaká podívaná?“ zamračila se Callie. „Souboj dvou velikánů.“
Callie se rozesmála, ale Sinová další slova ji zarazila. „Porazil bych tě.“
„Těžko,“ opáčil pohrdavě Draven. „O tom si můžeš nechat leda zdát. Ale já tebe snadno dostanu.“ „Ha! Nikdy.“ „Myslíš, že ne?“ „Jsem si tím jistý.“
„Dobrá, vezmi si zbroj a setkáme se venku.“ „Dravene!“ vydechla Emily. „Vždyť sotva přijeli a ty už se chceš bít s lordem Sinem?“
„Nebudu se s ním bít. Chci si s ním jen změřit síly.“ „Jak je libo,“ odfrkl Sin.

„Sine, jsi přece unavený po cestě,“ ozvala se Callie, když se Sin začal zvedat.

„Porazil bych ho, i kdybych byl polomrtvý a jednu ruku měl přivázanou za zády.“
Draven se zlovolně usmál. „Tak to dokaž.“
„To mám taky v úmyslu.“
Simon znovu zavyl.

Callie na něj tázavě pohlédla. „Nemyslí to vážně, že?“ „Mám takové neblahé tušení, že myslí,“ vložila se do hovoru Emily.

Její tušení se potvrdilo, když o deset minut později oba muži scházeli po schodech v plné zbroji.

„Nechcete se alespoň nejdříve navečeřet?“ zavolal na ně Si​mon.

Oba zavrtěli hlavou a zamířili ke dveřím. Chodbou se rozlé​haly jejich zvučné hlasy.

„Dnes si vychutnáš svou první porážku, Sine.“
„To se pleteš, Dravene. Nikdy mě nedokážeš porazit.“
Draven se zastavil ve dveřích a ohlédl se zpět ke krbu. „Pojď s námi, Simone, a uvidíš svého nevlastního bratra lízat prach.“
Muži si nasadili helmy, tasili meče a vyšli ven.

„Simone?“ ozvala se Callie. „Mám důvod si dělat starosti?“
Vtom se zvenku ozval pronikavý výkřik.

„Myslím, že starosti jsou na místě,“ podotkla Emily. S náma​hou vstala a spěchala ke dveřím.

Simon popadl Hena a společně s Callii vyšel za Emily.

„Abys?“ obrátila se Emily na hezkou tmavovlasou služebnou asi tak v jejím věku. Zena tam stála a tvářila se, jako by právě zažila nějaký šok. „Jsi v pořádku?“
„Jsem, mylady, ale když jsem viděla vašeho manžela, jak se sem hrne s tím mečem, hrozně mě to vyděsilo.“
„Není divu,“ zamumlal Simon a vykročil k oběma mužům. Vrhl na služebnou zářivý úsměv, ta se slušivě zarděla a rychle se vytratila.

Jakmile Sin s Dravenem zkřížili meče, sloužící i několik ry​tířů kolem nich utvořili zvědavý hlouček. Emily si s Callii vy​měnila bezradný pohled a společně zamířily ke svým mužům v marné naději, že se jim podaří je od sebe oddělit.

Jejich snaha se naprosto minula účinkem.

Hodiny plynuly a souputníci se stále pokoušeli srazit jeden druhého na kolena.

Jamie se mezitím stačil probrat z dřímoty a pohrát si s Henem. Zeny pak chlapce uložily k spánku a společně se Simonem zasedly k večeři. Sinová i Dravenova porce zůstaly netknuty a pomalu chladly.

I přihlížející se jeden po druhém rozptýlili a odebrali se do svých komnat a příbytků.

Emily nakonec přišla se skvělým nápadem. Přichystaly s Callii jídlo na podnosy a vyšly s ním na nádvoří.

Někdo - nejspíš Draven - nechal rozsvítit louče, aby mohli pokračovat v souboji i po setmění. Callie je navzdory jejich bláz​nivému počínání musela obdivovat. Oba měli za sebou několik hodin vyčerpávajícího boje, a přesto si vedli výtečně.

„Mmm,“ rozplývala se Emily nad kusem dobře propečené zvěřiny. „Tohle musíš ochutnat, Callie. Kuchař se dnes vážně vyznamenal.“
Muži se na okamžik zarazili a ohlédli se směrem k nim.

Callie si kousek vzala a zapěla hlasitou ódu na výtečnou pe​čeni. Po očku se podívala, zda její slova padla na úrodnou půdu. „Lepší zvěřinu jsem jaktěživ neměla.“
Sinovi při té představě zakručelo v žaludku. Za celý den toho mnoho nepojedl, ale neměl v nejmenším úmyslu zanechat boje, když byli v nejlepším.

„Zdá se, že ti docházejí síly,“ dobíral si ho Draven. „Nejspíš bys ses potřeboval trochu posilnit.“
„Já mám sil dost, zato ty mluvíš jako slabomyslný.“
Opět se ozvalo zařinčení mečů.

Callie a Emily se na sebe znechuceně podívaly. Ach ti muži!

Ohlédly se na Simona, který mezitím snědl téměř všech​no jídlo z tácu. „Copak je?“ zeptal se s nevinným výrazem ve tváři.

„Co ted budeme dělat?“ zeptala se Callie.

Simon pokrčil rameny a sáhl po posledním kousku masa.

Emily odložila tácy a na chvíli se zamyslela. „Moje služebná Alys mi jednou řekla, že když žena trochu poodhalí kotník, muž za ní spolehlivě půjde kamkoli.“
Simon si odfrkl. „Tyhle dva od sebe jen tak nedostanete. Na to je odhalený kotník trochu málo.“
Emily si uvolnila tkanice živůtku a přistoupila blíž k mu​žům. Simon se zatím taktně otočil zády. „To je dnes horko, Cal​lie. Asi si namočím sukni, abych se trochu ochladila. Mokrá lát​ka příjemně přiléhá k tělu.“
Draven klopýtl.

„Takhle to děláte v Anglii, když je vám horko?“ přidala se Callie. „My se doma jednoduše svlečeme a chodíme... jen tak bez šatů.“
Sin se k ní prudce otočil.

Callie si pohrávala se sponou na plédu. „Stačí rozepnout spo​nu, která drží tenhle pléd pohromadě.“
Draven zavyl a vrhl se na Sina, který mrštně odrazil jeho útok.

„Tak se mi zdá, že jsme to jenom zhoršily,“ povzdechla si Emily a obrátila se k Simonovi, který zatím okouněl u zbývají​cích táců s jídlem.

„Co se děje?“ zeptal se znovu, když si uvědomil, že se na něj obě dívají.

Emily si dala ruce v bok. „Doopravdy s tím nedokážeš nic udělat?“
Simon odložil kuřecí stehno, které právě držel v ruce, a na​rovnal se. „Jestli mám něco podniknout, musíte mi obě nejdříve slíbit, že své manžely udržíte, než se na mě vrhnou a vykleští mě.“
„Slibujeme,“ přikývly jednohlasně. „To doufám.“
Simon si urovnal tuniku a popošel blíž k bojující dvojici. „Dravene,“ promluvil strojeně vysokým hlasem. „Jsi udatný a silný válečník. Když vidím, jak obratně se oháníš mečem, srdce mi buší vzrušením. Jsi vskutku hrdina.“
Sin vyprskl smíchy.

Draven jen cosi zlostně zavrčel.

Simon nyní obrátil pozornost k Sinovi. „A na tebe, Sine, rytí​ři bez bázně a hany, na tebe je radost pohledět. Tvá přítomnost mě přivádí do velkého pokušení.“
Sinovi se vytratil úsměv ze rtů.

„Dámy,“ obrátil Simon pozornost ke Callii a Emily, „ponechme muže jejich boji a my se zatím můžeme odebrat dovnitř. Co kdyby mi Emily ukázala svoji zmáčenou sukni a Callie svoji spo...“
Než stačil dokončit větu, Draven a Sin k němu hbitě přisko​čili.

Sin ho chytil pod pažemi a Draven ho popadl za nohy. Spo​lečně ho zvedli ze země a vhodili do kádě s vodou.

Kdyby je Callie s Emily nezadržely, nejspíš by to odnesl ještě víc.

Callie v nestřežené chvíli sundala Sinovi helmu, a než jí sta​čil uniknout, rychle ho políbila.

Chuť jejích malinových rtíků ho přimrazila k zemi.

Když se odtáhla, vlídně se na něj usmála. „Pověz mi, nejsi vyhladovělý, můj pane?“
Vyhladovělý vskutku byl. Po jejím smyslném těle.

Vtom ho vytrhlo z úvah Dravenovo netrpělivé mlasknutí. „Půjdu dovnitř, až Sin přizná porážku.“
„Půjdeš dovnitř hned teď,“ prohlásila rozhodně jeho žena, Jinak dnes budeš nocovat ve stájích.“
Sin chtěl na Dravenovu adresu utrousit uštěpačnou poznám​ku, ale Callie mu přiložila ruku k ústům. „Stačí slovo a budeš tam nocovat s ním.“
Nádvořím se rozlehl Šimonův smích. „Kdo by si byl pomys​lel, že dva nejudatnější rytíře z celé Anglie nakonec skolí žen​ská ruka?“
Oba muži zlostně zavyli, a kdyby je jejich manželky nedrže​ly, opět by po Simonovi skočili.

„Pánové,“ řekla přísně Emily, „budete tak laskaví a půjdete se dovnitř najíst? Na jeden večer jste si boje užili až dost a Si​mon od vás taky dostal pořádně za vyučenou.“
„To rozhodně,“ přitakal Simon, zatímco si snažil vyždímat vodu z košile. „A mimoto mi nemáte co vyčítat. Oba si večer zalezete na kutě s krásnou dámou, zatímco já se budu muset přitulit k polštáři.“
Emily ho přátelsky poplácala po rameni. „Chudáčku Simo​ne, jsi zkrátka smolař. Budeme ti muset najít ženu. Co říkáš, Callie?“
„Pravda pravdoucí.“
Callie si byla téměř jistá, že se v Šimonově tváři mihl ná​znak zděšení.

Sin s Dravenem zasedli k jídlu, zatímco Simon se odebral do své komnaty, aby se svlékl z promáčených věcí.

Po večeři vzala Callie Sina do jejich ložnice, kde mu pomohla sundat brnění.

„Musíš se cítit celý rozlámaný,“ poznamenala, když zahlédla podlitiny a odřená místa. Naštěstí neutržil Sin žádnou ránu.

„Nic mi není,“ opáčil Sin. „Bylo to jen takové přátelské po​škádlení.“
„Přátelské? Jak to potom vypadá, když se biješ doopravdy?“ Sinová záliba v boji ji sice neskutečně dráždila, ale musela uznat, že jeho schopnosti válečníka neměly konkurenci. Ještě nikdy neviděla lepší souboj.

„Sedni si sem.“ Callie ukázala na dřevěnou sedačku bez opě​radla.

Sin poslechl, aniž tušil, co má Callie v úmyslu. Když mu svý​mi jemnými prsty začala masírovat ramena a šíji, slastně zasté​nal. Takovou službu mu ještě nikdy nikdo neprokázal.

Calliiny obratné doteky u něj vyvolávaly lehké mrazení a bouřily všechny jeho smysly.

Ucítil na kůži její horký dech a jeho ztuhlé mužství se s do​sud nepoznanou naléhavostí dovolávalo alespoň jediného oka​mžiku sladkého objetí.

Callie ztěžka polkla. Mnohokrát masírovala svaly svému otci, strýci i bratrovi, ale když cítila pod rukama Sinovu rozpá​lenou kůži, podlamovala se pod ní kolena a mrazilo ji v prsou. Celé její nitro se rozechvívalo jedinou touhou - cele se mu ode​vzdat a svěřit mu své ženství.

Mužná síla, jež z něj vyzařovala, jeho pevné tělo, to bylo víc, než dokázala snést.

Náhle se ozvalo zaklepání.

„Vstupte.“
Ve dveřích se objevila služebná. Vpochodovala do pokoje v doprovodu několika mužů, kteří nesli vanu a vědra s horkou vodou. „Lady Emily říkala, že Jeho Lordstvo se bude chtít vy​koupat.“
Callie se usmála Emilyně pozornosti.

Když byla koupel připravená a oni opět osaměli, ustoupila o krok, aby mohl Sin vstát.

Její manžel se však ani nepohnul. Jen mlčky hleděl na vanu a v duchu viděl Callii, jak vychází mokrá z vody, sedá si obkročmo do jeho klína a ulevuje jeho palčivé potřebě.

Představoval si, jak se jí ve světle svíce lesknou ňadra, jak se blaženě usmívá, zatímco on hledá způsob, jak ji co nejlépe uspokojit.

„Ty se nebudeš koupat?“ zeptala se.

Sin beze slova vstal a sundal si kalhoty. Callie si teprve nyní uvědomila, že ho o svatební noci neviděla bez šatů. Anebo mož​ná ano, ale vůbec si na to nepamatovala.

Při pohledu na mužnou krásu jeho těla se jí zatajil dech. Vypadal úchvatně a neodolatelně.

Sin se přinutil vstoupit do lázně, ale namísto toho by nejra​ději vzal svou ženu do náruče a promiloval s ní celou noc.

To jediné však nebylo možné.

Neměl v nejmenším úmyslu zůstávat ve Skotsku. Ted ani v budoucnu. A rozhodně odmítal podstoupit riziko, že by Callii přivedl do jiného stavu. Odmítal přijmout takovou odpovědnost, aby zplodil dítě a nechal je pak ženě na starost.

Aby to dítě nenáviděla a opovrhovala jím.

Callie mu k jeho úleku vzala z ruky žínku a namydlila ji. „Můžu se umýt sám.“
„Já vím, že můžeš. Ale teď tě chci umýt já.“
Sin nedokázal pochopit, proč je k němu stále tolik laskavá. Měla za to, že jsou manželé, ale jen on znal pravdu o jejich sva​tební noci.

„Proč jsi tak smířená s tím, že jsem tvůj manžel?“
Callie odložila mýdlo. „Moje babička byla Irka a naučila mě kdysi jedno staré irské přísloví: Kéž nám Bůh dá sílu, abychom dokázali přijmout věci, které nemůžeme změnit.'1

Položila mu ruku na rameno a začala mu umývat záda. „Nás dva teď k sobě váže manželský slib, ať je to z jakéhokoli důvodu. Mohla bych se proti tomu vzpírat, mohla bych tě nenávidět, ale stejně bych na tom nic nezměnila. Jen bych nám oběma ztrp​čovala život. Podle mě jsi dobrý muž, proto raději volím smír. Snad se ti podaří, abys můj klan přesvědčil o tom, že nezbývá než smířit se s přítomností Angličanů. A také doufám, že spolu budeme žít v harmonickém svazku.“
Její slova ho nečekaně zabolela u srdce. „Takže tobě na mně ve skutečnosti nezáleží,“ vypravil za sebe dřív, než si to stačil uvědomit.

Callie se zarazila, a pak se naklonila, aby mu viděla do tvá​ře. „Vždyť tě skoro vůbec neznám, Sine.“ Jejich pohledy se střet​ly, a vtom se jí mihl v očích humorný výraz. ,Ale podle toho, co jsem zatím viděla, se mi moc líbíš.“ Callie namočila žínku a začala mu znovu umývat záda. „Ovšem s výjimkou dneška, kdy ti pýcha zatemnila zdravý rozum.“
Sin se pousmál. Musel uznat, že Callie má pravdu.

„A záleží mi na tobě.“
Její slova ho překvapila, vyložil šije však po svém. „Tak jako by ti záleželo na jakémkoli cizím člověku.“
„Jak se to vezme. Určitě bych žádnému cizímu muži nedrhla záda.“

„To doufám,“ zazubil se.

Callie se sehnula pro vědro a polila ho proudem příjemně teplé vody. Sin blaženě vzdychl.

Pak odložila vědro stranou a posadila se vedle něj. „Chci tě dobře poznat, Sine. Bude to úžasné, až se toho budu o tobě do​zvídat víc.“
Odvrátil se, sáhl po žínce a začal si omývat nohu. „Ujišťuju tě, že na mně není nic zajímavého.“
Callie vzala jeho tvář do dlaní a přiměla ho, aby sejí podíval do očí. „Co ti kdo udělal, že se pořád tak uzavíráš do sebe?“
Sin neodpověděl. Nemohl o tom mluvit. Celý život se snažil ty vzpomínky pohřbít hluboko v mysli. Nikdy se nechtěl ohlížet zpátky do minulosti.

Callie si zhluboka povzdechla. „Už se v myšlenkách zase touláš bůhvíkde, že? Vždycky to na tobě poznám. Máš takový matný, chladný výraz v očích.“
Postavila se a dodala: „Ted už tě nechám na pokoji. Ale jedno si pamatuj Udělám všechno pro to, abych se dostala k tvému srdci, které tak obratně skrýváš před světem.“
„A co s ním budeš dělat, až se k němu dostaneš?“
„Budu ho opatrovat a chránit, aby je už nic neporanilo.“
Sin cítil, jak se mu při těch slovech zrychlil tep. „Mylady, moje srdce neví nic o lásce ani o něžnostech. I kdyby se ti poda​řilo k němu dostat, nejspíš ti to nebude nic platné.“
„Možná bude, možná ne. Ale každopádně bych to ráda zku​sila.“
Její síla a odhodlání ho nikdy nepřestávaly přivádět k údivu.

Callie přešla k lůžku a svlékla si róbu. Při pohledu na její vnadné pozadí zaplavila Sina spalující touha.

Stálo ho to obrovské přemáhání, aby si v tu chvíli nelehl k ní do lůžka, neobrátil ji na záda a nezačal se opájet jejími smysl​nými křivkami.

Tolik toužil po sladkém doteku jejích rtů, chtělo se mu zlíbat její ňadra. Tolik si přál přivinout se k jejímu nahému tělu. Tolik toužil být té noci jejím manželem.

Ale jeho touha musela zůstat nevyslyšená. Callie je vůči němu nyní vstřícná, uvažoval, ale až přijedou do Skotska, bude všechno jiné. Její krajané z Vysočiny mezi sebe nikdy nepřijmou anglického rytíře.

Nebyl toho schopen ani klan Sinová bratra. Sin pobýval u MacAllisterových nějaký čas po svatbě Bradena a Maggie, aby se zotavil z ran, jež utržil v bitvě. Jeho příbuzní se k němu sice chovali s určitou srdečností, ale sloužící a vesničané se mu nápadně vyhýbali. Nedalo se přehlédnout, že v jeho přítomnosti nechce nikdo z nich trávit delší dobu, než bylo bezpodmínečně nutné.

I jeho nevlastní matka Aisleen k němu byla sice zdvořilá, ale udržovala si od něj chladný odstup. Za celou dobu se mu ani jed​nou nepodívala do očí. Alespoň mu už nedávala najevo nenávist a opovržení, tak jako v době, kdy byl ještě malý chlapec. Přesto odmítal zůstat tam, kde se necítil vítaný.

Dost na tom, že si podobného pocitu užil dost u Jindřichova dvora.

Sin se ohlédl k lůžku, kde čekala jeho žena. Ona byla první, kdo ho kdy chtěl přijmout s otevřenou náručí.

Kdyby jí dal najevo, že o to stojí, celá by se mu odevzdala.

A on jí to nesmírně toužil dát najevo. Tolik, že mu celé tělo propalovala horečná touha.

Nedělej to, znělo mu v uších. Nekomplikuj život jí ani sobě. Raději rychle odejdi.

Nemělo význam okusit nebeskou blaženost, pokud by se jí musel tak jako tak záhy zříci. Tolik ho už život poučil. Vzpo​mínky na šťastně prožité chvíle jen zarážely ostrý hrot bolesti hlouběji do rány.

A bolesti si za svůj život užil dosyta.

Když Callie slyšela, jak její manžel vychází z vody, zatajila dech v napjatém očekávání. Nyní půjde za ní, tím si byla jistá.

Zatímco spolu muži bojovali, Emily jí prozradila, s jakou vy​trvalostí se Draven bránil lásce, již mu nabízela.

Callii její vyprávění povzbudilo v naději, že pokud se Emily podařilo zlomit zatvrzelý odpor svého muže, snad existuje šance i pro ni a Sina.

Snad.

Doufala v to až do chvíle, kdy slyšela, jak za Sinem zaklaply dveře.

Obrátila se na posteli, aby se ujistila, že ji nemámil sluch. Ano, bylo to tak. Skutečně v komnatě osaměla. Callie zklamaně zaťala zuby. Jeho odmítnutí ji hluboce za​sáhlo.

Dobrá, tak ať si o ni nestojí. Nebude tady ležet a sžírat se marnou touhou. Chtěla se mu odevzdat, a on její nabídkou po​hrdl.

Jednoduše o ni nestojí. Výborně. Za pár dní bude doma, a pak se k němu může chovat stejně jako on k ní. Bude dělat, jako by vůbec neexistoval. Skvělé. Báječné.

Jestli to takhle chce, jak je libo.

A přece, navzdory hněvu v hloubi duše toužila po manžel​ství, jaké sdíleli její rodiče. Chtěla svého muže milovat tak, jak Morna milovala jejího otce. Chtěla k němu cítit to, co cítila Emi​ly vůči Dravenovi. Bytostně si přála vybudovat vztah založený na lásce a úctě.

„Nevím, co si počnu,“ vydechla bezradně, ale kdesi hluboko v srdci měla ve věcech jasno. Bude dál pokračovat v boji o man​želovo srdce.

Doufala jen, že s ní nebude bojovat s týmž neústupným na​sazením jako odpoledne s Dravenem. Protože v tom případě by neměla žádnou naději na úspěch.
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Vydali se na cestu časně zrána. Callie se sotva stačila rozlou​čit s Emily a Dravenem a Sin už je popoháněl, aby sedli na koně a vyrazili vstříc Skotsku.

Několik dalších dnů se obešlo bez zvláštních událostí. Ani na Sinově postoji k ní se nic nezměnilo a stále vytrvale odmítal vzít na vědomí její přítomnost.

Do doby, než se dostali k hranicím pozemku MacNeelyových, měla sto chutí ho vlastnoručně zaškrtit. Pohled na věže rodného hradu však zastínil všechny negativní pocity, jež se v ní během cesty nastřádaly.

Konečně doma! Callie pobídla koně a tryskem se blížila k rodnému sídlu.

Sin ji dohnal a přiměl ji, aby zastavila.

„Co se děje?“ zeptala se podrážděně.

„Sledují nás.“
Callie se zamračila. „Kdo nás sleduje?“
Sin neodpověděl a obrátil se k Simonovi. „Simone, vezmi chlapce k sobě do sedla a odjed s ním i s Callií do bezpečí.“
Simon beze slova udělal, co po něm Sin žádal.

Jen co stačil Jamieho posadit před sebe, lesem se rozlehl hlasitý pokřik. Když vyběhl z lesa hlouček mužů a obstoupil je, Callii se rozbušilo srdce. Ne však strachy, nýbrž radostí. Ty horaly dobře znala. Jak ráda opět viděla ty milované tváře!

Než stačila cokoli říci, Sin sesedl z koně a tasil meč, plný odhodlání se jim všem postavit. Callie při tom pohledu zjihla. Ať se vůči ní posledních několik dní choval sebevíc odtažitě, stále byl ochoten se za ni bít a chránit ji. To se dalo považovat za dobré znamení.

„Je-li vám život milý, okamžitě pusťte tu dívku a toho chlap-

ce!

Sin vykročil k vůdci skupiny.

„Astere, nač ten bojovný tón?“ ozvala se Callie ve snaze uchlácholit vášnivou povahu svých soukmenovců. „Ti muži mě doprovázejí domů.“
Za tu dobu, co se neviděli, Asterovy šedivé vlasy malinko prořídly a ve tváři mu přibylo pár vrásek. „Určitě, děvče moje?“ opáčil Calliin strýc a změřil si Sina a Simona nedůvěřivým po​hledem.

„Určitě,“ přikývla. Velmi jim toužila sdělit, kdo je Sin, ale raději s tím trochu vyčkala. Usoudila, že bude lépe, když se obě strany nejprve seznámí a strýc se teprve poté dozví zprávu, kte​rá pro něj bude znamenat těžkou ránu.

Aster svým mužům pokynul, aby zastrčili meče zpátky. „Tak to vám nejspíš dlužím omluvu, Angličani.“
Sin beze slova schoval meč, vrátil se ke koni a vyhoupl se zpátky do sedla. Callii neušel jeho strnulý postoj. Byl to nyní týž Sin, kterého potkala na točitých schodech, jež vedly k zad​nímu východu z hradu. Muž, z něhož vyzařovalo nebezpečí a po​dezíravost.

Muži z jejího klanu zaujali stejně obezřetný postoj. Nikdo, ani Dermot, ji nepřivítal s uvolněnou bezprostředností. Všichni po straně sledovali Sina a Simona a byli připraveni v každém okamžiku tasit meč.

„Strýčku Astere! Strýčku Astere!“ vykřikl vzrušeně Jamie. Lord Sin se oženil s Callií a taky se mu podařilo ji odzbrojit.“
Callie úzkostí zatajila dech, zvlášť poté, co Aster vrhl po obou rytířích vražedný pohled. „Který z vás je lord Sin?“
„Já.“
Sin s Asterem si jeden druhého nenávistně změřili.

„Vzali jsme se před týdnem. Byl to církevní obřad,“ ozvala se Callie v naději, že zmírní náhle vzniklé napětí.

Aster se zatvářil ledově. „Přinutili tě k tomu, děvče?“
Výraz v Sinových očích naznačoval, že očekává, že ho zradí a nechá ho napospas nepřátelům. „Ne, strýčku. Provdala jsem se za něj dobrovolně.“
„Zešílela jsi?“ vyštěkl Dermot. Stál tam jako bůh pomsty, dlouhé tmavé vlasy mu vlály ve větru a v zelených očích mu zlostně jiskřilo. „Jak tě mohlo napadnout sem přivést Anglána? Kam jsi dala hlavu, sestro?“
„Mám ji na svém místě, Dermote MacNeely. Takoví jako ty mě nemusejí poučovat. Sin je můj manžel a ty jsi povinen mu prokazovat úctu.“
Dermot plivl na zem. „To raději zemřu, než abych prokázal úctu nějakému An...“ V tom mu těsně kolem hlavy prosvištěla dýka, která ho minula jen o vlásek.

Sin se na něj upřeně zadíval. „Jestli ještě od někoho uslyším ten výraz, zaplatí za to životem.“
Dermot tasil meč, ale než stačil vyrazit kupředu, chytil jeho koně za uzdu Tam. „Uklidni se, chlapče. Hlavní věc je, že se tvoje sestra vrátila domů. Ať si tuhle záležitost vyřeší Aster a Callie.“
Výraz v Dermotově tváři by stačil na to, aby Sina vyburcoval k nepříčetnosti. Sice budil dojem, že je vůči projevům nepřátel​ství naprosto lhostejný, a přece Callii cosi říkalo, že tomu tak docela není.

Když vykročili za Asterem vstříc hradu, mezi oběma tábory panovala napjatá atmosféra. Kromě Jamieho vzrušeného štěbe​tání nikdo cestou neutrousil ani slovo.

Jakmile se objevili v sále, chlapcova matka jim radostně spě​chala vstříc. Morna byla krásná štíhlá žena s laskavýma mod​rýma očima a dlouhými vlasy téhož odstínu, jako měl Jamie.

„Ach, můj maličký!“ vykřikla Morna, chytila Jamieho do ná​ruče a přitiskla si ho k prsům. Znovu a znovu ho celého líba​la, až začal chlapec v protestu kopat nohama, aby se vyprostil z matčina objetí.

Sin zůstal stát opodál a sledoval, jak žena, která mohla být jen o rok či dva starší než on, vítá svého syna. Bývaly doby, kdy i on sám sníval o tom, že na něj někdo bude doma čekat s ote​vřenou náručí. Kdysi dávno, když král Jindřich poslal domů všechny chlapce ze Skotska, které držel v Anglii jako rukojmí, Sin se od svého otce dočkal jen chladně odměřeného vzkazu, jenž byl adresován králi:

Pro Anglána v mém domě není místo. Naložte si s ním, jak je vám libo. Ve Skotsku není a nikdy nebude vítán.

Sin cítil, jak se mu jitří staré rány, a v mysli mu náhle ožily bolestné vzpomínky. „Můj pane?“
Sin se odvrátil a začal si stahovat rukavice.

Callie se zamračila. Zmučený výraz v manželových očích ji silně znepokojil. Když ho obešla, aby se mu podívala do tváře, tvářil se stejně lhostejně a netečně jako obvykle.

Morna vzala Jamieho nahoru do své komnaty, zatímco As​ter zamířil spolu s Callií, Sinem, Simonem a Dermotem do své komnaty.

„Nechci, aby tady byl s námi,“ ozval se Dermot skotskou keltštinou.

Callie zrudla hněvem. „To rozhodne někdo jiný.“ „K čertu s ním! Je to Anglán!“
„Dermote, Callie, uklidněte se,“ okřikl je Aster. „Tohle k ni​čemu nevede. A ty mi teď, Callie, pověz, co s ním podle tebe máme dělat.“
„Chtěla bych, abyste mého manžela přivítali mezi sebe.“
Aster si prohrábl rukou prošedivělé vlasy. „To po nás žádáš trochu moc, nemyslíš, děvče? Já sám jsem strávil nejlepší léta svého života bojem proti jemu podobným, stejně jako tvůj drahý zesnulý otec. Taky bych si přál mír, ale ne za takovou cenu.“
Callie pohlédla na svého muže, který si vyměnil se Simonem rozmrzelý pohled. „Není od nás příliš zdvořilé probírat tyhle věci v Sinově přítomnosti, když nerozumí našemu jazyku.“
„Jestli ten bastard nerozumí naší řeči, ať táhne, odkud při​šel.“
„V jedné věci vám můžu dát za pravdu.“ Sinová bezchybná keltština ohromila všechny přítomné. „Bastard sice jsem, ale nemám v nejmenším úmyslu vrátit se domů dřív, než přestanou nájezdy vůči Angličanům.“ Přešel k Dermotovi a zůstal proti němu stát tváří v tvář. „Takže jestli chcete, abych odjel, musíte zajistit mír.“
„Kde jste se naučil mluvit naším jazykem, mladíku?“ podivil se Aster. „Ještě jsem neviděl, aby Anglá... Angličan mluvil tak dobře keltsky.“
Sin se na něj přes rameno ohlédl. „Občas dokážu překva​pit.“
Callie se zatajeným dechem sledovala konfrontaci obou mu​žů. Její strýc nebyl - podobně jako Sin - zvyklý na to, aby ně​kdo zpochybňoval jeho autoritu. Vládl ve své zemi s královskou mocí a celý klan ho respektoval.

Callie se prosebně zadívala na Simona v naději, že pokud se rozpoutá boj, pokusí se zasáhnout.

Aster přimhouřil oči. „Jestli si myslíte, že připustím, abyste zajal někoho z mých lidí a předal ho králi, tak jste na omylu.“
Sin se k němu obrátil. „V tom případě vás upozorňuji, že budete muset dohlédnout, aby vzbouřenci přestali se svými ná​jezdy.“
„To těžko, když nevím, o koho jde.“
„Jste přece vůdcem klanu. Netvrďte mi, že neznáte každého muže, ženu i dítě, jež k němu patří. Pokud neznáte jména těch vzbouřenců, pak přinejmenším tušíte, o koho by se mohlo jed​nat.“
Dermot se na Sina a na Simona jízlivě ušklíbl. „Jsou jen dva, strýčku. Já říkám, že bychom jim měli podříznout krk a pak je pohřbít.“
Sin se Dermotově hrozbě pousmál, zatímco Simon pobaveně zdvihl obočí.

Když Sin po chvíli promluvil, z jeho hlasu zněl ledový chlad. „Už se o to před tebou pokoušeli jiní a statnější, a všichni na to doplatili životem.“
Dermot se napřímil, ale i tak byl o celou hlavu menší než Sin. „Mě jen tak něco nezastraší.“
„Mluvíš pošetile, hochu.“ Sin sáhl do boty pro dýku. „Pojď blíž, ať můžu podříznout hrdlo já tobě. Alespoň tím vyřeším náš společný problém.“
Callie viděla svého bratra poprvé v životě zblednout. „Sine,“ řekla mu škádlivě, v naději, že tím rozptýlí jejich bojovnou nála​du. „Schovej to, jinak si ještě bude myslet, že to myslíš vážně.“
„Ale já to myslím vážně.“
Callie obrátila oči v sloup. ,Ach, vy muži. Musíte pořád pouš​tět hrůzu a vytahovat se jeden na druhého.“ Vzala Sinovi dýku z ruky a zastrčila mu ji zpátky do boty. „Příště ti ji zabavím.“
Sin na ni chvíli nevěřícně zíral, a pak propukl v smích.

„A ty,“ obrátila se k Dermotovi, „ty by ses měl stydět. Ted běž nahoru, přivítej se se svým bratrem a nechej nás s Asterem o samotě. Tvoje výbuchy vzteku tady nepotřebujeme.“
Její slova Dermota ještě více rozběsnila. „Mám stejné právo.“
„Udělej, co říkám, Dermote!“ přikázala mu důrazně.

Její bratr cosi zavrčel a neochotně se loudal ke dveřím. „Ne​jsem malý kluk!“ štěkl, než je za sebou přibouchl.

Callie se zhluboka nadechla. Konečně chvilka klidu k tomu, aby se pokusila vyjednat nemožné.

Obrátila se zpátky k mužům. „Tak, kde jsme to přestali?“
„Tvůj strýc mi vysvětloval, proč mě lidi z tvého klanu mezi sebe nemůžou přijmout.“
„Neberte to osobně,“ ozval se Aster. „Podařilo se mi dosáh​nout toho, že nájezdy rebelů teď konečně ustaly. Vaše přítom​nost nepochybně znovu rozdmýchá nepokoje.“
Sin si založil ruce na prsou. „Ustaly skutečně vaší záslu​hou nebo spíš kvůli tomu, že král Jindřich držel Callii jako ru​kojmí?“
Aster zbrunátněl. „Poslyšte, nemám čas se tady dohadovat. Cekám příjezd vyslanců od našich spojenců ze severu. To po​slední, co...“
Sin ztuhl. „Co je účelem jejich návštěvy?“
Sinová otázka Astera ještě víc rozzuřila. „Do toho vám nic není!“
Sin k němu vykročil, ve tváři varovný výraz. „Jako rádce krále Jindřicha...“
„Pro rány boží, Callie!“ zvolal ohromeně Aster. „Tobě nestačí, že jsi sem přivedla Angličana? Musí to být ještě ke všemu krá​lův rádce!“
Callie neodpověděla. Podobně jako Sin se chtěla dozvědět, kdo má přijet a proč. „Koho čekáš, strýčku? Nevidím nic špatné​ho na tom, aby to Sin věděl.“
Aster zaťal zuby. Chvíli mlčel a díval se z jednoho na dru​hého.

„Přijedou MacAllisterovi,“ řekl konečně. Sin se zamračil. „Lochlan MacAllister?“
„Vy ho znáte?“ zeptal se Aster.

Callie překvapeně zdvihla obočí. MacAllisterovi byli mocný klan, který ovládal velké území na Vysočině. O jejich vůdci, Lochlanovi, se říkalo, že je moudřejší než král Šalamoun a že je nejlepší bojovník ve Skotsku.

Ewan MacAllister byl spíše legendou než skutečným mužem. Tradovalo se, že kdysi odešel do hor, kde se věnoval starodáv​ným druidským rituálům a čarodějnému umění, díky němuž uměl vyvolávat duchy mrtvých válečníků, kteří pak obývali jeho tělo. Mocného Ewana ještě nikdy nikdo v bitvě neporazil.

A Braden MacAllister, muž s tváří krásnou jako Adonis... po celém Skotsku nebylo dívky, která by ho neznala. Říkalo se o něm, že dokáže svést každou ženu, na kterou si zamane. A v boji prý se mu vyrovnali jen jeho bratři.

S MacAllisterovými se zkrátka nikdo nechtěl dostat do křížku.

„Ano, dá se říct, že ho znám,“ opáčil Sin. ,A proč mají přijet?“
Aster si sedl ke stolu a začal se probírat listinami. „Protože mají dobré vztahy s králem Jindřichem, a tak jsem doufal, že by mi mohli pomoci vyjednat tvůj návrat. Jak se zdá, budou vážit zbytečnou cestu. Nu což, náležitě je uvítáme, a pak je pošleme zpátky domů.“
Callie si s úlevou oddechla. Aster se chtěl o její návrat za​sadit mírovou cestou, namísto aby táhl na Londýn vstříc jisté smrti. „Kdy mají přijet?“
„Zítra nebo pozítří.“
Callie pokynula Simonovi a Sinovi, aby ji následovali. „Pojďte, pánové, zavedu vás nahoru, ať si můžete odpočinout. Astere, nechal bys prosím tě přinést jídlo do mého pokoje a do komnaty, která je naproti přes chodbu?“
„To nemyslíš vážně!“ rozkřikl se zlostně Aster. „Snad si jed​noho z nich nechceš nastěhovat do svojí komnaty? To je neho​rázné!“
Callie na něj vrhla nevěřícný pohled. „Vždyť je to můj man​žel.“
Aster zrudl a cosi zamumlal. „No dobře, zapomněl jsem. Po​šlu vám nahoru Aggii.“ „Děkuji.“
Když kráčeli chodbou ke schodišti, Sin nepromluvil ani slo​vo. Pár lidí, jež míjeli cestou, si je měřili pohledy plnými nená​visti.

„Musím říct,“ ozval se Simon, „že tolik nepřátelství jsem ne​poznal od doby, co jsem naposledy cestoval do Paříže.“ „Říkal jsem ti, abys zůstal doma.“
„Nejspíš začnu co nevidět litovat, že jsem tě neposlechl.“ Simon si odkašlal a nasadil hluboký tón. „Ach, Simone, jsem tak rád, že jsi tady se mnou. Jinak bych tady měl přátele jen v Callii a Jamiem.“ Simon opět změnil hlas tak, aby zněl zase normálně. „To je úplně v pořádku, Sine. Moc rád jsem tě dopro​vodil. Od toho jsou přece přátelé, ne?“
Sin se zastavil na schodech a dlouze se na něj zadíval. „Už jsi skončil?“
„Ne tak docela. Proč?“
Sin se smíchem zavrtěl hlavou. „Máš pravdu, Simone. Děku​ji, že jsi jel se mnou.“
Simon se opřel o stěnu, ve tváři zděšený výraz. „Callie, rych​le se koukejte někam ukrýt. Na hrad se právě snesla kletba. Sin mi ráčil poděkovat. Zachraň se kdo můžeš. Nejspíš nastává konec světa.“ Pokřižoval se a dodal:

„Svatá Maria milostiplná.“
Callie se rozesmála.

„Kašpare,“ zavrčel nasupeně Sin. „Měl jsi být šašek a ne ry​tíř.“
„Možná, jenže potíž je v tom, že šašci nenosí meč. A na meči si docela dost zakládám. Coby rytíř totiž působím přitažlivě na dámy. I když je fakt, že v poslední době po mně žádná nezatoužila. To bude nejspíš tím, že trávím čas ve společnosti vdaných žen. Ale člověk nesmí nikdy přestat doufat.“
Simon se odmlčel a svraštil obočí. ,Ale počkat, jsem přece ve Skotsku, kde nás Angličany nenávidí. Proklatě, tak to mám u žen naprosto nulové šance.“ Teatrálně si povzdechl. „Nedale​ko odtud stál klášter, že? Možná bych měl vstoupit do mnišské​ho stavu, alespoň se mi pak nebude nikdo pošklebovat, že jsem zůstal na ocet.“
„Ach, Simone,“ řekla Callie se smíchem. „Já jsem rozhodně moc ráda, že jsi jel s námi. Jen tě budeme muset naučit nosit skotskou sukni a mluvit alespoň trochu keltsky.“
Simon si odkašlal a pošeptal Sinovi tak, aby ho Callie slyše​la: „Je to pravda, že muži ve Skotsku pod sukní nic nenosí?“
„Ano.“
Simon se zatvářil zděšeně a obrátil se zpátky ke Callii. „Tak to si raději nechám kalhoty, jestli ti to nevadí.“
„Jak je libo,“ odpověděla Callie a otevřela dveře do Šimonovy komnaty.

Simon vešel dovnitř a zavřel za sebou, zatímco Sin následo​val Callii do jejího pokoje.

Zůstal stát na prahu a rozhlédl se po příjemně zařízené komnatě. Velkou postel vystlanou poduškami lemovaly víno​vě červené závěsy. Pod oknem s růžovou vitráží stála krásně vyřezávaná truhla, na níž sedělo několik panenek. Stěny byly vyzdobeny geometrickými vzory ve světle modré a bílé barvě.

Sin měl podivný pocit, jako by svým vstupem narušil cosi velmi intimního a soukromého.

„Nepůjdeš dál?“ pobídla ho Callie.

Sin váhavě vešel, ale stále se nemohl zbavit pocitu, že v Calliině komnatě nemá co pohledávat. Ze s ní nemá nic společ​ného.

Odložil sedlové vaky vedle truhlice a odepnul si meč.

Callie mlčky sledovala jeho strnulé pohyby. Vyzařoval z něj chlad a ostražitost. Tolik teď toužila vidět toho hravého Sina, kterého prve zahlédla v Londýně a teď na okamžik na schodech, když žertoval se Simonem.

Odhrnula pokrývky, aby si mohl odpočinout. „Mám ti nechat připravit lázeň?“ zeptala se.

„Ne. Jen si na chvíli lehnu.“
Callie k němu přistoupila. „Cítíš se dobře?“
„Jsem v pořádku.“
Natáhla ruku a dotkla se jeho tváře. Sin neuhnul, jak čekala.

Věděl, že by se měl odtáhnout, ale její dotek působil jako hojivý balzám. Mnohokrát se už ocitl v nepřátelském prostředí, celý život měl kolem sebe jen samé nepřátele. Tato situace pro něj tedy nebyla ničím novým — až na jednu výjimku - až na přátelství, jež mu nabízeli Callie se Simonem.

Poprvé v životě se necítil úplně sám. A než si stačil uvědo​mit, co dělá, sklonil se k ní a políbil ji na ústa.

Slabě zasténal a lačně tiskl svá ústa k jejím. Callie ho objala a přitáhla ho k sobě blíž.

Sin cítil, jak se poddává své spalující vášni. Toužil po ní víc než kdy toužil po čemkoli jiném. Chtěl se vůči ní otevřít, chtěl vystoupit ze své ulity a poskytnout jí ochranu a útočiště, uvědo​moval si však pošetilost svého přání.

Nikdy nesmí dopustit, aby s ním Callie sdílela trpký osud psance. Byla součástí svého klanu, a její lidé ho mezi sebe nikdy nepřijmou.

Když ho nesnesli krajané jeho vlastních bratrů, co může čekat od těchto cizinců? Mezi lidmi z MacAllisterova klanu vy​rostl, svým způsobem k nim patřil.

A přesto ho nikdy nepřijali.

Viděli, jak jím jeho nevlastní matka opovrhuje, a šli ve sto​pách své paní. Zatímco jeho bratři byli všude vítaní, Sina vět​šinou každý přehlížel nebo pokládal jeho přítomnost za nežá​doucí.

Sin se vyprostil z Calliina objetí. „Měla bys jít za svojí rodi​nou.“
„Ty jsi moje rodina, Sine.“
Ta slova vyvolala v Sinoví mocný příval emocí, který mu ve​hnal slzy do očí. Rychle se od ní odvrátil. „Mylorde?“
„Nechej mě být,“ procedil mezi zuby. „Sine?“ Jemně se dotkla jeho paže.

Sin prudce ucukl. Její dotek v něm rozpaloval pocity, v nichž se nedokázal vyznat. Potřeboval být sám, aby si všechno pro​myslel. Aby našel ztracený klid duše.

„Běž pryč!“ rozkřikl se. „Nechej mě na pokoji.“
Callie se zatvářila bezradně. Nikdy předtím se nesetka​la s mužem, který by prožíval takovou bolest, proto si Sinovo jednání nedokázala dost dobře vysvětlit. V té chvíli z něho šel strach.

Toužila ho obejmout, ale neodvážila se. Když se ho zmocnil hněv, připomínal jedovatého hada, který může kdykoli uštknout. Nechtěla na něj dál naléhat, a tak jen přikývla. „Kdybys mě po​třeboval, budu dole se strýcem.“
Sin slyšel, jak za .ní zaklaply dveře. Cloumal jím takový vztek, že měl sto chutí něco roztrhat na kusy.

Tolik si přál zbavit se té bolesti, jež nesnesitelně svírala jeho srdce. Chtěl jít dolů za svou ženou. Chtěl přijmout její podanou ruku a těšit se ze šťastného manželského života.

Žádá snad příliš?

Vzpomněl si na Dravena, jak žije se svou ženou a synem, a srdce se mu sevřelo lítostí. Jemu nic takového nebude nikdy dopřáno. O teple rodinného krbu a milující náruči si může ne​chat jen zdát.

Když tě nesnesla vlastní matka, proč bych tě měla snášet já? Slova jeho macechy mu ještě po letech zněla v uších jako ozvěna.

Sin si prohrábl vlasy a snažil se zapudit trýznivé vzpomínky.

„Nestojím o nic a o nikoho,“ vyštěkl do ticha komnaty.

V té chvíli mu nezáleželo ani na Callii, ani na jeho pozem​cích a bohatství. Zkrátka na ničem. Chtěl jen...

Zavřel oči a zatoužil se vrátil do své ulity, do stavu otupělosti bez pocitů a emocí, v němž tak dlouho přežíval. Tam neexisto​vala žádná bolest, žádná minulost.

Jen klid a prázdnota.

To bylo jediné útočiště, kam se mohl uchýlit. Pokud si nesměl činit nároky na konejšivou náruč své ženy, nebylo jiné cesty, než se opět stáhnout do sebe.

Ale kdesi hluboko v nitru věděl, že to není možné. Callie ho zbavila jeho bezpečného úkrytu a on se do něj už nikdy nedo​káže vrátit.
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Callie strávila odpoledne s rodinou a přáteli a lačně hltala všechny novinky, které jí utekly za posledních několik měsíců. Seaně se narodil chlapeček jménem Graham. Susan se provdala za svého snoubence a teď možná čeká dítě. Morna spravovala vesnický pivovar a měla plnou hlavu starostí o ni a o Jamieho.

A Dermot se za poslední dva měsíce třikrát zamiloval. Tak jí to alespoň tvrdila Morna. Callie chtěla svého bratra trochu vyzpovídat, ale nepochodila. Dermot se jí vyhýbal, kudy chodil, protože nemohl ovládnout svůj hněv vůči Sinovi.

Byla šťastná, že je zase všechny vidí, dokonce i Dermota, navzdory jeho nesnesitelnému chování.

Teta Diera, k níž s Jamiem cestovali, když je zajal Jindřich, se mezitím zotavila ze svých zranění, které utrpěla při pádu.

Zpráva o Calliině sňatku všechny potěšila, ovšem jen do chvíle, než se dozvěděli, že Sin je anglický šlechtic. Každému, kdo tu zvěst slyšel, se usadil v očích nenávistný výraz.

Callie se cítila zdrcená. Jediná Morna se snažila projevovat nad jejím manželstvím ničím nezkalenou radost.

Nyní spolu obě ženy trávily čas v kuchyni a během pečení chleba si povídaly o všem, co se událo, zatímco Callie pobývala v Londýně.

Morně vyzařovala z očí laskavost a pochopení. „Vím, že to máš těžké, moje milá, ale nehleď na to, co si myslí druzí. To není důležité. Záleží jen na tom, co cítíš ty a Sin.“
„Proč jsi jediná, kdo ho dokáže přijmout?“
Morna se usmála a poprášila si moukou ruce. Dlouhé hně​dé vlasy měla slušivě spletené kolem hlavy a přes ramena jí splýval červenozelený pléd. „Protože jsem kdysi byla v jeho kůži. Když jsem poznala tvého otce, věděla jsem, že je to jediný muž na světě, kterého kdy budu doopravdy milovat. Velmi jsem po něm toužila a ve dne v noci jsem se strachovala, že mě od​mítne.“
„Můj otec tě miloval.“
„Ano, ale byl to hrdý šlechtic a válečník o mnoho let starší než já, zatímco já jsem se narodila jako dcera chudého pastýře. Našlo se mnoho takových jako Aster, kteří naší lásce nepřáli.“
Ta zpráva ji překvapila. Aster se k Morně choval vždy las​kavě a s úctou. Pokud si dobře vzpomínala, přijal ji do rodiny s otevřenou náručí.,Aster?“
„Ano, myslel si, že mi jde o peníze a postavení a že tvůj otec se nechal pobláznit dívkou, která je ještě napůl dítě. Dělal všechno pro to, aby nás rozdělil. A nebyl zdaleka sám, kdo se dal slyšet, že vdovec po šlechtičně z královské krve se nemá co zahazovat s takovými, jako jsem já.“
Callie na ni ohromeně zírala. Kdo by se odvážil takhle mlu​vit o laskavé a milující Morně?

Macecha jí podala mísu na bochník chleba. „Dokonce ani malá královnička jménem Caledonie mě tady nechtěla.“
Callie se při té vzpomínce zarděla. V duchu si vybavila první rok, kdy s nimi Morna žila. Chovala se k ní tenkrát jako drzý spratek, ale jen proto, že se bála, aby na ni a na její zesnulou matku otec nezanevřel. Měla strach, že bude mít otec Mornu raději než ji a že ji vyžene do lesa.

Byly to pošetilé dětské fantazie, ale dítě všechno vnímá do​cela jinak než dospělí. Morna měla naštěstí trpělivost a sílu světice a postupem času se jí podařilo Callii získat. „Moc mě to mrzí.“
Morna ji konejšivě poplácala po ruce. „Nemusí tě to mrzet. Jsem moc ráda, že sis mě nakonec oblíbila.“
„Mám tě ráda jako svou vlastní matku, Morno.“
Morna ji láskyplně objala. ,A já tebe jako dceru.“
„Dobře, že jsi u nás zůstala, ale obávám se, že Sin odejde. Táhne ho to zpátky do Anglie, má tam spoustu povinností.“
,A ty chceš, aby zůstal?“
„Ano, přála bych si to.“
Morna se na ni zkoumavě zadívala. ,A proč by sis to přála?“
Callie se zamyšleně zadívala na bochník, který právě tva​rovala. V duchu viděla Sina, jak je laskavý k Jamiemu, jak ne​únavně bojuje s Dravenem. Představovala si, jaké to bylo, když ji držel v náručí. Když mu prsty hladila jeho pevné svaly.

Vybavila se jí omamná chuť jeho rtů.

Nejvíce ze všeho jí v mysli utkvěla vzpomínka na Sinův ne​věřícný výraz ve chvíli, kdy mu poprvé projevila laskavost.

„Myslím, že je to dobrý muž a potřebuje někoho, kdo jej bude milovat.“
Morna přešla k peci, aby do ní vložila připravené bochníky. „Pomůžu ti, jak budu moci. I kdybych se měla s Asterem pohá​dat.“
Callie se té představě srdečně zasmála.

Pak si oprášila ruce, omluvila se a zamířila do velkého sálu, kde bylo na stolech pečivo. Vzpomněla si, jak Sinovi chutnal perník, který koupil Jamiemu v Londýně, a chtěla ho večer pře​kvapit a nějaký mu přinést.

Když vešla, zůstala zaraženě stát u dveří.

K jejímu zděšení se v sále kolem strýce shromáždil hlouček asi dvaceti mužů. Na něčem se tiše domlouvali a z toho mála, co zaslechla, jí přeběhl mráz po zádech.

„Toho zatraceného Anglána tady nemůžeme potřebovat. Ří​kám vám, pošleme jim ho zpátky po kouskách.“
Callie zrudla vzteky.

„Davide MacDanieli,“ ozvala se a přistoupila ke statnému tmavovlasému muži, který mluvil ve chvíli, kdy vstoupila. Byl přibližně stejně vysoký jako ona a měl na sobě červenočerný plášť. Byl nápadně hezký, ale na Calliin vkus příliš hrubý a neurvalý. Ne že by jí na tom snad záleželo, jen litovala jeho ubohou ženu, že musí doma snášet takového paličáka.

Callie si dala ruce v bok a upřela na něj káravý pohled. „Jak sis mohl dovolit takhle mluvit o mém manželovi?“
„Co je na tom?“ opáčil David neústupně. „Vždyť je to pravda. Když tady zůstane jediný Anglán, za chvíli nám sem Jindřich pošle další. Jak dlouho myslíš, že anglickému králi potrvá, než nás zašlape do země?“
„Musí sloužit jako odstrašující příklad! Ukažme Jindřichovi, co uděláme, jestli se opováží...“ „Tak to zkuste.“ V sále se okamžitě rozhostilo hrobové ticho.

Callie se ohlédla a spatřila Sina, jak pomalu schází po scho​dech. Našlapoval ostražitě jako šelma. Kráčel se zdviženou hla​vou, a když si ocelově chladným pohledem změřil všechny pří​tomné, několik mužů slyšitelně zalapalo po dechu.

Hlouček se rozestoupil, aby mohl Sin vejít mezi ně. Vyza​řovala z něj síla, z níž Callii naskakovalo jemné mrazení v zá​dech.

Ten chladnokrevný rytíř byl někdo docela jiný než onen muž, jenž si ji dobíral na nádvoří v Londýně. Když měl Sin na sobě brnění, byl na něj velkolepý pohled, ale Callii se stýskalo po jeho hravé nátuře, která ji dokázala rozesmát a probudit v ní něžné city.

Obě manželovy stránky v ní však probouzely naléhavou touhu.

Sin se rozhlédl kolem sebe, ve tváři odměřený výraz. „Tak vy mě tady nechcete? Vyberte mezi sebou dvanáct nejlepších bojovníků a pošlete je na nádvoří. Hned. Jestli zvítězím, všichni uděláte, co vám říkám... Jestli zvítězíte vy, odjedu domů.“
David pohrdavě odfrkl. „Máš nás za blázny? Snad nemyslíš, že budeme věřit slovu Angličana?“
Sin přistoupil k Davidovi, na rtech jízlivý úsměv. „Bojíš se snad, že mě nedokážete porazit?“
Muži hlasitě zaprotestovali.

„Na ty, kdo se se mnou chtějí utkat, čekám venku.“ Sin sebe​jistě odkráčel ke dveřím. Callie se za ním rozběhla.

Dvanáct proti jednomu? To je předem prohraná bitva! zdě​sila se.

Dohnala ho až venku na schodech. „Zešílel jsi?“ zastavila ho. „Rozsekají tě na kusy.“
V jeho tmavých očích se mihl pobavený výraz. „Ne, mon cher-rie,“ usmál se a vzal její tvář do dlaně. „Jestli si na mě troufnou, ublíží leda sami sobě.“
Callii už začínala docházet trpělivost. „Proč musíš pořád s každým bojovat?“
Sin spustil ruku a zvážněl. „Nic jiného neumím, Callie. A teď ustup stranou.“
Na nádvoří se začali trousit první odvážlivci. Callii se zběsile rozbušilo srdce.

„Astere!“ křikla na strýce. „Musíš tomu zabránit.“
„Ne. Vyzval nás, tak ať se stane, jak řekl.“
Než stačila něco dalšího namítnout, Sinovi se postavilo dva​náct mužů. Callie se rychle pokřižovala a zachvěla se zděšením, když jejího muže srazili na kolena.

Sin se překulil na záda a v mžiku byl opět na nohách. Jak​mile na něj zaútočil další protivník, popadl ho pod paží a mrštil s ním o zem.

Callie s úžasem sledovala, jak postupně skončilo na zemi všech dvanáct mužů. Kdykoli se některý z nich zvedl a chtěl se vrhnout na Sina, vzápětí mu ležel u nohou. Její manžel ani netasil zbraň a žádný z jejích soukmenovců mu nezasadil jedi​nou ránu.

Něco takového ještě nikdy neviděla.

Někteří se ještě stále pokoušeli dorážet, ale Sin pohotově reagoval na jakýkoli pohyb a skolil každého, kdo se mu chtěl postavit.

„Je to zplozenec pekla!“ zavrčel Aster. „Tohle by žádný člověk nedokázal.“
„Vzdáváte se?“ zeptal se Sin a přehlédl zrakem skupinu ho​ralů, kteří všichni leželi na zemi a snažili se popadnout dech. On sám se ani nezadýchal. Jediný důkaz boje, jenž právě pře​stál, bylo jeho zaprášené oblečení. „Nebo budeme ještě pokra​čovat?“
Muži se začali pomalu zvedat ze země. Vyměnili si zahanbe​né pohledy, z nichž se dalo vyčíst, že se jim sice nechce přiznat porážku, ale také už nikdo neměl zájem znovu se utkat se Si​nem.

Vykročil k němu jen Tavish MacTierney, vysoký muž statné, rozložité postavy. Nikdy předtím ho v boji nikdo neporazil. Po​malu, rozvážně došel k Sinovi a natáhl k němu pravici.

„Jsem Tavish, chlapče. Byl to poctivý boj, všechna čest. Budu rád, když mi někdy ukážeš, jak jsi to dokázal.“
Sin překvapeně hleděl na podanou ruku. Takové gesto ne​čekal.

„Rád.“ Potřásl si pravicí s mužem, který mu v něčem připo​mínal jeho bratra Ewana.

Tavish přikývl, oprášil si šaty a vykročil k hradu.

Ostatní muži ohrnuli rty a z očí jim sršela nenávist.

Sin přistoupil k Asterovi, jenž na něj upíral nepřátelský po​hled. Hlouček se zatím začal pomalu rozcházet. Občas bylo sly​šet tiché zamumlání keltské nadávky, Sin však všechno slyšel a všemu rozuměl.

Aster se nijak nesnažil skrývat své pocity. Tak ať. Vůdce vzbouřenců dokáže najít i bez pomoci starého vůdce klanu.

Sin na něj pohlédl s předstíraným úsměvem. „Tak se zdá, že nakonec přece jen zůstanu.“
Starý muž se zatvářil znechuceně.

Callie si s úlevou oddechla. Věděla sice, že ve vzduchu stále visí hrozba, ale pevně doufala, že její klan pozná, jaký je Sin muž, a pak se jej snad naučí tolerovat.

Vykročila k manželovi, aby ho vzala za ruku.

V tom ji Sin prudce popadl za ramena a držel ji od sebe na délku paže. Svíral ji tak silně, až vykřikla na protest.

Astor na něj vrhl vražedný pohled.

Náhle cosi prosvištělo vzduchem. Sin rychle vykročil ku​předu a stiskl ji ještě pevněji. Pak Callii pustil.

„Co to mělo znamenat?“ zeptala se podrážděně a mnula si rameno.

Sin neodpověděl. Jen se k ní otočil zády a Callie ke svému zděšení zahlédla šíp, jenž mu vězel v levém rameni.

Teprve nyní jí došlo, co se stalo. Sin spatřil šíp vypálený pa​trně na něj, a aby ochránil Callii, postavil se mu do cesty.

Její manžel jí právě zachránil život.

„Chci vědět, kdo to udělal,“ zahřímal Aster, než se všichni stačili rozejít. „Ten mizera ohrozil Calliin život! To mi zaplatí svým životem!“
Když se muži rozptýlili po nádvoří ve snaze najít ukrytého střelce, Aster vykročil směrem k nim. „Jste v pořádku?“
„Ne, mám prostřelené rameno,“ opáčil Sin, tvář zkřivenou bolestí. Nebýt toho, vypadal, jako by si z té rány příliš nedělal. „A můžu vám zaručit, že pokud se mi ten zbabělec, který to udě​lal, dostane pod ruku, s radostí vám přinesu jeho hlavu.“
„Musíme jít dovnitř a...“ Náhle se odmlčela a sledovala, jak Sin míří ke zdi.

Vyměnila si s Asterem zmatený pohled. Co má Sin asi v úmyslu?

Aster pokrčil rameny, jako by jí četl myšlenky. K jejímu zděšení udeřil zády do zdi tak, že mu šíp pronikl celým tělem.

Když Callie ohromeně sledovala, jak zdravou rukou uchopil hrot šípu, vstoupily jí do očí slzy. Zamířil zpátky k nim a otočil se k Asterovi zády. „Vytáhněte ho.“
Výraz strýcovy tváře naznačoval, že nikdy nic podobného ne​viděl. „Dobrý bože, jak s takovým zraněním můžete chodit?“
„Zažil jsem horší věci. A teď mi ho vytáhněte, ať se ta rána může zašít.“
Aster nevěřícně zavrtěl hlavou. Chytil šíp do prstů a Callie se účastně kousla do rtu. Sin zaťal zuby.

Callie mu vzala pravou ruku do dlaně a levou rukou mu podepřela zdravé rameno. Sin se naklonil a ztuhl v napjatém očekávání.

Callie si přitiskla jeho ruku k prsům a hladila mu prsty, aby ho utěšila.

Sin zamračeně pohlédl na jejich spojené dlaně, ale nic neře​kl. Upřeně se jí pak zadíval do očí a v jeho pohledu se zračila všechna bolest a všechen hněv, který hořel v jeho nitru.

„Děkuji,“ zašeptala, „ale stačilo, abys mi řekl, že mám uhnout.“
Sinový rysy se malinko rozjasnily.

Avšak jen do chvíle, kdy Aster sevřel šíp v prstech a jediným škubnutím ho vytáhl z rány. Sin hlasitě zaklel a odpotácel se ke schodům.

Callie k němu rychle přistoupila, sevřela ho v objetí a v du​chu si přála, aby ho mohla rychle zbavit bolesti a zhojit mu ránu.

Sin byl se slovy v koncích. Svíravou bolest v rameni nyní překonala sladká levandulová vůně, dotek jejích ňader, jimiž se mu tiskla k hrudníku. Slastně zavřel oči a nechal se tím vším chvíli utěšovat.

Callie ho jednou paží objímala kolem krku a rukou mu las​kala vlasy. Bylo to neskutečně nádherné. Alespoň chvíli si mohl nalhávat, že jsou manželé.

Stačilo, aby se jen trochu víc naklonil, a mohl jí zlíbat šíji. Při té představě pocítil silné napětí ve slabinách. Toužil po ní tak horoucně, že ho nemohla zbrzdit ani bolest způsobená zra​něním.

„Ať to udělal kdokoli,“ zašeptala a zadívala se mu do očí, „chci ho najít a potrestat.“ Upřímný výraz jejích zelených očí ho naplňoval úžasem. Okouzleně na ni hleděl a toužebně si přál jí dát najevo, jak mnoho pro něj ta slova znamenají. „Nedovolím, aby ti někdo ubližoval,“ dodala s pevným odhodláním v hlase.

Sin jen těžko hledal slova. „Není to nic vážného,“ prohodil.

„Ten šíp tě mohl zabít.“
„Škoda, že nezabil.“ Asterova stěží slyšitelná slova v mžiku zmrazila jeho rozvášněné city.

Ne, nikdy nebude mít s Callii nic společného. Všechno byly jen bláhové sny. Při tom pomyšlení se mu lítostí sevřely útroby.

Callie strýcovu poznámku přešla mlčením, vzala Sina za ruku a vedla ho do hradu.

Na schodišti se setkali se Simonem.

Když se míjeli, Simon pokynul na pozdrav a šel dál, ale po pár krocích se zarazil a vrátil se k nim. „Sine, ty krvácíš?“ uká​zal na natržený kabátec.

„Už to tak vypadá,“ opáčil Sin jízlivě.

„Dobrý bože, co se stalo?“
Sin pokrčil rameny. „Někdo mě tady zjevně nechce. A tebe nepochybně taky ne. Tak si chraň záda, bratříčku. Strašně ne​rad bych Dravenovi vysvětloval, že už nejsi mezi živými.“
„Neboj se, strašně nerad bych tě do té situace uvedl.“ Simon se ohlédl ke své komnatě. „Možná bych se měl vrátit a vzít si brnění.“
„To není špatný nápad.“
„Pánové,“ přerušila je Callie, „musím rychle ošetřit tu ránu, než tady Sin vykrvácí na schodech.“
„Nedělej si starosti,“ mávl rukou Sin, „naštěstí to nezasáhlo tepnu, tak nač ty obavy.“
Callie se zachmuřila. Zaráželo ji, jak může její manžel přijí​mat všechno s takovým chladem. Jako by od života nečekal nic než to, že ho budou druzí stále jen urážet a zraňovat. „Tak to je vážně skvělá zpráva,“ podotkla s ironií v hlase.

Sin s ní bez dalších námitek zamířil do jejich komnaty.

Callie mu pomohla z kabátce a zachmuřeně si prohlížela díru, která v něm zůstala po šípu. „To je zvláštní. Vypadá to, jako by na látce nebyla žádná krev a přitom ji na omak cítím.“ Kabátec byl v tom místě ve skutečnosti celý nasáklý krví.

„Černá látka je přibarvená do červena, aby se zamaskovaly rány. V bitvě tím matu své soupeře. Vědí, že mě zranili, a při​tom nevidí krev.“
„Tak proto se o tobě povídá, že jsi ďábel, kterého nikdo ne​porazí?“
Sin přikývl. Posadil se na okraj postele a přitiskl si k rameni kus čistého plátna.

Callie si navlékla jehlu a snažila se přitom nevnímat, jak svůdně na ni působí manželovo nahé tělo. Odlesk jeho osmahlé kůže v šeru místnosti čeřil všechny její smysly. Byl to neskuteč​ně pohledný muž.

„To je zajímavý trik. Kde jsi k němu přišel?“ zeptala se, aby se trochu rozptýlila.

Nepočítala s tím, že se dočká odpovědi, proto ji překvapilo, když promluvil.

„U Saracénů. Hodně jsem se toho u nich naučil.“
Nyní Callii začalo svítat. „Takže ta zvláštní bojová taktika, kterou jsi tam dole použil - to je taky dědictví Saracénů?“
„Ano.“

Sinová nezvyklá sdílnost ji překvapila. Callie mu vzala z ruky plátno a pečlivě si prohlédla zranění. Při pohledu na čer​stvou zející ránu na jeho zjizveném těle se jí sevřely útroby lí​tostí. Přejela mu prsty po kůži a pomyslela při tom, kolik bolesti musel v minulosti protrpět. Pak namočila čisté plátno ve víně a začala mu čistit zkrvavené rameno.

Ubohý manžel.

„Jak dlouho jsi u nich žil?“ prohodila a snažila se potlačit nutkavou touhu zlíbat jeho pevnou, svalnatou paži. „Necelých pět let.“
Callie chvíli zaraženě mlčela. Pět let. Takovou dobu mezi nepřáteli. Zkusila si představit, že by musela tak dlouho zůstat v Londýně a po celý ten čas zoufale toužit po domově. Není divu, že projevil pochopení pro její touhu po návratu do Skotska.

Dokázal to pochopit tak, jako asi nikdo z lidí.

„Proč jsi u Saracénů zůstal tak dlouho?“ zeptala se, když zapíchla jehlu do kůže.

Sin na okamžik ztuhl bolestí. „Neměl jsem na vybranou. Byl jsem jejich otrok. Kdykoli jsem se pokusil utéct,. pokaždé mě přivedli zpátky.“
Jeho zastřený hlas napovídal, že ho každý takový útěk přišel hodně draho. Callie sklouzla pohledem na dlouhé, rozryté jizvy na Sinových zádech a přemítala, kolik bití musel asi vytrpět v saracénském područí.

A to byl pouhý chlapec. Možná v Dermotově věku. Ztěžka polkla, když si uvědomila, že mu bylo ještě méně než Dermotovi.

Opatrně udělala další steh. „Jak ses nakonec dostal domů?“
„Díky Jindřichovi. Poslali mě, abych ho zabil. Když jsem se ale plížil táborem, uvědomil jsem si, že jestli se mám někdy dostat na svobodu, může mi k tomu dopomoci jen anglický král. Atak jsem s ním uzavřel dohodu.“
Callie utáhla nit a přestřihla ji. „Stejně mě překvapuje, že ti pomohl.“
„Taky mě to udivilo. Držel jsem mu dýku u hrdla a čekal jsem, že mě zabije, jakmile mu dovolím vstát. Ale říkal jsem si, že tak jako tak budu svobodný.“
Callie se v duchu zhrozila. Nedokázala si představit, jaké to je, dospět k takovému rozhodnutí. „Kolik ti tenkrát bylo?“ „Osmnáct.“
„Vždyť jsi byl ještě dítě.“ „Já jsem nikdy nebyl dítě.“
Ano, Sin nevěděl, co je dětství. Nikdy nikam nepatřil — ani ke Skotům, ani k Angličanům, ani k Saracénům.

Callie mu mlčky zašila ránu na hrudníku a pohlédla na jeho zápěstí, která si ještě v Londýně poranil o meč, když ji odzbrojil. _Mrzí mě, že jsem ti ublížila.“
Sin k ní pomalu vzhlédl. Její upřímnost ho zaskočila. „Ne​ublížila jsi mi.“
Ona jediná jej ničím neranila. Alespoň prozatím.

Dlouze se zahleděl na její zrzavé kadeře, jež jí splývaly na záda, zadíval se jí do upřímných zelených očí. Když mu zašívala ránu, snažila se při tom být nesmírně šetrná, aby mu nepů​sobila žádnou zbytečnou bolest. Sin ji zatoužil vzít do náruče a ulevit svému srdci i svému napětí ve slabinách.

Byla naprosto neodolatelná a Sina spalovala naléhavá, zni​čující vášeň.

Sklonila se k němu a právě ve chvíli, kdy otevíral ústa, aby okusil chuť jejích rtů, zvenku k nim dolehla vzrušená změť hlasů.

Na nádvoří bylo slyšet křik a klapot koňských kopyt.

Callie se rychle odtáhla a přistoupila k oknu. Sin zlostně za​klel, pak vstal a podíval se jí přes rameno.

Dole na nádvoří se objevili tři jezdci. Muži z klanu i sloužící se k nim seběhli a vítali je jako dávno ztracenou rodinu a z hra​du právě vycházeli Aster s Dermotem, aby své hosty uvítali.

„Jsou tady MacAllisterovi,“ řekla Callie uctivým tónem.

Sin jen tak tak potlačil úsměv. Kdyby tak tušila, jaké pře​kvapení ji čeká.

Jeho bratr Braden seděl na svém divokém hřebci Deamhanovi, který hrabal nohou a netrpělivě podusával. Kůň i jezdec měli tutéž bouřlivou povahu.

Bradenovy dlouhé černé vlasy byly rozcuchané dlouhou jíz​dou a zelenočerný plášť mu jako vždy ledabyle visel přes ra​meno.

Ewan i světlovlasý Lochlan jeli na svých grošácích. Sin sle​doval, jak se Lochlan elegantně zhoupl v sedle a obratně sesko​čil na zem.

Sina potěšilo, že je zase všechny vidí.

Když se k němu Callie obrátila, její rozzářený výraz ho ma​linko zaskočil. Jako by v něm zahlodala stopa žárlivosti nad tím, jaké vzrušení v ní vyvolal jejich příjezd.

„Půjdu se postarat o to, aby měli dost jídla a pití. Ty se zatím obleč a přijď pak dolů.“
Sin zachmuřeně sledoval, jak za ní zaklaply dveře, a znovu vyhlédl z okna na veselý hlouček, který vřele vítal jeho bratry. Aster právě poplácal Lochlana otcovsky po rameni jako otec, který vítá doma svého milovaného syna, a Dermot o něčem se smíchem rozmlouval s Bradenem.

Jak se zdálo, některé věci se nejspíš nikdy nezmění.

Callie scházela s bušícím srdcem ze schodů. MacAllisterovi patřili před časem ke spojencům jejího klanu, ale během posled​ních deseti let vzájemné vazby poněkud ochladly. Vítala proto příležitost opět obnovit spojenectví a doufala, že by MacAlliste​rovi mohli využít dobrých vztahů s anglickým králem k tomu, aby jejímu klanu pomohli zkrotit vzbouřence.

Vcházela do sálu právě v době, kdy Aster uváděl hosty do​vnitř.

Callie se zastavila a urovnala si šaty. MacAllisterovi byli učinění obři. Když stáli vedle jejího strýce a bratra, nápadně se nad ně tyčili. Výškou se jim mohl rovnat jedině Sin.

„Moje neteř Caledonie,“ obrátil k ní pozornost Aster.

Callie rozpačitě polkla. Přítomnost všech tří MacAllisterových bratrů působila na její ženské smysly velmi mocným do​jmem a silně ji znervózňovala.

Jako první vykročil světlovlasý muž. Měl neobyčejně pohled​nou tvář a pronikavé jasně modré oči. „Jsem Lochlan MacAllis​ter, mylady, rád vás poznávám.“ Jeho hluboký hlas v ní vyvolal jemné mrazení.

„Tohle je můj bratr Ewan.“
Callie pohlédla na hromotluka po Lochlanově levici. Připo​mínal jí obrovského černého medvěda a v duchu si pomyslela, že by nutně potřeboval trochu přistřihnout vlasy a upravit hu​ňatý porost na bradě.

„A tohle je Braden.“
Callie pokynula hlavou na pozdrav a snažila se skrýt úsměv. Braden byl krásnější než sám hřích a provázela ho pověst, že dokáže skolit muže jedinou ranou meče a svést ženu jediným polibkem.

Callie se na hosty usmála. „Jsem ráda, že vás poznávám. Pojďte dál, prosím, a posaďte se.“
Když je vedla ke stolu, Aster se k nim přidal.

„Je mi líto, že jste vážili zbytečnou cestu, pánové. Netušil jsem, že Angličané mají v úmyslu poslat moji neteř domů.“
„Taky mě to překvapuje,“ podotkl Braden. „Jindřich obvykle nemá ve zvyku se jen tak dobrovolně zříkat svých rukojmích.“
„Však to taky neudělal,“ ušklíbl se Dermot, který vykročil ke stolu společně s nimi. „Než ji poslal domů, nejprve ji oženil s Anglánem.“
„Je to někdo, koho známe?“
„O tom pochybuji,“ odpověděl Aster. „Nikdy dříve jsem o něm neslyšel. Je to hrabě, Callie, že?“ „Ano, strýčku.“
Lochlan zdvihl obočí. „Hrabě z...?“
Callie si teprve nyní uvědomila, že o Sinově statcích jí vlast​ně nikdo nic bližšího neřekl. „To nevím, ale prý má dost velký majetek.“
Callie zůstala stát po straně stolu, aby dohlédla na to, že bu​dou mít hosté všechno, co potřebují. Když začali sloužící snášet na stůl, ve dveřích do sálu se objevil Simon se svou obvyklou nenuceností, jež jí nesmírně imponovala.

Zatímco si jej všichni tři bratři podezíravě měřili, Simon za​mířil přímo ke Callii.

„To jsou MacAllisterovi?“ zeptal se.

Callie přikývla.

Simon je obdařil přátelským úsměvem a šel se s nimi přiví​tat, jako by se zdravil se starými přáteli, které dlouho neviděl. „Mám pocit, jako bych vás tři už dávno znal,“ rozzářil se.

Braden na něj zachmuřeně hleděl a nijak neskrýval své pře​kvapení. „S kým máme tu čest, pane?“
„Jsem Simon z Ravenswoodu. A vy jste nejspíš Braden.“
„Žádného Ravenswooda neznám. Odkud znáte vy mě?“
„Jako nejmladší jste byl vždycky pro každou lumpárnu.“ Po těch slovech se obrátil k Lochlanovi. ,A vy musíte být Lochlan, který nikdy neuznával žádná pravidla, když mu nebyla po chu​ti. Vždy spolehlivý a připravený položit život za kohokoli z ro​diny či klanu, pokud by to bylo nutné.“ Pak pohlédl na Ewana. ,A vy toho mnoho nenamluvíte, ale v boji se vám nikdo nevyrov​ná. Už jsem toho o vás třech hodně slyšel.“
Bratři si vyměnili rozpačité pohledy.

,A od kohopak?“ ozval se Lochlan.

„Ode mě, vy budižkničemové. A teď mi rychle povězte, čím to, že jste vylezli ze svých brlohů a vážili tak dlouhou cestu, vy líné kůže. A ještě k tomu jste dorazili o den dřív. To jste sebou museli pěkně hodit.“
Všichni v sále strnuli ohromením.

Nikdo z přítomných, má-li všech pět pohromadě, by se žád​ného z bratrů MacAllisterových nikdy neodvážil urazit, natož všechny tři najednou.

Callie leknutím zatajila dech a ohlédla se ke schodišti. Sin tam stál ve svém brnění, ruce založené na prsou, ve tváři lhos​tejný výraz.

„Jak se odvažujete urážet mé hosty?!“ zahřímal Aster a za​mračeně se obrátil ke Callii. „Vidíš, jaký přináší mír?“
Tři MacAllisterovi bratři se pomalu zvedli od stolu a společ​ně vykročili směrem k Sinovi.

Callie zahlédla Dermotův zlomyslný úsměv a ztěžka polkla. Její bratr se očividně těšil na střet, jenž měl zakrátko následo​vat.

Rychle se pokřižovala.

Jakmile byli bratři v Sinově dosahu, se smíchem se kolem něj shlukli.

Callie v úžasu zírala, jak ti tři obři začali jejího manžela objímat, zatímco on se naježeně bránil a častoval je hlasitými kletbami.

„No tak!“ utrhl se na ně. „Už mě nechte být, vy zpropadení hromotluci!“
„Copak se ti ještě nezahojily ty spáleniny?“ zamračil se sta​rostlivě Lochlan.

„Ale ano, zahojily. Jenomže mám čerstvou ránu, a jestli mě nepřestanete mačkat, začne mi znovu krvácet.“
„Říkáš čerstvou ránu?“ ozval se Braden. „Co se ti stalo? Ošetřil ti to ranhojič?“
Vzduch náhle prořízlo pronikavé hvízdnutí.

Muži se odmlčeli a ohlédli se na Callii.

„Mohl by mi někdo říct, co se tady vlastně děje?“
Ewan na ni vrhl nevraživý pohled. „Jestli dovolíte, chceme se přivítat se svým zbloudilým bratrem. Moc často se s ním to​tiž nevídáme.“
Callii spadla překvapením čelist - stejně jako jejímu strýci a Dermotovi. To není možné...

Slyšela správně? Pokud je to pravda, proč se jí o tom Sin nikdy nezmínil?

Proč by to před ní proboha skrýval?

Callie přešla sál a stanula proti svému manželovi. „Ty jsi MacAllister?“
Když mu pohlédla do očí, zahlédla v nich hlubokou bolest.

„Samozřejmě,“ ozval se Lochlan a obrátil se k Sinovi. V té chvíli také zahlédl výraz v jeho tváři a sotva slyšitelně ho ujis​til: „Vždycky jsi byl MacAllister, ať se v minulosti stalo cokoli.“
Sin zachmuřeně svraštil obočí a stejně tiše Lochlanovi odpo​věděl: „Jestli si vzpomínáš, otec se mě veřejně zřekl. Dvakrát.“
Lochlan rozpačitě sklopil hlavu.

„Chcete říct, že tenhle mladý muž je skotský horal?“ zeptal se Aster, který se k nim mezitím přiblížil. „Jindřich provdal moji neteř za MacAllistera?“
„Ty ses oženil?“ Braden nevěřícně zalapal po dechu. „Ty?“
„Asi máš pocit, že každou chvíli nastane konec světa, že?“
Braden ho dobrosrdečně šťouchl do ramene.

„Au!“ Sin mu prudce odstrčil ruku. „Říkal jsem ti, že mám čerstvou ránu. Nechceš mi do ní ještě nasypat sůl?“
To bylo za tu dobu, co se s Callii znali, vůbec poprvé, kdy se Sin doopravdy uvolnil a odložil svou obvyklou ostražitost. Do​konce se zdálo, že se dostal do žertovné nálady.

Ewan Callii popadl a pevně ji stiskl v náručí. „Vítej do rodi​ny,“ vyhrkl a vtiskl jí polibek na tvář.

„Hned ji pusť, ještě jí ublížíš,“ obořil se na něj Sin.

Ewan cosi zavrčel a odmítl svou novopečenou švagrovou jen tak vyprostit ze svého objetí. „Pročpak sis musela brát toho mo​rouse, děvče, když sis mohla vybrat mě nebo Lochlana?“
„Protože jste ji nepožádali o ruku,“ opáčil Sin suše.

„Ale já bych ji možná požádal, kdybych ji poznal dříve.“
„Ale neudělals to. A teď moji ženu laskavě pusť.“
Ewan Callii postavil na zem a mrknul na ni. „Ten na tebe pěkně žárlí. Ale to je jenom dobře.“
„To bych řekl,“ přitakal Sin. „Takže se od ní raději drž dál.“
Lochlan se rozesmál. „Tak se mi zdá, bratříčku, že začínáš mluvit s tím správným přízvukem.“
Sin pohrdavě odfrkl. „To je jen tvoje toužebné přání.“
„Ještě jsi nám nevysvětlil,“ Braden pohodil hlavou směrem k Simonovi, „čím to, že toho o nás tolik ví.“
Sin přistoupil k Simonovi a představil ho svým bratrům. „Tohle je můj věrný přítel z dětství.“
„Tak to tys ho otravoval místo mě.“ Braden Simonovi podal ruku. „Doufám, že jsi to alespoň neodbýval.“
Simon mu vřele potřepal pravicí. „Snažil jsem se.“
Muži se rozesmáli a Aster je pobídl, aby opět usedli ke stolu. Callie se pak zaposlouchala do jejich vyprávění a v duchu se podivovala, jak zázračně působila na Sina jejich přítomnost.

Slibovala si, že dokud budou MacAllisterovi u nich na ná​vštěvě, vezme si jednoho z bratrů stranou a pokusí se od něj vyzvědět, jak je možné, že se před ní Sin tolik uzavírá.

A v prvé řadě chtěla vědět, proč se ani neobtěžoval ji sdělit, že je Skot.
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Bratři MacAllisterovi seděli dlouho do noci se Sinem v ho​dovní síni a všichni se výtečně bavili. Callie naslouchala jejich bratrskému škádlení a hřálo ji u srdce, když viděla, jak se mají navzájem rádi. Přijali mezi sebe i Simona a na rozdíl od ostat​ních Skotů neviděli problém v jeho anglickém původu.

Callie se toho o MacAllisterových mnoho dozvěděla, dokonce padla zmínka i o jejich bratru Kieranovi, který se zabil vlast​ní rukou. O samotném Sinovi se však téměř vůbec nemluvilo - jako by ostatní věděli, že jej vzpomínky na vlastní minulost zraňují, proto se jim taktně vyhýbali.

Čas velmi pokročil a společnost se nakonec rozhodla, že se odebere na lože. Když Callie vedla hosty do jejich komnat, ces​tou po schodech zívala únavou.

Nakonec zamířila do svého pokoje.

Sin stál u postele a na rtech mu ještě stále pohrával úsměv.

„Moc ti to takhle sluší.“
„Jak takhle?“
„Když se usmíváš.“
Při těch slovech se zamračil.

„Neříkám to proto, abys přestal.“
Sin váhavě pohlédl na postel a ustoupil stranou.

„Proč jsi mi neřekl, že jsi MacAllister?“ zeptala se tiše.

„Protože se za MacAllistera nepovažuju.“
Callie svraštila obočí a snažila si to všechno srovnat v hlavě. Určitě nebyl s MacAllisterovými spřízněný přes matku. „Tomu nerozumím.“
Sin si povzdechl a začal si odepínat meč. „Otec mě zplodil v prvním roce svého manželství. Jel navštívit nějakého přítele, který žil v Londýně, a jeho manželka zůstala doma. Tenkrát mu padla do oka moje matka - byla v té době ještě skoro dítě -a taky on ji prý okouzlil svým horalským přízvukem a divokou náturou. Počala mě ve stodole, a jak mě ujistila, zažila přitom velmi pokořující a bolestné okamžiky.

Hned poté, co jsem se narodil, mě poslala s mojí kojnou do Skotska k otci. Jedna stará služebná mi kdysi vyprávěla o tom večeru, kdy jsme přijeli na otcův hrad. Mojí nevlastní matce stačil jediný pohled na mě a tolik ji to rozrušilo, že málem po​tratila Lochlana.“
Sin mluvil klidně a bez emocí, ale to, co říkal, mu muselo bolestně drásat srdce i duši.

Chtěla jít k němu a utěšit ho, ale bála se, že by ho tím mohla umlčet. Proto tiše poslouchala a každé jeho slovo jí pronikalo hlouběji do srdce.

„Od té chvíle se mnou otec nechtěl mít nic společného. Kdy​koli jsem na něj promluvil, přehlížel mě. Kdykoli jsem chtěl jít za ním, otočil se ke mně zády a odešel pryč.

Pro macechu jsem nebyl ničím jiným než bolestnou připo​mínkou otcovy nevěry. Z celé duše mě nenáviděla. A otec dělal všechno proto, aby jí dokázal, že mu na mně ani trochu nezále​ží. Moji bratři měli všechno a já jen to, co na mě zbylo.“
Callie jen stěží potlačila slzy, jež se jí hrnuly do očí. „Nepo​slal tě zpátky do Anglie k tvojí matce?“
„Jednou se o to pokusil. Měl jsem tenkrát sedm let a bylo to uprostřed zimy.“ Sin se dlouze odmlčel, opřel se rukou o krbovou římsu a zahleděl se do plamenů. Byl to žalostný obrázek, jak tam tak stál, s bolestí vetkanou v pohledné tváři. Callie se v du​chu podivovala, kde v sobě bere tu sílu, aby se k němu nevrhla a nevzala ho konejšivě do náruče. Možná to byla jeho vlastní síla, co ji drželo zpátky a díky čemu dokázala jen stát a po​slouchat, zatímco Sin se jí svěřoval s tím, co nejspíš ještě nikdy nikomu neřekl.

Když opět promluvil, tón jeho hlasu odrážel vnitřní muka, která před ní nedokázal skrýt. „Celou cestu mi byla hrozná zi​ma. Rytíř, kterého poslal otec s námi do Anglie, si pokaždé najal v hostinci pokoj jen pro sebe a mě s chůvou nechal spát ve stá​jích nebo ve stodole.“
Callie se v duchu podivila jeho lhostejnému tónu.

„Moje chůva mě celou dobu ujišťovala, že mě matka určitě moc ráda uvidí. Uvítá mě doma s otevřenou náručí a bude ke mně stejně laskavá, jako byla Aisleen ke svým synům, protože každá matka prý miluje své děti.“
Callie zavřela oči, aby skryla soucitné pohnutí. Nebylo těžké si představit, jakého přivítání se Sin dočkal od své matky.

„Přijeli jsme v předvečer Vánoc. Všude ležely dárky a chůva mě vedla do velkého sálu, kde seděla matka za stolem s malým chlapcem v klíně. Tolik se k němu měla a já jsem se zaradoval, že jsem konečně našel matku, po níž jsem tak dlouho toužil. Dělal jsem si naděje, že když mě tam uvidí stát v mých obno​šených botách a omšelém plášti, vezme mě do náruče a bude šťastná, že jsem se jí vrátil.“
Callie cítila, jak jí stéká po tváři slza. Sin se na ni v tu chvíli naštěstí nedíval.

„Když jí moje chůva vysvětlila, kdo jsme a proč jsme přijeli, začala vztekle křičet. Vychrstla mi do tváře víno ze svého po​háru a dala se slyšet, že má jen jednoho syna a ať už jí nikdy nechodím na oči. Pak nás vyhodila ven do noci.“
Sin se zhluboka nadechl a dál vytrvale hleděl do ohně. Jako by se na ni bál podívat, aby jej také neodmítla.

Posunul špičkou boty poleno do ohně a pokračoval: „Tenkrát jsem pochopil, že nemám a nikdy nebudu mít žádnou rodinu. Nepatřím ke Skotům ani k Angličanům. Jsem psanec bez domo​va, o kterého nikdo nestojí. Chůva se se mnou vrátila k mému otci, a ten mě den ode dne stále víc nenáviděl. Až se jednoho dne na hradě ukázali muži krále Davida, který je k otci poslal pro syna. Potřeboval rukojmí pro anglického krále Štěpána, aby učinil přítrž skotským nájezdům na Angličany a jejich državy.“
,A tvůj otec poslal tebe.“
Sin přikývl. „Aisleen prohlásila, že jestli pošle některého z jejích synů, zabije se. Ne že by na něj musela nějak zvlášť naléhat. Od první chvíle bylo víc než jasné, kdo s Davidovými muži odejde.“ Trpce se zasmál. „To bylo poprvé, co se na mě otec podíval nebo na mě promluvil.“
Sin si promnul rukou obličej, jako by ho vzpomínky na minu​lost k smrti unavovaly. „Vyměnili jsme si s otcem pár zlostných slov a on mě pak chytil za košili a předal mě Davidovým vojá​kům. Řekl, že už se nemám nikdy vracet a od toho dne prý pro něj přestávám existovat.“
Callie se přestala bránit slzám, které jí nyní proudem stéka​ly po tvářích. Ani v nejhorším snu by si nedokázala představit, co měl Sin za život - nikdy o něj nikdo nestál, nikdy nepoznal lásku. Není divu, že si od ní zachovával tak chladný odstup.

Uvědomila si i to, jak vřele se lidé z jejího klanu přivítali se Sinovými bratry poté, co dali Sinoví a Simonovi najevo tolik zášti a nepřátelství. I ona sama je běžela přivítat a pohostit a jeho nechala v pokoji samotného.

Sin byl celý život sám.

Dobrý bože, kdyby tak mohla vrátit čas a změnit dnešní od​poledne! Proč jen ho nechala tak stranou? Tolik po něm toužila! V hloubi duše věděla, že ho už nikdy neopustí a nenechá na pospas samotě.

„Já o tebe budu vždycky moc stát, Sine.“
Sin zkřivil rty a ustoupil od krbu. „Nevysmívej se mi,“ zavr​čel zlostně. „Nepotřebuji tvoji lítost.“
Ne, to, co doopravdy potřeboval, byla její láska. Ale žil tak dlouho bez lásky, že se Callie musela sama sebe ptát, jestli pro něj není už příliš pozdě. Možná se proti všem projevům náklon​nosti už navždy obrnil.

„Není to lítost, co k tobě cítím.“ Callie se jemně dotkla jeho paže a on se k jejímu údivu neodtáhl. Přejela mu prsty po ra​meni, a pak ho pohladila po tváři. Lehce ji natočila tak, aby se jí podíval do očí. „Jsi můj manžel, Sine. Řekli jsme si to před Bohem. A pamatuj, že se mnou můžeš vždycky počítat.“
Sin polkl, neschopen ta slova pochopit, neschopen věřit to​mu, že je Callie opravdu myslí vážně. Určitě si s ním jen tak zahrává, blesklo mu hlavou, přestože mu nebylo jasné, co by tím mohla sledovat.

Hleděl zaraženě do země a v duchu přemítal, kolikrát v ži​votě už klamal sám sebe. Kolikrát ho Harold surově zbil a on pak ležel ve své komůrce a bláhově si nalhával, že ho otec poslal pryč jen proto, že se na něj zlobí. A že jestli bude Harolda ve všem poslouchat a nebude vzpurný, vrátí se domů, jak slíbil král Štěpán. A otec jej pak přijme zpět s otevřenou náručí.

Všechny jeho naděje se však zhroutily poté, co otec napsal králi Jindřichovi dopis, v němž se o Sinovi ani jednou nezmínil jménem. Jeho slova byla chladná a odměřená. Tímto listem se Sina s konečnou platností zříkal.

Sin měl stále v živé paměti, jak chutnaly štiplavé rány saracénského biče. To jediné, co mu tenkrát v Outremeru pomáhalo přežít, byla vyhlídka na to, že pokud se mu někdy podaří uprch​nout a vrátit se zpátky do Anglie, matčini lidé jej mezi sebe jistě přivítají.

Když se však s Jindřichovou pomocí dostal do Londýna, všichni se mu vyhýbali, báli se ho a nenáviděli jej. Chovali se k němu hůř než k malomocnému, nakládali s ním potupněji než s kacířem.

Někoho takového, jako jsi ty, nedokáže milovat ani Bůh. Pa​pežův ortel mu dodnes zněl v uších, jako by jej vyřkl včera.

Někde hluboko v jeho nitru se stále skrýval ten malý chla​pec, který stál v předvečer Vánoc před svojí matkou, srdce plné nadějného očekávání. A co mu zbylo z jeho bláhových snů?

Nic než prázdno v duši. Nic než poraněné srdce.

Poraněné srdce, které v něm časem docela odumřelo. Kdyby se nyní otevřel Callii, určitě by ho zradila.

Zrada byla to jediné, co kdy v životě poznal. Byla to jeho jediná jistota.

Váhavě jí odstrčil ruku. „Je pozdě. Běž si lehnout.“
,A kde budeš spát ty?“
„Na zemi u krbu.“
Callii se pohnutím zachvělo nitro. Zaplavila ji vlna zklamá​ní. Tolik si přála, aby k němu dokázala najít cestu. Přesvědčit ho o tom, že jí může důvěřovat. Přimět ho, aby jim dal šanci.

Ale on se před ní opět uzavřel.

Mlčky sledovala, jak si svléká kabátec a brnění. Vzal si z po​stele kožešinu, rozprostřel ji u ohně a uložil se k spánku s me​čem na dosah ruky. Callie si bezradně založila ruce v bok. Jeho umíněnost už ji začínala vyvádět z míry.

Jak jen se má k němu dostat?

Když se ti někoho nepodaří získat na svou stranu, děvče, zkus dělat přesně to, co je mu příjemné. Dávná otcova rada jí nyní poskytla inspiraci, kterou potřebovala.

Svlékla si šaty a nechala si na sobě jen tenkou košilku. Pak zamířila k lůžku a popadla polštář.

Sin slyšel, jak se jeho žena pohybuje po místnosti. Díval se do plamenů a netoužil v té chvíli po ničem jiném než po tom, aby si k ní mohl lehnout. Chtělo se mu sevřít ji v náručí a konečně okusit tu největší nebeskou rozkoš, v niž mohl kdy muž doufat.

Ale na zklamání byl Sin zvyklý.

Vtom ucítil v týle hlavy polštář. Otočil se a zamračeně sledo​val, jak Callie vedle něj klade na zem kožešinu. „Co to děláš?“
Pokrčila rameny, usedla na zem a přetáhla přes sebe pokrýv​ku. „Dělám to co biblická Rút. Stelu si tam, kde si ustlal můj manžel. Když si nelehneš ty ke mně do lůžka, lehnu si já k tobě na zem.“
„Jsi směšná.“
„Já?“ Callie se zvedla a podepřela se loktem. „Mně spíše při​padá směšné ležet na studené dlažbě, když na tebe čeká poho​dlná postel.“
Sin zavřel oči. Nedokázal se s ní přít. V jeho nitru se zmítala divoká směsice citů. Řekl jí dnes to, o čem ještě nikdy s nikým nemluvil. Dokonce ani jeho bratři neměli tušení, co mu jeho matka té zimní noci řekla.

Cítil se zesláblý a vyčerpaný a v tom okamžiku netoužil po ničem jiném než po tom, aby se dokázal zbavit myšlenek na minulost.

„Běž si lehnout do postele, Callie.“
Callie se namísto toho přitulila k jeho zádům. „Proč?“ neda​la se odbýt. „Udělala jsem o svatební noci něco špatně? Něčím jsem se ti snad znelíbila? Neuměla jsem tě uspokojit?“
Sin se div nezalkl pohnutím, když si vybavil, jak byla tu noc vstřícná a vřelá. „Ne, určitě ses mi ničím neznelíbila.“
„Tak proč se nechceš se mnou milovat?“
Představa, jak objímá její nahé, roztoužené tělo, ho spalo​vala až do morku kostí. Byla první žena, která mu zcela bez zábran a otevřeně nabízela své ženství. To prudce vybičovávalo jeho smysly, až celé jeho tělo křičelo touhou. „Nevím, proč se o tom s tebou takhle bavím.“
„Tak dobře, raději se už o ničem nebavme. Lež si tady se svým zraněným ramenem a dělej, jako bych neexistovala. To ti ostatně nedělá vůbec žádné potíže.“
Její dotčený tón jej silně zamrzel. Nechtěl ji přece ranit. Sna​žil se ji jen přimět, aby ho nechala na pokoji. Aby mu dopřála tu trochu klidu, kterou mohl najít pro svou zmučenou duši.

„Ty s tím nemáš nic společného, Callie. Proč se prostě nemů​žeš smířit s tím, že jsem bezcenný, všemi opovrhovaný psanec, a nechat mě být?“
„Tak jako všichni ostatní?“
„Ano.“

Callie se posadila a naklonila se nad něj. Přitom se lehce otřela prsy o jeho paži a ten nevinný dotek u něj vyvolal okamži​tou erekci. Její přirozená krása, umocněná odleskem plamenů v jejích upřímných zelených očích, v něm probudila tichý úžas. Zlobně na něj shlížela, tváře zrůžovělé hněvem.

„Protože prostě nevěřím tomu, že jsi bezcenný a že si zaslou​žíš, aby tebou druzí opovrhovali.“ Callie mu položila bradu na rameno a toužebně se na něj zahleděla. Nechtělo se mu věřit, že by s ním tahle žena mohla chtít mít něco společného.

„Milovala bych tě, Sine, jen kdyby ses tomu tolik nebránil.“
Ta slova...

Drásala mu nitro a obnažovala je. On se jim však neodvažo​val uvěřit. Měl s tím své trpké zkušenosti.

„Nepomyslela jsi na svoji rodinu? Chceš se k nim otočit zády? Nebo snad věříš tomu, že by mezi sebe přijali Angličana?“
„Ty nejsi Angličan, jsi Skot.“
„Ne. Narodil jsem se v Anglii a prožil jsem tam velkou část života. Ze Skotska mě otec vykázal a řekl mi, abych se už víc​krát nevracel. Nedokážeš si představit, jak to tady nenávidím, a jakmile se mi naskytne příležitost, abych se vrátil do Anglie, využiju jí. Šla bys se mnou?“
Když si Callie vzpomněla na Londýn, oči jí zajiskřily zlostí. „Londýn se mi hnusí. Je tam spousta špíny a zápachu. A všichni mě tam nenávidí.“
„Pak asi chápeš, jak se cítím já tady.“
Callii se při tom pomyšlení zatajil dech. Ach ano, chápala to až příliš dobře! Ještě před nedávnem ten pocit sama prožívala, když den ze dne tonula v obavách, že možná už nikdy neuvidí svou milovanou Vysočinu.

„Proč ses se mnou vlastně oženil?“ zeptala se a s napětím čekala na odpověď.

„Protože mě nenapadal jiný způsob, jak ti dopomoci k návra​tu do Skotska. Viděl jsem, jak se ostatní chovají k Jamiemu. Je to dobrý chlapec a nechtěl jsem, aby dopadl stejně jako já. Atak jsem vás přivedl zpátky, než bude příliš pozdě.“
Callii zaplavil mohutný příval emocí. V té chvíli si uvědomi​la, že jej doopravdy miluje. O tom nebylo pochyb. Zatoužila ho obejmout a po celou věčnost jej držet v náručí.

Ten muž jí neskutečně imponoval. Sám zažil tolik bolesti, a přece se ohlížel na zájmy druhých, přestože na něm samot​ném nikdy nikomu nezáleželo. To poznání ji přivádělo k úžasu, ale především se hluboce dotýkalo jejího nitra.

Callie mu přejela prsty po tváři. „Přesvědčím tě, abys tady se mnou chtěl zůstat.“
Sin se zahleděl nepřítomně před sebe. „Ujišťuji tě, že se ti to nepodaří.“
„To má být výzva?“
„Ne, drahá. Jen holá skutečnost.“
Možná pro něj, ale Callie to vzala jako výzvu. Dosud nikdy před žádnou výzvou necouvla. Nepřestávala doufat, že se jí jed​noho dne podaří rozbít ten ochranný val, který si kolem sebe vystavěl, a proniknout k jeho srdci. Připoutá ho k sobě a bude mu ženou, která mu bude plnit všechna přání.

Ať jsou jakákoli.

Sin se k ní otočil zády. Cekal, že vstane, ale nestalo se tak.

Callie mu namísto toho začala prsty přejíždět po jizvách na zádech. Bylo to zvláštní, cítit příjemné doteky na místech, která mu kdysi způsobila tolik bolesti.

Když se naklonila a políbila mu ránu po šípu, Sin se zachvěl vzrušením. Jeho tělo se rozhořelo naléhavou touhou. Nechybělo málo, aby se otočil, vzal ji do náruče a pronikl do hlubin jejího lůna, kde by ulevil své palčivé potřebě.

Měl dojem, jako by už držel její ňadra v dlani a ochutnával rty její rozpálenou kůži.

Byl to však jen bláhový sen.

Tento svět neskýtal žádné bezpečí. Člověk jako on si nemohl dělat žádné nároky na štěstí a na lásku. Ta byla pro muže, kteří uměli milovat.

Toho večera na něj však jeho osamění dolehlo tak jako nikdy předtím. Cítil v sobě jen chlad a bolestnou prázdnotu.

Nechtěl nic jiného než to, aby dokázal utišit bolest, jež sví​rala jeho nitro.

Bezděky se k ní obrátil a pohlédl jí do očí. Zračila se v nich neskutečná něha. Sinovo nitro prostoupilo příjemné teplo, a když se dotkla prsty jeho rtů, jeho dřívější odhodlání nepodleh​nout jejím svodům se začalo hroutit jako domeček z karet.

Co ji vede k tomu, že je k němu tak otevřená a vstřícná?

Nikdy té ženě nebude schopen porozumět.

Callie pootevřela ústa a on její němou pobídku bez dalšího zaváhání přijal.

Pevně ji sevřel v náručí a umlčel ústy její slastné zasténání. Jeho vášnivý, toužebný polibek jí bral dech. Tiskl ji ke svému tělu a lačně drtil její rty svými, jako by se v nich skrývaly všech​ny poklady světa.

Jejich jazyky se spojily v horečném rytmu a Calliiným tělem se rozlil pocit omamné rozkoše.

Pomáhej jí Bůh, ale tolik toho muže chtěla! Ať spáchal ja​kékoli zločiny, aby si uchránil holý život, na ničem z toho teď nezáleželo. Šlo jen o jediné - o to, jak mocně zasáhl její srdce.

Dokázal ji rozesmát, dokázal, že se cítila žádoucí a potřeb​ná. A především v ní probudil ženu. Probudil cosi v jejím nitru, o čem až do té chvíle nevěděla.

Když se mu zadívala do očí, spatřila v nich jejich společnou budoucnost. Děti, které chtěla mít, a domov, jenž pro ně všechny chtěla vybudovat.

Sin sám sobě dost dobře nerozuměl. Věděl, že by se od ní měl odvrátit. Bylo by to ušlechtilé gesto. Jenomže on o ušlechtilosti nic nevěděl. Byl jako zvíře, které se řídí jen svými pudy.

Neuměl nic než bojovat o přežití.

A přece stačil jediný pohled na Callii, aby zatoužil být mu​žem, jakého potřebuje. Aby ji zatoužil až do konce života držet v náručí.

Kdyby tak mohl vymazat svou minulost!

„Chci tě, Sine,“ vydechla tiše.

Děj se vůle boží! Takové prosbě nedokázal odolat.

Odmítal si ji však vzít jen tak na podlaze. Musí brát ohled na její pohodlí. On je zvyklý na drsné podmínky, ale Callie je urozená dáma.

Navzdory jejím protestům ji vzal do náruče a odnesl k lůž​ku.

„Namáháš si to zraněné rameno,“ ozvala se a snažila se jej co nejpevněji chytit kolem krku, aby odlehčila jeho pažím.

„Nejsi tak těžká, aby mě to namáhalo.“
Opatrně ji položil na měkkou podušku z peří a pohlédl jí do tváře, v níž se v té chvíli zračily pochybnosti. Její ruce mu stále spočívaly na ramenou a ten jemný dotek jej silně rozpaloval. Sin se na ni chvíli jen bez hnutí díval a hltal očima její roztou​žené tělo. Její upřímné zelené oči v něm v tu chvíli viděly muže, jímž chtěl vždycky být. Viděly v něm vznešeného, ušlechtilého hrdinu.

Uvědomoval si, že by měl odejít. Věděl to. Neměl s ní nic společného.

A přece se k tomu nedokázal přimět. Dnes večer by jej od ní nedokázalo odtrhnout nic na světě.

Když Callie zahlédla zmučený výraz v jeho očích, měla na okamžik pocit, že se od ní odvrátí.

On si však namísto toho svlékl kalhoty a lehl si k ní. Callie se při pohledu na jeho nahé tělo zachvěla touhou.

Byl krásný jako Adonis a vyzařovala z něj neskutečná síla. Ovládla ji neodolatelná, dosud netušená vášeň. Věděla jen je​diné - že po něm celou svou bytostí touží. Chtěla ho cítit ve svém lůně, toužila mu poskytnout veškerou útěchu, kterou po​třebuje.

Uvolnil jí tkanice živůtku a pomalu jej stáhl z jejích rame​nou. Když se pak chvíli uhranuté díval na odhalená ňadra, Cal​lie se bezděky otřásla, ne však chladem, ale očekáváním slasti, jež měla přijít.

Opatrně jí přejel prstem po naběhlé bradavce, pak vzal její prso do dlaní a jemně ho stiskl. Callie blaženě zasténala a cí​tila, jak taje touhou, jež pramenila ze samotných hlubin jejího srdce.

Dychtila po tom, aby se ho mohla dotýkat tak, jako žádná jiná žena před ním. Dnes bude patřit jen jí a ona jej chtěla pře​svědčit, že je mužem jejího srdce.

Callie zvedla hlavu a přitiskla rty k jeho šíji. Posledně v so​bě měla tolik vína, že ho nedokázala vnímat. Ale nyní... nyní bylo všechno živé a skutečné.

Zkoumala jeho pevné, silné tělo a přejela mu prsty po tváři, zdrsněné několikadenním porostem. Jeho mužná vůně opájela všechny její smysly.

Sina zaplavil mocný příval citů, jaké nikdy předtím nepo​znal. Když se jí zadíval do očí, připadal si, že se ocitl v samotné bráně nebes. Takové pocity v něm dosud žádná žena neprobu​dila. Celá léta se uzavíral před čímkoli, co by mu mohlo přinést útěchu.

Za tu dobu se v ni nikdy neodvažoval doufat.

Callie se mu bez výhrad otevírala a on se opájel sladkou chutí jejích rtů. Byla ztělesněním dobroty, měla v sobě všechno, čeho se mu bytostně nedostávalo. Stačil jediný pohled na její andělskou tvář a málem by uvěřil, že existují nebesa.

Překulil se na lůžku a strhl ji na sebe, pak vzal její tvář do dlaní a dlouze, zkoumavě se jí zahleděl do očí.

Může věřit příslibům, jež se v nich skrývaly?

Callie otočila hlavu a vtiskla mu polibek na dlaň. To gesto v něm vyvolalo silné pohnutí. Mlčky sledoval, jak mu kousek po kousku líbá paži, až se nakonec dostala k jeho rtům.

Zavřel oči, přetáhl jí košilku přes hlavu a blaženě vychutná​val dotek jejího těla. Dnes večer udělá to, k čemu se ještě nikdy předtím neodhodlal. Otevře se jí a bude se modlit, aby ho za to nazítří nezačala nenávidět.

Callie v té chvíli nedokázala myslet na nic jiného než na spa​lující dotek dvou nahých těl. Nedokázala se smířit s tím, že jí nezůstaly v mysli žádné vzpomínky na svatební noc.

Sin ji opatrně položil na záda, vnikl jí kolenem mezi nohy a oddělil je od sebe. Když přitiskl své pevné stehno k jejímu, Callie ucítila jeho ztopořené mužství.

Byl to zvláštní pocit, celá se mu tak bezvýhradně odevzdat, a přece jí to intimní spojení připadalo naprosto přirozené. Za​tímco ji propaloval lačným pohledem, zvedla ruku a vklouzla mu prsty do vlasů.

„Jsem šťastná, že jsi můj manžel,“ vydechla.

Ta slova v něm vyvolala prudký výbuch citů. Nevěřícně na ni zíral, jako by mu přišlo zatěžko uvěřit tomu, co říká. Jako by se mu to jen zdálo a on se bál probuzení.

Pomalu do ní vnikl, tak pomalu, jak jejich roztoužená těla dovolila. Když se dostal až k panenské bláně, znehybněl a upře​ně se jí zahleděl do očí.

Callie zadržela dech. Na dnešní noc nezapomene. Ta vzpo​mínka se jí vryje hluboko do mysli.

Sin ji zlehka pohladil po tváři. Jeho oči se vpíjely do jejích a ten krátký okamžik naprostého souznění přinášel budoucí pří​slib.

Pak sklonil své rty k jejím a jediným mocným pohybem pro​trhl jemnou blanku její nevinnosti. Callie se zalkla prudkou bolestí. Sin strnul.

„Odpusť,“ šeptal. „Bolí to moc?“
Callie polkla a zavrtěla hlavou. Bolest již postupně ustupo​vala. Cítila se jen trochu zmatená, protože žila v přesvědčení, že ztratila panenství o svatební noci. Nečekala proto, že bude další spojení opět bolestivé.

Sin se nadzvedl a pohlédl na ni. Callie hltala očima jeho po​hlednou tvář, v níž se zračila lítostná účast, a hluboko ve svém lůně přitom cítila jeho pevné mužství.

„Už je to v pořádku, Sine,“ hlesla a na rtech se jí mihl roz​pačitý úsměv. Byla to zvláštně intimní chvíle, když se na sebe dívali během toho zázračného okamžiku spojení.

Při každém jeho nadechnutí cítila, jak v ní pulzuje touhou, a zaplavila ji zoufalá potřeba dosáhnout naplnění.

Mimoděk se pohnula a pomalu a pevně přitiskla své boky k jeho, aby do ní mohl proniknout ještě hlouběji. Sin zaúpěl a slastný výraz v jeho tváři ji povzbudil, aby svůj pohyb zopa​kovala.

Sin zatajil dech a přinutil se zůstat bez pohnutí. Chtěl jí umožnit, aby se nebála popustit uzdu vlastní žádosti a hledala u něj uspokojení.

Jen ať je pro ni ta noc co možná nejpříjemnější. Zálibně sle​doval, jak Callie objevuje ty stránky svého těla, jež pro ni až do této chvíle zůstávaly utajené, zatímco sám dělal totéž.

Slastně zamručel a dral se dál do jejího zvlhlého, roztouže​ného lůna. Oba společně zasténali rozkoší.

Nikdy netušil, že milování může být tak krásné. Nikdy se neodvážil doufat, že stráví noc se ženou, která se mu vzdá o své vlastní vůli, dobrovolně a ráda.

Jak tam tak ležela s vlasy rozprostřenými na polštáři, při​padala mu jako víla, jež ho očarovala svým kouzlem. Koupal se v moři dokonalé blaženosti a toužebně si přál, aby to trvalo navěky.

Přejela mu rukou po hrudi a prsty mu vklouzla do vlasů.

Sklonil se k ní a láskyplně ji sevřel v náručí. Pak se stáhl jako vlna a opět se zhoupl dopředu, až nalezli společný rytmus.

Callie hlasitě zavzlykala. Cítila mezi stehny jeho pevnost, jak jí do těla proudila slastná záplava. Jak jen na něco takového mohla zapomenout?

Prohnula se v zádech jako luk a vtiskla mu polibek na rame​no. Jeho mužná vůně ji zbavovala všech smyslů. Sin přerývaně dýchal. Nyní se v ní pohyboval v divokém rytmu. Callie zvrátila hlavu na polštáři.

Vydechla jeho jméno a znovu se prohnula, aby se přizpůso​bila jeho pohybům. Cítila, že se každým okamžikem něco stane.

Právě ve chvíli, kdy měla dojem, že zemře touhou, se její tělo vzepjalo v náhlé extázi a z úst se jí vydral hlasitý výkřik.

Sin zaťal zuby, jak ho prudce sevřela mezi stehny, a lačně přitiskl své rty k jejím. Cítila, jak jí pevně tiskne hýždě až do chvíle, kdy vyvrcholilo jeho vlastní napětí. Naposledy se zvol​na svezl dopředu a pronikl do hlubin samotného středu jejího ženství. Po celém těle se mu rozlil slastný pocit úlevy odměnou za to, že jí dal tu část svého já, kterou ještě nikdy nikomu ne​svěřil.

Zůstal nehybně ležet s Callii v náručí a mlčky vychutnával ten vzácný okamžik věčnosti.

„Je to tak pokaždé?“ zeptala se Callie se strachem v hlase.

Sin si povzdechl, když se musel z nebeských výšin snést zpát​ky na zem. „Nevím.“
Jakmile ta slova vyřkl, náhle strnul.

Callie na něj tázavě pohlédla. „Nevíš, nebo mi to nechceš říct?“
Chtěl si rychle něco vymyslet, ale po tom, co mu té noci dala, jí nedokázal lhát.

Zahanbeně se odvrátil. „Dnes to bylo poprvé, co jsem se mi​loval se ženou.“
Jeho vyznání Callii šokovalo. Jak je to možné? Vždyť měl v Londýně pověst velkého svůdníka.

Jistě, taky se o něm povídalo, že každé ráno pojídá k snídani malé děti a kdykoli se přiblíží ke kostelu, vyrazí mu na hlavě rohy.

„A co naše svatební noc?“ zeptala se. „Usnula jsi dřív, než jsme se k něčemu dostali.“ „Ale co ta krev, kterou jsem ráno našla v posteli - kde se tam vzala?“
„Byla to moje krev. Nechtěl jsem, abys musela vystát potup​nou prohlídku Jindřichových lékařů, kteří by zjistili, že jsi stále panna, tak jsem si nařízl paži a poskvrnil lůžko vlastní krví. Chtěl jsem tě ochránit.“
Callie si teprve nyní uvědomila plnou tíži jeho osamělosti. Dobrý bože, pokud jde o důvěrné vztahy k druhým, nikdy nevy​hledal ani ten nejzákladnější fyzický kontakt.

U muže jeho postavení to bylo něco neslýchaného. „Nemůžu uvěřit, žes...“
„Opravdu si myslíš, že bych se dokázal zachovat jako nezod​povědný mizera?“ zeptal se, v očích zlostné záblesky. „Po tom všem, co jsem v životě zažil? Nikdy bych neriskoval, že bych nějaké ženě mohl nechat na starosti dítě, které by nenáviděla. To bych raději zemřel v celibátu, než abych žil s vědomím, že moje dítě trpí jenom proto, že jsem sobecká stvůra, která se nedokáže ovládat.“
A přece to v jejím případě riskoval. Po dnešní noci je dost dobře možné, že bude nosit pod srdcem jeho dítě. To znamená, že jí důvěřuje, alespoň do určité míry.

Callie ho s dojetím objala.

Sin ji pevně držel v náručí a doufal, že je neplodný. Doufal, že dnešní noc nezanechá žádné následky. Nesnesl pomyšlení, že by přivedl dítě do tohoto světa, jenž je plný bolesti a trápení.

Nikdy se k ní neměl přibližovat. V duchu zalitoval, že mu ten šíp, který ho dnes odpoledne zranil, neproklál srdce. Měl se nechat porazit muži z Calliina klanu a vrátit se do Anglie.

Měl udělat cokoli, jen aby předešel tomu, co se stalo dnešní noci.

A přece, stačilo, aby pohlédl do její andělské tváře, a spatřil v ní vše, nač celý život čekal.

Stačilo jen v sobě sebrat odvahu a mohl to mít.

Čím to, že on, který se vždy všemu a všem dokázal odvážně postavit, nyní zbaběle a ustrašeně couvá před pouhou ženou? Protože z ní měl strach. Z ní a z těch neznámých pocitů, jež v něm vyburcovala. Když se na ni podíval, všechny jeho dávno pohřbené sny v něm najednou ožívaly. Náhle opět zatoužil po věcech, na něž neměl nárok. Po domově. Rodině... lásce.

Spokoj se s tím, co máš. Takoví jako ty jsou dobří jen k tomu, aby posluhovali těm, kdo jsou lepší než oni. Haroldova hněvivá slova mu pronikla srdcem jako šíp.

Sin zatajil dech a váhavě se vymanil z Calliina objetí. Vstal z lůžka a oblékl se.

„Sine?“
Zvuk jejího hlasu mu pronikl až do morku kostí. Zastavil se u dveří, zmítaný mezi naléhavou touhou vrátit se k ní do lůžka a navždy ji držet v náručí a strachem z toho, že jej dříve nebo později odmítne.

Poprvé v životě zvolil ústup. „Za chvíli se vrátím.“
Sin bezděky zamířil do hodovní síně. Našel tam svého bratra Ewana, jak sedí o samotě u stolu a popíjí pivo.

„Jak to, že jsi ještě vzhůru?“ zeptal se ho, když si k němu přisedl.

Ewan vyprázdnil pohár a znovu si jej dolil. „Zatím neumí​rám únavou. A co ty?“
„Jsem na tom podobně.“
Sáhl po poháru a naplnil jej až po okraj.

Ewan sledoval, jak do sebe Sin obrátil celý korbel, a zamru​čel: „To jsme ale dvojka, co?“
Sin si znovu dolil. „Jak to myslíš?“
„Oba nás trýzní přízrak minulosti.“
Sin chvíli mlčel. Jeho mysl zaplavily další vzpomínky. Věděl, jak se jeho bratr sžírá pocitem viny. „Už zase myslíš na Kierana?“
Ewan přikývl. „Myslím na něho každý večer. Když jdu spát, vidím ho v duchu před sebou.“
„Ano, to chápu. Taky se mi zjevují muži, které jsem zabil.“ Sáhl po poháru a zhluboka si lokl. „Většinou jsem ani neznal jejich jména.“
„Pořád lepší, než abys musel žít s vědomím, že jsi zabil vlast​ního bratra.“
Sin se odsunul od stolu a vrhl na Ewana zamračený pohled. „Kieran se zabil vlastní rukou.“
,Ale kvůli tomu, co jsem mu udělal.“
„Přesto to není tvoje vina.“ Ewan kdysi posloužil jako hračka jedné krásné ženě se srdcem jako led. Kieran se rozhodl sám a svobodně a Ewan se pak kvůli tomu celá léta trápil.

Sin s ním velmi soucítil a udělal by cokoli, aby bratrovi v je​ho bolesti ulehčil. Obával se však, že mu není pomoci.

Ewan si začal nalévat pivo, ale pak hodil pohár přes rameno a napil se přímo ze džbánu. „Zatraceně, nebudu troškařit,“ za​mumlal a zvrátil hlavu, aby pohlédl na Sina. „Ale co ty? Co tady pohledáváš, když ti zahřívá postel tak krásná nevěsta?“
Sin se nijak nerozmýšlel s odpovědí. „Protože jsem blázen.“
„Aspoň že to uznáš.“
Sin se trpce pousmál. „Tak mě napadlo, že dlužím Bradenovi omluvu.“ „Za co?“
„Za to, co jsem mu řekl, když jsme byli s Maggií na MacDouglasově území. Některé věci se snadno říkají, ale hůře se uplatňují.“
Ewan svraštil obočí. „Nezapomeň, bratříčku, že mám mozek zatemněný pivem. Nějak si to teď všechno neumím přebrat.“
Sin se zhluboka nadechl. „Nabádal jsem Bradena, aby to s Maggií zkusil a dal jim dvěma šanci, protože jen tak nejlépe pozná, jestli se narodili jeden pro druhého. Ale teď se podle té rady sám nedokážu zařídit.“
„Ty to chceš s Maggií zkusit?“
Sin sáhl po skývě chleba a hodil ji po Ewanovi. „Radši se odeber na kutě, ať se z toho vyspíš.“
„Až později. Ještě jsem toho zas tolik nevypil.“
Sin udiveně zdvihl obočí. Když před časem pobýval ve Skot​sku se svými bratry, aby se zotavil z popálenin, všiml si, jak často zůstává Ewan vzhůru pozdě do noci a o samotě se opíjí. „Pověz mi, ví o tom Lochlan, že tolik piješ?“
„Neví to nikdo. Dokonce ani já sám.“
Ewan se znovu natáhl pro džbán, ale Sin mu zachytil ruku. „Měl by ses trochu krotit.“
Ewan se vztekle vyškubl z jeho sevření. „Když se neumíš sám řídit vlastní radou, tak mi ji nevnucuj.“
Sin zavrtěl hlavou a mlčky sledoval, jak bratr dopíjí džbán do dna a vstává od stolu, aby si zašel pro další.

Ewan kdysi uvěřil, že jej Isobail miluje. Nejdříve o ni bo​joval s Kieranem, a byl to tak urputný souboj, že při něm málem jeden druhého zabili. Pak se postavil otci i bratrům a utekl s ní na sever Anglie, aby se s ní mohl oženit.

Isobail ho však ještě před svatbou opustila s jiným mužem. Ewan se vrátil domů se zlomeným srdcem právě v době, kdy jeho rodina oplakávala Kieranovu smrt. Toho dne, kdy odešel s Isobail, spáchal jeho bratr sebevraždu. Ta dvojnásobná rána Ewana zničila.

Vydal se za svým štěstím a skončil jako opuštěný, zatrpklý poustevník. Odešel žít do jeskyně v horách a nikdo si nevšiml, že se oddává pití víc, než bylo záhodno.

Možná se někdy nevyplatí tolik riskovat s vidinou, že člověk dosáhne štěstí.

Sin zamyšleně hleděl do poháru. Jestli měl nějaké příjemné vzpomínky, mohl by je spočítat na prstech jedné ruky. Štěstí se mu vždycky vyhýbalo.

A pokud si na ně chtěl dělat nějaké naděje, byl pošetilý blá​zen.

S těžkým srdcem si musel přiznat, že Caledonii nikdy nebu​de mít pro sebe. Hned zítra začne pátrat po vzbouřencích a pak od ní odejde.

Papež jistě rád schválí anulování sňatku. Z celé duše Sina nenáviděl, a tak se nebude zdráhat zrušit manželský svazek, který nikdy neměl vzniknout.

Ano, dá jí svobodu. To bylo jediné čestné rozhodnutí, jehož byl muž jako on schopen.
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Během dopoledne začínal Sin pojímat silné podezření, že se mu možná poprvé v životě nepodaří splnit jeho misi. Lidé z Cal​liina klanu s ním odmítali mluvit. Jakmile se k někomu přiblí​žil, dotyčný se zatvářil nepřístupně a spěchal pryč.

Ne že by ho takový přístup překvapoval. Ale pokud má najít ty, kdo nesou odpovědnost za útoky na Angličany, potřeboval s místními prohodit alespoň pár slov.

Když zasedl se svými bratry ke stolu v sále, pověděl jim bě​hem jídla o svém ranním neúspěšném pokusu zapříst řeč.

„Snad by mohlo pomoct, kdybys začal nosit skotský tartan. Pro zdejší horaly je dost těžké chovat se přátelsky k anglickému rytíři.“
Když Lochlan slyšel nerozvážná slova nejmladšího bratra, na okamžik ztuhl rozpaky. On jediný znal důvod, proč se Sinovi protiví skotský oděv. V duchu se mu vybavilo, jak se otec vrací z jarmarku v Kilgarigonu s tartanovou látkou pro sebe a pro své syny.

Braden byl tenkrát ještě v plenkách. Matka batole zabalila do kousku černozelené látky, zatímco on sám, Kieran a Ewan si hrdě zkoušeli, jak jim budou otcovy barvy slušet.

„To z vás mám radost, chlapci,“ prohlásil otec, když se mu předváděli, a láskyplně jim pocuchal vlasy.

Vtom si Lochlan všiml Sina, jak stojí v koutku, a úsměv mu ztuhl na rtech. Při tom radostném vzrušení na něho dočista za​pomněli a on se jako vždy stáhl stranou a stál tam se zpupným výrazem ve tváři a s rukama založenýma na prsou.

Lochlan nikdy nezapomněl výraz v bratrově tváři. V Sino​vých očích se zračila závist smíšená s bolestí.

Obrátil se tehdy k otci a zeptal se ho: „Tati, kde je tartan pro Sina?“
Otec dělal, že neslyší, a dál si hrál s Ewanem a Kieranem.

„Tartan nosí jen skuteční Skotové, Lochlane,“ ozvala se mat​ka. „Není pro ty, kterým koluje v žilách krev Anglánů.“
Pokud si byl Lochlan něčím jistý, pak tím, že nikdy nedoká​že pochopit, jak se jeho matka mohla k Sinovi chovat tak krutě a proč ho otec odmítal vzít na vědomí.

Později toho dne našel Sina samotného v jejich pokoji. Seděl na podlaze, měl pořezanou paži a z rány mu vytékala do mísy krev.

Lochlan se k němu zděšeně rozběhl a přiložil mu na ránu kapesník. „Co to děláš?“ zeptal se.

„Chci se zbavit anglické krve, ale vypadá stejně jako ta vaše.“ Sin měl v očích prázdný, nepřítomný výraz. „Jak poznám, která je která, když není vidět žádný rozdíl?“
Lochlan ovázal Sinovi ruku a už o tom spolu víckrát nemlu​vili. Ale Lochlan na tu příhodu nedokázal nikdy zapomenout.

Nyní pohlédl na Sina, který seděl vedle Simona. Sinová síla v něm probouzela němý úžas.

„Tartan na sebe do smrti neobleču,“ odpověděl Bradenovi.

„Zato já jsem pro,“ ozval se zvesela Simon od svého talíře. „Klidně se obleču jako Skot. Stejně mám zrzavé vlasy, takže se k nim ten tartan bude docela dobře hodit.“
Lochlan se usmál, navzdory bolestné vzpomínce. „Nejspíš bychom měli Simona adoptovat jako MacAllistera. Co vy na to, bratři?“
Braden přikývl. „Řekl bych, že mezi nás výborně zapadne. Ewane, co si o tom myslíš?“
„Souhlasím, ale nechce se mi kývat hlavou. Třeští mi tak, jako by se mi chtěla rozletět.“
Sin pohrdavě odfrkl. „Když pomyslím, koliks toho včera vy​pil, je s podivem, že se vůbec udržíš na židli.“
„Kolik jsi toho vypil?“ zbystřil Lochlan.

,Ani ne dost, ani ne příliš.“
Lochlan obrátil oči v sloup a v duchu zalitoval, že nemůže Ewanovi pomoci, aby se zase stal tím mužem, jímž byl, než ho ranila Isobail.

„Pokud jde o ty rebely,“ obrátil Lochlan pozornost k problé​mu, s nímž mohl něco udělat, jestli přestaly nájezdy na Jindři​chovy lidi, proč si s tím lámat hlavu?“
Sin na něj vrhl nechápavý pohled. „Protože mohou kdykoli zase začít.“
Vtom se zvenku ozval výstražný výkřik.

Muži se za hlasitého Ewanova klení vrhli ke dveřím. Právě ve chvíli, kdy vyšli ven, vjel na nádvoří anglický posel na hně​dém koni.

Sin při tom pohledu zavrtěl hlavou. Soudě podle výrazu ve skotských tvářích to byl snad jediný člověk, kterého vítali ještě s menším nadšením než jeho samotného.

Jakmile muž spatřil Sina se Simonem, viditelně si oddechl. Kdyby si Sin v tu chvíli nedělal starosti kvůli tomu, co toho muže asi přivádí, nejspíš by ho to pobavilo. Bylo to totiž poprvé, co se díky jeho přítomnosti někomu ulevilo.

Posel sesedl z koně a podal Sinovi zapečetěný pergamen. „Nesu zprávu od lorda Ranulfa, který má državy v Oxley.“
Sin zlomil pečeť a začal číst. Jeho tvář se s každým dalším slovem víc a víc chmuřila. „Dal o tom vědět Jindřichovi?“
„Ano, pane. Král se nechal slyšet, že se sem osobně vypraví, aby zjistil rozsah škod.“
„O co jde?“ zeptal se Lochlan.

Sin vzhlédl, a když uviděl přicházet svoji ženu, která právě vyšla z křídla, kde byla kuchyně, vyčkal s odpovědí, až bude Callie na doslech. „Zdá se, že MacNeelyovi napadli Oxleyovo území. Ztratil kolem dvaceti krav a jeho vesnice byla vypálena. Jeho lidé přišli skoro o všechnu úrodu, takže budou mít co dě​lat, aby přečkali zimu.“ Při těch slovech se významně zadíval na Callii, aby si uvědomila závažnost situace. „Na nedalekém stromě našli list se vzkazem: Angličané nemají co pohledávat na skotské půdě. Byli podepsáni MacNeelyovi.“
Callie zbledla. „Tohle určitě nemá na svědomí Aster. Nikdy by k ničemu takovému nedal souhlas.“
„Já vím,“ přikývl Sin a složil list. „Určitě by neudělal nic, čím by na sebe přivolal Jindřichův hněv.“
Pak se obrátil k poslovi: „Řekni svému pánovi, že si tu zá​ležitost vezmu osobně na starost a najdu toho, kdo ji má na svědomí.“
Posel přikývl.

„Co chceš dělat?“ zeptala se Callie.

„Chci, abys sem do večera shromáždila všechny chlapce a muže z klanu starší čtrnácti let. Rád bych si s nimi promlu​vil.“
Callie zbledla ještě víc. „To není zrovna rozumné. Mohli by tě napadnout.“
Lochlan strnul. „Jestli napadnou našeho bratra, jako by na​padli nás. Dejte jim to laskavě na vědomí. A pochybuji, že by se kdokoli z vašeho klanu chtěl dostat do křížku s MacAllisterovými.“
„Dobrá, udělám to,“ souhlasila Callie.

Sin se díval za svou ženou, jak odchází. Měla ten den vlasy spletené do copu, ale pár kadeří, které z něj uniklo, se jí půvab​ně vinulo kolem tváře. Jako obvykle měla na sobě otcův pléd, a když v něm kráčela přes nádvoří, byl na ni velmi okouzlující pohled.

Každý krok, při němž se svůdně zhoupla v bocích, probouzel v Sinovi větší a větší touhu.

„Je krásná, že?“ ozval se Lochlan.

„Jako první jarní den po dlouhé a mrazivé zimě.“ Sin ta slo​va vyřkl dřív, než si to stačil uvědomit.

Čtyři páry očí se k němu překvapeně obrátily. „Odkdy holduješ poezii?“ vybuchl smíchy Ewan. Sin do něj nazlobeně strčil.

Ostatní propukli v bujné veselí. „Tak se zdá, že se nám Sin zamiloval,“ dobíral si ho Braden. „Lochlane, měl bys sehnat kněze, ať z něho vyžene zlé duchy.“
Sin na něj vrhl zamračený pohled. „Raději sežeň kněze pro sebe, ať ti dá poslední pomazání, než tě pošlu na onen svět.“
Braden se ještě víc rozesmál.

„Ale no tak,“ zasáhl v žertu Simon. „Už nechte chudáka Sina na pokoji.“
„Děkuju, Simone.“
„Ale je vážně sladký, když je zamilovaný.“ Sin si roztrpčeně povzdechl.

„Sladký!“ řval smíchy Lochlan. „Jako rozzuřené lvíče.“ „Tohle mi říká muž, který se prochází v sukni?“ opáčil pohr​davě Sin.

Všichni tři bratři rázem strnuli. „Cos to řekl?“ ozval se Ewan.

„Slyšeli jste dobře.“ Sin se ohlédl na Simona, na rtech ďábel​ský úsměv. „Tak co, kdo je sladší? Muž v kalhotách nebo kleš​těnec v sukni?“
Všichni tři se na něj vrhli.

Sin uskočil a překulil se na záda.

„Je můj!“ křikl Ewan.

Sin se rychle zvedl a dal se na útěk.

Callie vzhlédla, když za ní její manžel vtrhl do stájí. Utíkal tak rychle, že ho málem nepoznala. Vzápětí pochopila, proč měl tak naspěch.

Jeho bratři a Simon mu byli v patách jako hlouček dětí, kte​ré si hrají na honěnou. „Co se děje?“ zeptala se.

Sin skočil za ni a přidržel ji mezi sebou a bratry. „Vůbec nic,“ prohodil. Pokusil se při tom o nenucený tón, ale bez úspěchu.

Všech pět mužů sotva lapalo po dechu.

Lochlan popadl dech jako první. „Že se nestydíš, schovávat se za ženou jako zbabělec.“
Callie se ohlédla přes rameno. V Sinově tváři se zračil po​směšný výraz. „Neschovávám se. Jenom vám nechci ublížit.“
„Ublížit můžeme leda my tobě,“ odfrkl Ewan.

Všichni tři MacAllisterovi se vrhli vpřed, ale Callie je zadr​žela dřív, než se stačili vrhnout na jejího manžela. „Je raněný.“
Braden přimhouřil oči. ,A bude ještě víc.“
Callie rozpřáhla ruce, aby před nimi manžela ochránila. „O co tady vlastně jde?“
Lochlan se zatvářil pobouřeně. „Urazil nás.“
,A vy ho za to chcete ztrestat?“ zeptala se nevěřícně
„To chceme,“ zněla jednohlasná odpověď.

Callie si zmoženě přejela dlaní po čele. Hrozila se pomyšlení, že bude mít v příštím okamžiku co do činění s rozlícenou trojicí hromotluků. Upřela pohled na Lochlana a prohodila: „Kdopak že to jste?“ Na okamžik se odmlčela a mlaskla. „Ach jistě, zapo​mněla jsem, jste vůdci váženého a mocného klanu.“
Lochlan si odkašlal.

„Správně, lásko,“ ozval se Sin za jejími zády. „Jen jim pěkně vyčiň.“
Jity...“ Callie se obrátila k manželovi. „Nepatřil jsi náhodou ke královým rádcům? A přitom se chováte jako malí uličníci.“ Zavrtěla hlavou, ale v duchu si musela přiznat, že jí to dětinské dovádění připadá okouzlující.

Sin se na bratry zamračil. „Začali si.“
„No jistě, chápu.“ Callie si je všechny změřila káravým po​hledem. „Co kdybyste se ted společně vrátili ke stolu?“
„To není špatný nápad. Můj žaludek souhlasí,“ dal se slyšet Simon a vykročil. „Mimochodem, nemám s tímhle sporem vůbec nic společného. Jen jsem nevinně přihlížel.“
Callie potlačila úsměv. „O tom nepochybuji, Simone. A dě​kuji ti.“
Simon pokývl hlavou a vykročil k sálu.

MacAllisterovi ho váhavě následovali, ale stále se při tom ohlíželi přes rameno, aby se ujistili, že jde Sin za nimi.

Když se měl její manžel k odchodu, Callie ho chytila za ru​káv a zadržela ho. Natáhla k němu ruku a vklouzla mu prsty do rozcuchaných vlasů. „Když jsi takhle hravý, moc se mi líbíš.“
Callie sledovala, jak se mu v očích usadil temný stín. Odtáhl se, ale zůstal stát kousek od ní.

„Kde jsi byl včera v noci?“ zeptala se. „Už ses pak nevrátil.“
„Nechtělo se mi spát.“
„Proč?“
Sin pokrčil rameny.

Callie k němu přistoupila. Toužila po tom, aby se jí otevřel tak jako předešlého večera. „Proč se přede mnou stále uzavíráš, Sine? Myslela jsem, že po včerejšku už bude všechno jiné.“
Sina zamrzelo, když viděl zraněný výraz v jejích očích. Chtělo se mu ji obejmout a líbat ji, až oba zjihnou vášní. Držet ji v náručí po celou věčnost... A přece k tomu neměl dost od​vahy.

Toho rána vyšlo najevo, jak hluboce jej muži z jejího klanu nenávidí. Nikdy ho mezi sebe nepřijmou a on na ni nikdy ne​může žádat, aby je opustila. Byla to její rodina, a přestože tvr​dila, že za svou rodinu považuje jeho, přišlo mu zatěžko tomu uvěřit.

Vždyť ho téměř vůbec neznala.

Callii vázalo k lidem z jejího klanu celoživotní pouto, měla je ráda a oni měli rádi ji. A Sin mezi ně nechtěl vstupovat. To, co bylo mezi nimi dvěma...

Něco takového ještě nikdy nezažil, ale pro muže, s nímž se život nikdy nemazlil, to ve skutečnosti až tolik neznamenalo.

Nechal se ovládnout chtíčem. Obyčejným, nízkým chtíčem. Nic víc je k sobě nevázalo. Ničeho ušlechtilejšího nebyl schopen a velmi dobře si to uvědomoval.

„Měl bych jít za svými bratry.“
Když ji manžel nechal o samotě, Callie si smutně povzdech​la. Ani se nenamáhal, aby jí odpověděl.

„Jak můžeš připustit, aby se tě ten Anglán dotknul?“
Callie se vylekaně otočila za Dermotovým hlasem, který vy​cházel z půdy. Snažila se ho zahlédnout mezerami v dřevěné podlaze, ale nikde ho neviděla. „Co děláš tam nahoře, Dermote MacNeely?“
Zaslechla tiché dívčí zahihňání, které Dermot vzápětí uml​čel. Callie se děsila pomyšlení, co všechno asi zaslechli a co tam ti dva asi prováděli.

Dermot seskočil z půdy, a když vykročil směrem k ní, přepá​sal si plášť. „Jen ho pošli zpátky do Anglie, kam patří.“
Callie vzhlédla k půdě, kde se stále schovávala dívka, která mohla pohodlně slyšet každé slovo. „O tom se teď s tebou nemí​ním bavit. A zvláště ne tady.“
Dermot ji chytil za paži a táhl ji ven. „Mezi muži v klanu se povídá, že jestli toho Anglána nevypravíš zpátky domů, najdou se takoví, kteří to udělají za tebe. A pošlou ho Jindřichovi po kouskách.“
Callie se mu vyškubla. „Kdo to říká?“
..Ty víš, kdo.“
„V tom případě laskavě vyřiď vůdci vzbouřenců, ať nechá mého muže na pokoji. Jestli mu zase někdo ublíží, osobně se postarám o jeho dopadení.“
Dermot na ni nevěřícně zíral. „Ty bys dala Anglánovi před​nost přede mnou?“
„To bych nerada, ale nestrpím, aby mu někdo ublížil. A ted mi řekni, kdo na něj včera vystřelil?“
Dermot vzdorovitě zaťal zuby a jeho výraz v očích nazna​čoval, že by raději zemřel, než aby jí řekl pravdu. „To bylo jen malé varování. Příště mu šíp bude mířit přímo do srdce.“
Callie se pokusila o smířlivý tón. Nade vše svého bratra milovala a rozhodně nechtěla, aby doplatil na nějaké pošetilé spiknutí.

„Dermote, proč se do toho necháváš zatahovat? Jestli mi řek​neš jména těch, kteří mají ty nepokoje na svědomí, přísahám, že je nevyzradím. Ale potřebuji si s nimi promluvit. Musíme dosáhnout smíru.“
„Míru? Kdyby tě slyšel otec, musel by se otočit v hrobě. Ne​náviděl Angličany, a kdybys byla jeho skutečná dcera, nikdy bys s tím člověkem nemohla sdílet lože. A ne tak se ho ještě doprošovat.“
Callie měla sto chutí svého bratra poprvé v životě udeřit. „Řekni mi jméno vůdce vzbouřenců!“
„Nebo?“ posmíval se. „Povíš tomu svému Anglánovi, že taky patřím mezi ty, kdo podnikají nájezdy?“
Callie na něj zděšeně pohlédla. „Ještě nikdy jsem tě nezra​dila.“
,A ani to nedělej.“ Ledový výraz v jeho očích ji polekal. Tak​hle ho ještě nikdy neviděla. „Pokoušíš se mi vyhrožovat?“
Jeho rysy poněkud změkly. „Nikdy bych ti neublížil. Ale své druhy nevyzradím. Jestli se tvůj manžílek někdy dozví, že pa​třím mezi vzbouřence, bude mě mučit, aby se dozvěděl ostatní jména. Chceš, aby mě nechal popravit?“
„Jistě že ne.“
„Tak se ho zbav.“
To je ale paličák, pomyslela si Callie. Paličák a sobec. Jak se opovažuje si klást takové požadavky? Bylo na čase, aby mu dala jasně znát své mínění. „Jsem jeho žena. Jestli odejde, musím jít s ním.“
„Pak bude nejlepší, když ho zabijeme.“
Callie nad tou pošetilou úvahou zavrtěla hlavou. „Opravdu byste toho byli schopni?“
Dermot lhostejně pokrčil rameny. „Víš, kolik životů má na svědomí? Jamie slyšel anglické rytíře, jak proklínají jeho jméno a vypravují si o tom, jaké hrůzy napáchal. Tvůj manžílek je prý známý tím, že mužům ve spánku podřezává hrdlo. Nezaslouží nic jiného než smrt. To je jediná spravedlnost.“
„Na takovou spravedlnost nevěřím,“ vydechla Callie. „V zou​falství je člověk schopen čehokoli. Tak to alespoň říkával náš otec. Můj manžel chtěl přežít, proto jednal tak, jak jednal.“
,A hodně mužů na to doplatilo životem.“ Dermot mluvil tvr​dě a nesmlouvavě a Callie v duchu uvažovala, kam se poděl ten milý a bezstarostný chlapec, jímž býval dřív. Nyní začínal dospí​vat a najednou měla pocit, že má před sebou cizího člověka.

„Sin se dopustil určitých chyb, ale to je všechno,“ trvala na svém Callie.

„Spáchal těžké zločiny a měl by za ně pykat.“
„Ty nejsi jeho soudce.“
Dermot se na ni zamračil. „Chceš říct, že ti Angličani zatem​nili mysl a získali tě na svou stranu?“ „Mluvíš nesmysly.“ „Já?“
Callie cítila, jak se v ní stupňuje hněv. Věděla, že jestli brzy neodejde, řeknou oba věci, kterých budou později litovat.

„Jsi neskutečně sobecký, Dermote. Potřebuješ dospět, a pak pochopíš, že pro dobro druhých musí člověk někdy umět udělat kompromis.“
„Udělat kompromis? Chceš říct přivítat s otevřenou náru​čí nepřítele, proti kterému otec bojoval a položil život za naši věc?“
„Dermote, buď rozumný, prosím. Ted je všechno jiné. Musí​me...“
„Usiluj si o svůj mír.“ Dermot si ji znechuceně změřil. „Ale stejně vím, že mám pravdu. A až se na onom světě jednou se​tkám s otcem, dokážu se mu s čistým svědomím podívat do očí. Budeš toho schopná i ty?“
Callie sebou trhla. „Samozřejmě.“
„Lžeš sama sobě,“ odfrkl posměšně Dermot a odkráčel.

„Vyřiď svým kumpánům, aby se dnes večer shromáždili na nádvoří,“ křikla za ním. „Můj manžel si chce promluvit se všemi muži z klanu.“
Dermot se zastavil a s úšklebkem se k ní otočil. „To víš, že vyřídím. Tohle setkání si rozhodně nenechám ujít.“
Callii přeběhl mráz po zádech. Co si počne? Dermot neměl kouska rozumu. To byl celý on. Odjakživa se nechal ovlivňovat druhými a zaplétal se do všelijakých lumpáren. Nezbývalo jí, než doufat, že na to tentokrát nedoplatí životem.

Sin se odpoledne odebral do své komnaty. Neřekl bratrům, jak ho bolí zraněné rameno ani že celou noc nespal. Zůstal až do časných ranních hodin v hodovní síni, stejně jako Ewan.

S úlevou zjistil, že komnata je prázdná. Potřeboval být chví​li sám a Calliina přítomnost by ho v tu chvíli příliš zneklidňo​vala.

Svlékl se a položil se na lůžko. Chtěl si před setkáním s muži z Calliina klanu alespoň trochu zdřímnout.

Bylo to zvláštní, ale už se na tu konfrontaci docela těšil. Po​třeboval však na to mít čistou hlavu. Věděl, že bude nutné, aby byl plně ve střehu.

Zavřel oči a vyčerpaně si povzdechl.

V tom zaslechl, jak se otevírají dveře.

Sin strnul a připravil se k útoku pro případ, že by se k němu plížil nepřítel.

Nepřítel to však nebyl. Místností se rozlehly Calliiny leh​ké kroky. Přešla k oknu, aniž by ho zahlédla. Sin pootevřel oči a sledoval, jak skládá prádlo na stolek u okna. Když se otočila, všimla si jeho oblečení na podlaze.

Sklouzla pohledem k lůžku. Sin se ani nepohnul. Z nějakého důvodu nechtěl, aby věděla, že ji pozoruje.

Zadívala se na něj a na rtech jí pohrával lehký úsměv. Tiše zatáhla závěsy a po špičkách vykročila k lůžku.

Zůstala u něj chvíli stát a přiložila mu ruku na čelo.

„Máš horečku,“ zašeptala. „Chceš, abych sem poslala lé​kaře?“
„Jak víš, že jsem vzhůru?“
„Netrhnul jsi sebou. Kdybych tě vyrušila ze spánku, už bych ležela na zemi, protože by sis myslel, že jsem nepřítel.“
Její slova ho zasáhla jako šíp. „Nikdy bych ti neublížil, Cal​lie.“
„Já vím, Sine,“ usmála se a odhrnula mu vlasy z čela. „Mám zavolat lékaře?“
Sin zavrtěl hlavou. „Potřebuju si jen trochu odpočinout.“
Callie mu rukou prohrábla vlasy. Jak tam tak ležel, s tváře​mi zrůžovělými horečkou, měl téměř chlapecký výraz. Pohlédla na ránu na rameni. Nevypadala zaníceně. Zdálo se, že se dobře hojí, ale jeho horečka ji znepokojovala.

„Svolala jsem všechny muže z klanu,“ řekla tiše.

„Děkuji ti.“
Vzala ho za ruku a zadívala se na jizvy, které brázdily jeho kůži. Měl silnou mužnou dlaň a Callie si mimoděk vybavila, jak se jí předešlé noci dotýkal. Dokázal ji svýma rukama bránit i hýčkat.

„Nepotřebuješ něco?“ zeptala se.

Sin pohlédl na její drobné prsty. Její dlaň vypadala vedle jeho neskutečně křehce.

Jak mu mohly tak malé ruce přinášet takové uspokojení? Kde se v nich brala ta moc, poskytnout mu útěchu, kterou tolik potřeboval?

Sin bezděky zavrtěl hlavou.

Když si Callie přitáhla jeho ruku ke rtům a políbila ji, Sin po ní naléhavě zatoužil. „Postarám se o to, aby tě nikdo nevyrušoval.“
Vstala, naklonila se k němu a vtiskla mu polibek na tvář. Sin vychutnával slastný dotek jejích rtů a stálo ho to obrovské přemáhání, aby ji nestrhl do náruče.

Namísto toho se jen opájel jejím teplem, jež mu pronikalo do srdce, které se pomalu začínalo probouzet k životu.

Když slyšel, jak za ní zaklaply dveře, zklamaně zaťal pěsti.

Proč je osud svedl dohromady, když všichni svatí na nebi vědí, že nemají žádnou šanci?

V hloubi duše však věděl proč.

Jindřich chtěl mír a obětoval by za něj cokoli. Pokud jde o jeho vztah ke králi, Sin dobře věděl, jaká je pravda, přestože si ji nerad přiznával. Pro Jindřicha nebyl ničím jiným než pouhou figurkou na šachovnici. Pěšákem, jehož život ztratí hodnotu ve chvíli, kdy ho král přestane potřebovat.

Zatímco se muži z jejího klanu shromažďovali na nádvoří, Gallie zůstala stát na schodech. Už dříve odpoledne přikázala služebnictvu, aby pro ně připravili dostatek jídla a pití v naději, že je uchlácholí.

Její taktika však zjevně nezabrala, což ji ovšem příliš nepře​kvapilo. Mezi přítomnými vládla silně nepřátelská atmosféra. Všichni tušili, že něco není v pořádku, když je Callie svolala na hrad, ale nevěděli, o co jde.

„Má drahá Caledonie.“
Callie se otočila za Fraserovým hlasem. Stál za ní se svým obvyklým dobromyslným úsměvem, jímž ji vždycky uklidnil. Fraser byl vysoký muž, o něco vyšší než Callie, s tmavě blonďa​tými vlasy a jasně modrýma očima.

Krátce předtím, než Callie padla do Jindřichova zajetí, požá​dal Fraser Astera o svolení, aby se jí mohl dvořit. Přestože měli hodně společného, Callie k němu nikdy necítila víc než přátel​ství. Brala ho jako svého staršího bratra.

„Frasere, jak se máš?“ usmála se na něj. Její úsměv byl sice upřímný, ale trochu zdrženlivý.

„Teď už mnohem lépe, když vím, že jsi v bezpečí zpátky doma. Nemáš představu, kolikrát jsem na tvého strýce naléhal, abychom se pro tebe do Londýna vypravili. Ale on o tom nechtěl ani slyšet.“
Callii lehce zamrazilo. Za jeho vemlouvavým tónem a zvlášt​ním odleskem v očích se něco skrývalo.

Co když je vůdcem rebelů právě on? blesklo jí hlavou.

Fraser vášnivě nenáviděl Angličany, podobně jako její otec, a také měl vrozené vlohy k vůdcovství. Ano, nemohla to vylou​čit. Nehledě na to, že se přátelil s Dermotem.

Dav náhle ztichl.

Callie se ohlédla. Ve dveřích stál její manžel, ruku na jílci meče.

Sinový dlouhé černé vlasy vlály ve větru a splývaly s jeho tmavým anglickým kabátcem a brněním. Vypadal hrdě a sebe​jistě a jeho pronikavé tmavé oči, které dokázaly tolik zasáhnout její nitro, si pozorně měřily celé shromáždění. Vyzařovala z něj taková moc, že se Callie bezděky zachvěla.

Bylo na první pohled zřejmé, že je to muž, který vládne ob​rovskou autoritou. A ti, kdo se shromáždili na nádvoří, na jeho přítomnost zareagovali jako smečka dravců, která větří, že její loviště se ocitlo v ohrožení.

„K čertu, co tady dělá ten Anglán?“
Callie nevěděla, kdo ta slova vyřkl, ale očividně se v tom výroku odrážely pocity všech přítomných.

Srdce se jí rozbušilo strachy z toho, co její soukmenovci pod​niknou. Většina z nich ještě ani nevěděla o jejím sňatku. V du​chu si kladla otázku, proč se na nádvoří neobjevil Aster, aby jí trochu ulehčil situaci.

Padala jedna nadávka za druhou, zatímco Sin tam stál a mlčky pozoroval srocený dav. Byl to zlověstný výjev, protože Cal​lie věděla, že se snaží zapamatovat každého jednotlivce, jeho chování i slova. Tohle byl Sin, který plnil královy příkazy. Rytíř, jehož nikdy nikdo neporazil.

A čím déle tam tak stál a jen se na ně díval, zatímco se na jeho hlavu snášely urážky, tím více muže z Calliina klanu vyvá​děl z míry jeho stoický klid.

„Kde je MacNeely?“ křikl na Sina jeden z horalů. „Co jsi s ním udělal?“
Shromážděný dav se vzepjal jako rozbouřená vlna a hrozilo, že na Sina každou chvíli zaútočí. Ten se však tvářil, jako by jej hněv ani nepřátelství horalů vůbec nevzrušovaly.

Callie se zmocnila panická hrůza. Spěšně si zdvihla sukně a postavila se manželovi po boku. „Utište se, prosím!“ zvolala a zvedla ruku.

Když dav přestal hlučet, promluvila k němu: „Většina z vás ještě neví, že jsem se vdala.“ S úsměvem se obrátila k Sinovi a vzala ho pod paží. „Sin...“
Fraser hlasitě zaklel a vykročil k ní. Když stoupal po scho​dech, z očí mu šlehaly hněvivé záblesky. „Řekni, že to není prav​da, Callie. Proč by ses měla pelešit s... „
Než se Callie stačila vzpamatovat, Sin k němu bleskově při​skočil a chytil ho pod krkem.

Fraser se pokusil vyprostit, ale bez výsledku.

Sin se zatvářil zlověstně a z jeho tónu šel strach. „Jestli ještě jednou urazíš moji ženu nebo se na ni jen zle podíváš, podříznu ti krk. Rozuměl jsi?“
Fraser s námahou přikývl.

Sin uvolnil stisk.

Fraser se rozkašlal a mnul si zarudlé hrdlo. Vrhl na Sina nenávistný pohled, ale raději držel jazyk za zuby.

Sin přehlédl zrakem celé shromáždění. ,A vy ostatní vězte, že mě sem vyslal král Jindřich. Mám se postarat o to, aby pře​staly nájezdy na anglické hranice.“ Upřel pohled na Frasera a dodal: „Nevím, kdo patří mezi vzbouřence, ale vypátrám je a ti, kdo nesou odpovědnost za ta přepadení, budou potrestáni.“
Následovala další lavina kleteb a urážek.

„Myslíš, že se tě budeme bát?“ křikl kdosi.

Sin se zlověstně pousmál a pomalu sešel ze schodů mezi shromážděné horaly. Callie hrůzou zatajila dech.

„Povím vám příběh,“ řekl Sin a střídavě pohlížel jednotlivým mužům do očí. „Byl jednou jeden chlapec, kterému ještě teklo mléko po bradě.“
Na okamžik se zastavil u Dermota. „Byl zbitý.“
Pak se dlouze zadíval na Calliina bratrance Seana. „Nahý.“ Když pokračoval, opět vykročil vpřed. „Toho chlapce poslali do pouště, aby si uhájil holý život, a dali mu jen malou dýku.“
Sin si je znovu všechny změřil pohledem. „Jestli si někdo z vás myslí, že ve mně zůstal byť jen kousek duše, žalostně se mýlí. Zabiju vás, aniž bych kvůli tomu pocítil sebemenší lítost.“ Na okamžik se odmlčel a pak dodal: „A jestliže se snad domní​váte, že mě dokážete zabít, pak to můžete zkusit. Ale raději se nejdřív důkladně vyzpovídejte. Ujišťuji vás totiž, že to bude poslední chyba, které se v životě dopustíte.“
Sin se upřeně zadíval na Dermota. „Už nechci slyšet o žád​ném dalším nájezdu.“
Po těch slovech se obrátil k odchodu. Sotva vykročil směrem k hradu, jeden z mužů po něm hodil hlávkou zelí.

Sin ve zlomku vteřiny tasil meč, prudce se otočil a rozetnul zelí vedví.

Na nádvoří se rozhostilo hrobové ticho. Ve všech tvářích se nyní zračil strach. Muži z klanu si konečně uvědomili, koho mají před sebou. „Nikdy na mě nezkoušejte zaútočit zezadu!“
Ještě jednou je všechny přehlédl výhrůžným pohledem a ve​šel do hradu.

Muži se srotili dohromady, aby společně prodiskutovali, co se právě odehrálo a jak se vypořádat se Sinem. V jejich chování byla patrná určitá obezřetnost.

Fraser ohrnul rty a beze slova poodešel k ostatním.

Callie se rozběhla za manželem.

Našla ho samotného ve velkém sále. Jak tam tak stál a opí​ral se oběma rukama o stůl, připomínal jí rozzuřeného lva. Opa​trně, ale beze strachu k němu přistoupila. Věděla, že v takové náladě bývá velmi odměřený, ale přesto věřila, že se jeho hněv neobrátí proti ní.

„To bylo úžasné,“ vydechla. „Jak jsi věděl, že na tebe letí to zelí?“
„Chování lidí se dá předvídat.“ Sin odstoupil od stolu a za​mračeně na ni pohlédl. „Jen tvé ne. Tobě nerozumím.“
Callie se usmála. „Myslím, že bych to mohla brát jako lichotku.“
Sin si promnul zraněné rameno a odvrátil se. „Ted tam ven​ku určitě diskutují o tom, jestli mě mají zabít nebo poslechnout můj příkaz. Fraser a někteří další mě budou chtít sprovodit ze světa ve spánku. Chtěl si tě vzít, že?“
Náhlá změna tématu a jeho přesný úsudek ji překvapil. „Ano, chtěl. Jak jsi to poznal?“
„Podle toho, jak se na tebe díval.“ ,A co jsi ještě vypozoroval?“
„Znám asi dvacet vzbouřenců podle tváře. Do zítřka je budu znát jménem.“
Callie na něj hleděla v úžasu. Její strýc, který ty muže znal po celá léta, musel rebely teprve vypátrat a zjistit, že je mezi nimi i jeho synovec Dermot. A Sin to všechno dokázal během pouhých několika minut? To bylo nepředstavitelné. „To myslíš vážně?“
„Ano. Patří mezi ně i Fraser. O tom vůbec nepochybuji.“ „Myslíš, že stojí v jejich čele?“
Sin zavrtěl hlavou. „On ne. Není to ten správný typ.“
„Ale postavil se ti. A vím, že ho ostatní dost respektují.“
„Postavil se mi jenom kvůli tobě.“ Sin natáhl ruku a dotkl se uvolněné kadeře, která se jí vinula kolem spánku. Zabolelo ho u srdce, když pomyslel na to, jaké pojal podezření.

Viděl, jak se Fraser díval na jejího bratra, když Callie pro​mluvila. A také si všiml, jaký výraz má Dermot v očích i toho, že si vyměnil významný pohled s několika dalšími muži.

Dermot měl v těch nájezdech nepochybně prsty. A co horší​ho, Sin pojal podezření, že Calliin bratr je dost možná samotný vůdce.

Čím víc o tom ted přemýšlel, tím více byl o tom přesvědčen. Bylo by ironií osudu, kdyby ho sem král poslal, aby zabil bratra jediné ženy, kterou kdy miloval.

Kdyby kvůli němu Callie ztratila svého bratra, naprosto by ji to zdrtilo.

Navždy by ho nenáviděla.

Možná by to tak bylo lepší. Kdyby ho začala nenávidět, usi​lovala by možná o zrušení sňatku. Určitě by nechtěla zůstat v manželství s člověkem, který ji připravil o bratra.

Nemusíš ho zabít...

Ano. Mohl ho předat Jindřichovi.

Při tom pomyšlení se Sinovi sevřely útroby. Kdyby poslal Dermota do Anglie...

Sinovi se objevily před očima výjevy z vlastního dětství.

Prašivý skotský pes. Nezaslouží si ani to, aby mi lízal boty. Ještě stále cítil rány, které mu zasadil Harold a také jiní Angli​čané kvůli tomu, že nenáviděli jeho skotskou krev.

Jak by on mohl nějakého chlapce odsoudit k takovému ži​votu?

Ne. Bylo by lepší Dermota zabít, než mu připravit takový osud.

Sin pohlédl na Callii. Kdyby si mohl něco přát, zvolil by lás​ku k ní. Netoužil po ničem jiném než po tom, aby ji mohl ochrá​nit před vším nebezpečím.

V této věci však byl bezmocný. Pokud Dermota nevydá nebo nezabije, Jindřich zničí celý její klan.

Neměl na vybranou, tak jako už mnohokrát v životě. Musí konat svou povinnost. Nebylo jiné cesty.
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Sin se toho dne neobjevil u večeře a Callie se ho hned po jídle vydala hledat. Simon jí poradil, aby se zkusila podívat na hradby, a tak tam zamířila.

Simon se nemýlil. Sin seděl mezi cimbuřím, opřený zády o kamennou zed. Jednou nohou se opíral o protější stěnu, dru​hou nechal nebezpečně viset přes okraj.

„Přemýšlíš o tom, jestli máš skočit dolů?“ prohodila.

„Byla by z tebe bohatá vdova.“ Ohlédl se na ni přes rameno. „Nechceš mě postrčit?“
Cosi v jeho tónu v ní vyvolalo otázku, zda si z ní jen utahuje nebo si chce ověřit, jestli by toho byla schopná.

Přistoupila k němu a vrhla na něj vyčítavý pohled. „Ne, jsem raději, když jsi se mnou. Ale dnes jsi nebyl u večeře. Už se zase schováváš. Můžeš mi říct, co tady tak sám děláš?“
„Potřeboval jsem jít trochu na vzduch.“
„Ale proč zrovna sem na hradby?“
Sin pokrčil rameny. „Mám to tady rád. Většinou mě tady ni​kdo neobtěžuje.“
Callie zvedla obočí. „Takže já tě obtěžuju?“
„Ne,“ odpověděl k jejímu údivu. Když na ni pohlédl, měl v očích zvláštní něhu. Ve srovnání s obvyklým prázdným výra​zem to byla nadmíru vítaná změna.

Jak se tak opíral o cimbuří a seděl téměř obkročmo na zdi, vypadal ve světle měsíce velmi půvabně. Vyzařovala z něj síla a mužnost. Vypadal uvolněně, a přece připravený bleskově zarea​govat na sebemenší podnět jako hladový lev.

Callie natáhla ruku a jemně se dotkla jeho kolena. „Na co myslíš?“
„Snažím se uhodnout, kde vzbouřenci udeří příště.“
„Myslíš, že jsi je dnes večer nepřiměl, aby se drželi zpátky?“ „A ty snad myslíš, že ano?“
„Ne,“ odpověděla bez obalu. Vůdce vzbouřenců nezastavily ani Asterovy opakované veřejné výzvy. A dalo se předpokládat, že Nájezdník coby příslušník klanu Astera uznával. Proto si dokázala jen těžko představit, že by respektoval Sina, kterého bezpochyby nenáviděl.

Sin si založil ruce na prsou a zkoumavě se jí zahleděl do tváře. „Vzbouřenci se dnes v noci určitě sešli, aby se poradili. Byl Dermot u večeře?“
Callie na okamžik zatajila dech. Mohl by snad mít pode​zření...

„Ano. Proč se ptáš?“
„Ale asi se nezdržel dlouho.“
Callie strnula strachy. Kam míří těmi otázkami? přemítala, ale bála se odpovědi. „Jak to víš?“
Sin ukázal dolů na pole a Callie zahlédla stín, který mířil k hradu. „Dermot šel za Fraserem, už je to nějaká chvíle.“
Obrátil se zpátky k ní a upřeně se na ni zahleděl. Calliiny obavy se ještě víc vystupňovaly. „Proč jsi najednou tak zneklid​něla?“
„Zneklidněla?“
„Ano. Máš ten stejný výraz v očích jako tenkrát, když jsem tě potkal na schodech a ty ses právě pokoušela o útěk.“
U všech svatých, jejímu manželovi nic neunikne! Není divu, že si ho Jindřich tolik cení. Skoro by přísahala, že má nadpři​rozené schopnosti. „Čím to, že si každého dokážeš tak snadno přečíst?“
„Jako chlapec jsem díky tomu dokázal rozpoznat, jestli svým pánům můžu přijít na oči. A teď mi odpověz na otázku.“
Callie sledovala Dermota, jak kráčí k hradní bráně. Navzdo​ry rozmíškám, které spolu měli, by ho nikdy neprozradila, nikdy by nikomu neřekla, že ho jednou zahlédla, jak se vrací zpátky z další nájezdní výpravy. Kdyby se Aster dozvěděl, že patří ke vzbouřencům, zabil by ho.

„Mám ti to trochu ulehčit?“ zeptal se Sin. „Jestli máš strach mi říct, že je jedním ze vzbouřenců, už to vím sám.“
Callie na něj ohromeně zírala. „Jak jsi na to přišel?“
„Podle jeho chování. Říkal jsem ti, že už znám tváře jednotli​vých vzbouřenců, ale on je ten, koho znám i podle jména.“
Jeho přesný úsudek ji přiváděl k úžasu. „Jak si můžeš být tak jistý?“
„Před dáblem nikdo neunikne.“
Callie si zamračeně dala ruce v bok. „Už v Londýně jsem ti řekla, že nejsi žádný ďábel.“
„Jsi jediná, kdo o tom pochybuje.“
Callii začala docházet trpělivost. „Kdybys byl ďábel, už bys šel dávno dolů Dermota zajmout. Tak proč jsi to ještě neudě​lal?“
„Protože vyčkávám, až mě přivede k vůdci vzbouřenců.“ V Callii se zvedla vlna hněvu. Musí Dermota zachránit. Nepři​pustí, aby její bratr skončil na šibenici. Udělá pro jeho záchranu cokoli. „Kdyby se mi podařilo přimět, aby mi prozradil vůdcovo jméno, dáš mu svobodu?“
Sin přimhouřil oči a odvrátil se. „Nikdy ti ho neprozradí.“
„Možná ano. Snažím se ho pochopit. Po otcově smrti se hodně změnil. Měli k sobě s otcem velmi blízko a Dermot byl u toho, když otec zemřel. Tenkrát zemřelo i něco v jeho nitru.“
„Asi ho velmi miluješ.“
Callie přikývla. Chtěla, aby si uvědomil, jak mnoho pro ni Dermot znamená. „Udělala bych pro něho cokoli.“ Sin chvíli zamyšleně mlčel.

Callie mu zkoumavě hleděla do tváře a v duchu horečně pře​mítala o celé situaci. Stejně jako Aster si uvědomovala, že je tře​ba vzbouřence zastavit dřív, než vyprovokují válku mezí jejím klanem a Angličany. Její klan sice čítal slušný počet mužů, ale proti celé Anglii nemohl přece jenom obstát. A na pomoc svého bratrance Malcolma nemohla spoléhat. Coby král Skotska měl dost svých vlastních problémů.

Dermot tvrdil, že vzbouřenci hodlají přesvědčit ostatní kla​ny, aby se spojily proti Angličanům. To však byly jen bláhové představy. Pokud ona sama Sinovi nepomůže vzbouřence za​stavit, budou všichni viset jako výstraha pro ty, kdo by se chtěli stavět na odpor proti anglické moci.

Je-li třeba pro záchranu vzbouřenců obětovat jejich vůdce, je ochotna tu daň zaplatit.

„Máš představu, kdo by mohl stát v jejich čele?“ zeptala se. „Jsem si téměř jistý, že už to vím.“
Jeho ledový tón ji zamrazil. „Tak proč jsi ještě nic nepod​nikl?“
„Potřebuju důkaz.“
Callie se smutně pousmála. „Jsi dobrý muž. Jiný by na tvém místě dělal ukvapené závěry.“
Jeho plamenný pohled se střetl s jejím. „Nejsem dobrý muž, Callie. Nedělej si o mně žádné iluze. Jen jsem už v životě sám okusil dost nespravedlnosti a nechci se jí teď sám dopustit.“ Na okamžik se odmlčel a zaťal zuby. „Ale jakmile budu mít dů​kaz, kdo je vůdcem vzbouřenců, Callie, přísahám, že to krutě zaplatí.“
„Nic jiného bych ani nečekala.“
Sin se zatvářil překvapeně. „Ty se nezlobíš?“
Callie zavrtěla hlavou. „Moc mě mrzí, že někdo z mého kla​nu bude potrestán, ale nezlobím se. Můj otec mě vychoval v úctě k vlastnímu národu. Já jsem vázaná věrností k vlastnímu ná​rodu, ty dlužíš věrnost Jindřichovi. Nesmíme se nechat ovládat emocemi. Chápu, že povinnost je na prvním místě. Vůdce rebelů se rozhodoval v souladu s vlastním přesvědčením. Velmi bych uvítala, kdyby vzbouřenci složili zbraně a přispěli tak ke smíru, ale když odmítají, nebudu ti dávat za vinu, že dostojíš svým závazkům.“
Sin svraštil obočí. Její slova ho silně vyváděla z míry. Bouřila se v něm směsice nejrůznějších pocitů, kterým vůbec nerozu​měl. „Jak je možné, že vůči mně necítíš nenávist?“
V Calliiných očích se objevil zděšený výraz. „Proboha, Sine, to jsi tolik smířený s tím, že tě všichni nenávidí? Opravdu nedo​kážeš pochopit, že na tobě někomu může záležet?“
Její slova jej bolestně zasáhla.

„Vidíš tyhle ruce?“ zeptal se.

„Ano.“
„Víš, kolik uškrtily mužů? Kolika mužům vrazily dýku do srdce a kolik jich proklály mečem? Jsou to ruce zabijáka.“
Callie vzala jeho dlaň do své a zadívala se na ni s takovým soucitem, až mu to bralo dech. „Ale taky prokazovaly druhým dobro. Ochránily mě i Jamieho. A taky Simona a Dravena.“
Sin nedokázal pochopit, proč ho stále odmítá vidět jako mu​že, jímž skutečně byl. Proč se tak vytrvale brání pravdě. „Jsem netvor.“
„Jsi muž, Sine. Nic víc a nic méně než muž.“
Sám by tomu rád věřil, ale stačilo, aby zavřel oči, a viděl před sebou tváře mužů, které zabil. Zjevovaly se mu jako děsivé přízraky minulosti. Ne, nezasloužil si její bezelstnou laskavost.

„Co ode mě chceš?“ zeptal se.

„Chci, abys byl můj manžel. Abys zůstal se mnou a stal se otcem mých dětí.“
„Proč? Kvůli nějakému hloupému slibu, který jsme si dali před člověkem, jehož Jindřich podplatil?“
„Ne. Kvůli tomu, jak se cítím, když se ti zadívám do očí. Kvů​li tomu, jak se mi rozbuší srdce, kdykoli na tebe pomyslím.“
Sin zavrtěl hlavou. Po domově, o němž mluvila, nijak netou​žil, a pokud jde o děti...

„Nechci už nikdy nikomu patřit, mylady. Jsem svým vlast​ním pánem a tobě ani Jindřichovi, ani nikomu jinému nic ne-dlužím.“
Callie vyprostila jeho dlaň ze své. Jeho slova ji silně zasáhla. Teprve nyní pochopila, proč nemá na štítu ani na kabátci žádný erb. Neuznával žádná vlastnická práva - nic mu nepatřilo a on nepatřil nikomu a ničemu.

„Nechci si na tebe dělat nároky, Sine. Chci jen, abychom spo​lu sdíleli život.“
,A co chceš sdílet? Nemám ti co nabídnout.“
Jeho tvrdohlavost ji silně podráždila.

Už ji začínala unavovat. „Něco ti povím. Jestli to tak cítíš, nebudu ti to vyvracet. Klidně se dál uzavírej sám do sebe. Mů​žeš si tady o samotě rozjímat jako nějaký přízrak, který chodí v noci po římsách a děsí lidi. Můžeš si libovat ve své osamělosti a ve svém přesvědčení, že tě nemá nikdo rád. Jen si zraňuj mé city. Ale jedno si pamatuj: jestli v tom hodláš pokračovat, pak budeš své pochybnosti o sobě samém jenom prohlubovat. Nikdo tě nedokáže milovat, dokud se svému okolí neotevřeš.“ Její slo​va mu zvonila v uších jako ozvěna. Milovat.

Ušklíbl se. Láska pro něj vůbec nic neznamenala. Ti, kdo o ni usilovali, na to nejednou doplatili životem. Tak jako jeho bratr Kieran.

I Ewan byl obětí lásky. Jeho tělo sice zůstalo naživu, ale jeho srdce i duše padly za oběť bezhlavé honbě za láskou.

Sin byl mužem činu. Vystačil si sám. Nikoho nepotřeboval. Ted ani nikdy v budoucnu.

Callie potlačila příval beznaděje, který ji v tu chvíli zaplavil, a zamířila zpět do své komnaty. Její bratr se vědomě hnal do záhuby a manžel se od ní odtahoval, jako by ho měla uštknout.

Proč? Čím to, že muži mají sklon chovat se tak sebevražed​ně?

Její otec byl stejný. Bojoval v předem prohrané válce proti nepříteli, který mu ve skutečnosti nikdy neublížil. Chtěl jen do​cílit toho, aby Angličané odešli ze Skotska, a to ho stálo život. A čeho tím dosáhl?

Stejně nemohl ničemu zabránit. A její bratr ted šel v jeho šlépějích vstříc jisté záhubě.

„Caledonie?“
Callie se zastavila a ohlédla se. Hluboký hlas, jenž ji oslovil, patřil Lochlanovi. „Jsi v pořádku?“ „Ano.“
Lochlan tázavě zdvihl obočí. „Nevypadáš tak.“
Callie zaťala zuby a zhluboka se nadechla, aby zklidnila své rozbouřené nitro. „Jsem jen nazlobená na svého bratra, ale to časem přejde.“ Ještě tak jedno nebo dvě století a možná se na toho bídáka zase dokáže usmát.

Lochlan se chápavě zazubil. „Sin dokáže jít druhým na ner​vy, na to je mistr.“
Callie se pozorně zadívala do Lochlanovy pohledné tváře. Ne​byl Sinovi ani trochu podobný. To jediné, co měli ti dva společné, byla jejich úctyhodná výška a velmi přitažlivý zevnějšek.

Ne, podobali se jeden druhému ještě v jedné věci. Lochlanovy jasně modré oči měly týž chladný a ostražitý výraz jako Sinový. A zračil se v nich stejný smutek, jenž vyvěral z hloubi duše.

„Pověz mi, byl Sin vždycky takový?“
„Jaký? Náladový? Mrzutý?“
„Ano?“
Lochlan přikývl.

„Pak asi nemám naději, že? Zřejmě neexistuje způsob, jak se k němu přiblížit.“
Lochlanova tvář zvážněla. „Jestli takový způsob existuje, pak o něm nevím. Ale doufám, že se budeš dál pokoušet ho najít.“
Callie se při těch slovech zachmuřila. Neušlo jí, že se Loch​lanovi mihl v očích podivný výraz.

„Trápí tě výčitky svědomí?“ zeptala se.

Lochlan si ztrápeně povzdechl a rozhlédl se kolem sebe, jako by měl strach, že by je někdo mohl zaslechnout. „Víc, než si dokážeš představit. Stojím v čele našeho klanu, a přitom vím, že Sin je prvorozený. Nemám žádné právo na otcovo dědictví. Podle práva patří všechno Sinovi. A přece ode mě odmítá cokoli přijmout.“
„Proč se ho váš otec zřekl?“
Callie si všimla dalšího rysu, který měli oba bratři společný. Ten stejný zlostný tik ve tváři v okamžiku, kdy je něco nahně​valo.

Když Lochlan po chvíli promluvil, každé jeho slovo ji zraňo​valo srdce jako dýka. „Aby se ho mohl zříct, musel by ho nejprve uznat za syna. To se ale nikdy nestalo. Ewan a Braden byli ještě moc malí a neviděli to, co já a Kieran. Naši rodiče nám snášeli modré z nebe, zatímco Sin seděl v koutku a mohl se jenom dí​vat. Nenáviděl jsem všechny svátky, kdy se rozdělovaly dárky. My jsme jich dostali spoustu, zatímco on vůbec nic. Na jedny Vánoce se zvlášť dobře pamatuju. Bylo mi ho tak líto, až jsem se s ním o své dárky chtěl podělit. On ale odmítl s tím, že kdyby měl nějaké dárky dostat, dali by mu je. Řekl mi tenkrát, že se mě o nic neprosí a především ne o to, abych ho litoval.“
„Nechápu, jak se k němu mohli tak chovat.“
Lochlan zavrtěl hlavou. „Abych řekl pravdu, ani já ne. Asi ti bude připadat těžké tomu uvěřit, ale moje matka je dobrá žena, která své syny nade vše miluje. Ale na Sina se nemohla ani podívat. A otec z lásky k ní odmítal dát Sinovi najevo se​bemenší projev náklonnosti. Chtěl jí tím dokázat, že k Sinově matce vůbec nic necítí a že Sin pro něj nic neznamená. Proto Sina vždycky přehlížel. Nepamatuju si, že by ho někdy oslovil jménem nebo se na něj podíval.“
Callii bylo jejího manžela nesmírně líto.

„Naše narozeniny vždycky provázely oslavy a spousty dárků. Ale datum Sinová narození nikdo nezná. Dokonce ani on sám neví, který den se narodil. Vím jen to, že je o pár měsíců starší než já, ale není nám známo, o kolik.“
Callie ohromením zatajila dech. Nedokázala si představit, že by nevěděla, kdy má narozeniny.

Dlouho mlčky přemítala o všem, co jí Lochlan pověděl, a trpce litovala svých tvrdých slov. Neměla s ním nikdy ztratit trpělivost. Zakusil už tolik bolesti, že by to vystačilo na mnoho životů.

„Lochlane, myslíš, že se člověk může změnit?“ „Nevím, Callie. To opravdu nevím.“
Zhluboka si povzdechla, popřála Lochlanovi dobrou noc a vy​kročila ke své komnatě. V hlavě se jí rodily další plány. Plány na to, jak svede svého vrtošivého, nevyzpytatelného manžela. A tentokrát jí neunikne.
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Když se Sin odebral na lůžko, bylo už dlouho po půlnoci. Callie tvrdě spala, schoulená na své straně postele.

Chvíli tam stál a prohlížel si její tvář, ozářenou plameny z krbu. Vypadala nadpozemsky krásně. Netoužil po ničem ji​ném, než aby mohl odhrnout pokrývku a lehnout si k ní, vzít ji do náruče a milovat se s ní až do rozednění.

Její něžné doteky se mu vryly do duše. Musel se v duchu ptát, jestli v sobě najde dost síly, aby ji opustil, až nadejde čas.

Jaké by to bylo, strávit zbytek života po jejím boku? Den co den se těšit z jejího smíchu a z její lásky...

Sin zavřel oči. Na nic takového neměl nárok. Život ho už dávno poučil, aby si nedělal naděje na nic víc než na pohodlnou postel a dobré jídlo. Všechno ostatní pro něj byl jen nedosaži​telný sen.

Kdyby chtěl prožít život s Callii, připadal by si, že se honí za větrem.

Vždyť ji může mít.

Ne, nemůže. Kdyby kvůli ní zradil Jindřicha, král by ho zabil a zaútočil na její klan. A kdyby zradil Callii kvůli Jindřichovi, nenáviděla by ho za to, že jí zabil bratra. Ať se zachová jakkoli, všechno bude mít zničující důsledky.

Jakékoli rozhodnutí povede k tomu, že ji ztratí.

Jak si měl vybrat mezi dvěma lidmi, kterým tolik dlužil? Mezi Jindřichem, který mu daroval zpět jeho život, a Callii, kte​rá v něm vzkřísila jeho duši?

Ach bože, tolik ji toužil sevřít v náručí a zapomenout na svou povinnost. Zapomenout na muže, jímž byl? Dovolit jí, aby ho utěšovala tak, jak to dovedla jen ona?

Bolest, jež trýznila jeho nitro, byla jako čerstvá, obnažená rána.

Sin zavrtěl hlavou a snažil se setřást pomyšlení na to, že ho Callie začne nenávidět. Přešel ke krbu, vyčerpaně se uložil na studenou podlahu a přinutil se usnout.

Callie se probudila pár hodin po rozbřesku a zjistila, že je v lůžku sama. Když si uvědomila, že k ní manžel celou noc ne​přišel, vyhrkly jí do očí slzy.

Chvíli přemítala, kde mohl strávit noc, až se obrátila a uvi​děla ho, jak leží u krbu. Zmocnil sejí silný hněv.

Co ho to jen napadlo?

V tom dostala bláznivý nápad. Za normálních okolností by ho hned zavrhla. Ale jak tam tak seděla na posteli a zlostně na něj mhouřila oči, došlo jí, co je jeho hlavní problém. Vždycky bral všechno až příliš vážně.

Nejspíš by mu udělalo dobře, kdyby mu vyvedla nějakou kašpařinu. Ten muž, který se honil s bratry po nádvoří, jí ne​obyčejně imponoval. Sin si prostě potřeboval trochu častěji jen tak bezstarostně zadovádět.

Než si stačila uvědomit, co dělá, popadla polštář a hodila mu jej na hlavu.

Sin se okamžitě probudil. Překulil se a s dýkou v ruce se chystal postavit tomu, kdo na něj zaútočil. Naprosto ho šokova​lo, když spatřil svoji ženu, jak se k němu blíží s dalším polštá​řem v ruce.

Zastrčil dýku zpátky a viditelně si oddechl. Vzápětí na něj v nestřežené chvíli přiletěl polštář. „Co to děláš?“
Odpovědí byl další úder do hlavy. „Tady máš zbraň. Braň se, padouchu, nebo se vzdej.“
Sin se natáhl pro polštář, který mu pohodila k nohám. Když do něj se smíchem začala bušit polštářem, přistoupil na její hru a přešel do útoku.

Neudržel se a dal se do smíchu spolu s ní. V ranním světle vypadala neobyčejně půvabně. Měla rozcuchané vlasy a zrůžovělé tváře a zpod košile jí vykukovaly bosé nohy. Její rozpustilý smích mu v tu chvíli připadal naprosto neodolatelný.

Když začalo po pokoji poletovat peří, Sin ji chtěl zatlačit do rohu. Už si myslel, že ji dostal, ale Callie náhle upustila polštář a rozběhla se proti němu.

Sin její manévr nečekal a klopýtl o pár kroků zpátky. Callie ho zatím začala nemilosrdně lechtat pod paží. Se smíchem od​hodil polštář stranou a sevřel ji v náručí, aby ji zastavil.

„Vzdáváš se?“
„Nikdy,“ dobíral si ji.

Callie na něj upřela plamenný pohled. „Že nikdy? Tak to se podíváme.“
Sin ji zvedl a jemně ji odhodil na postel. Vítězoslavně se za​zubil a otočil se k ní zády.

Callie se vymrštila a skočila mu na záda.

Sin se prohýbal smíchy, a vtom se náhle otevřely dveře. Oba strnuli, když uviděli na prahu služebnou, která tam stála s vy​třeštěnýma očima. Naskytl se jí vskutku nevšední obrázek. Sin byl od pasu nahoru nahý a Callie mu visela na zádech jako py​tel a své hezky tvarované nohy měla obtočené kolem jeho pasu. Všude poletovalo plno peří a oba ho měli ve vlasech.

Braden, který právě procházel kolem, letmo nahlédl dovnitř. Když minul jejich komnatu, zastavil se, vrátil se ke dveřím a zvědavě se podíval služebné přes rameno. „Co to má zname​nat?“
Callie zabořila tvář Sinovi do vlasů a div se nezalkla smíchy. Sin se zatvářil jakoby nic a rozpačitě si odkašlal. „Vidíte snad něco zvláštního?“
Braden si vyměnil se služebnou zmatený pohled.

„Přijdu později,“ hlesla služebná a vycouvala na chodbu.

Callie se pomalu svezla na zem. Ale rozhodně se ho nemíni​la pustit. Namísto toho ho pevně chytila kolem pasu a políbila ho na obnažené rameno. „Dobré ráno, Sine.“ Její veselý tón ho přiváděl k úžasu.

Sin se na ni ohlédl. „Moc by mě zajímalo, co způsobilo tohle šílenství.“
„Měla jsem na tebe vztek.“
„Kvůli čemu?“
„Kvůli tomu, že jsi zase spal na zemi. Čím tě ta země tolik přitahuje? Ženy si většinou dělají starosti kvůli tomu, že by je​jich manžel mohl spát s jinou. A já musím žárlit na krb.“
Sinová tvář opět zvážněla. Callie nazlobeně přimhouřila oči. „Neodvažuj se.“
„Čeho se nemám odvažovat?“
„Dívat se na mě s tímhle vážným výrazem v očích, Sine... Nebo po tobě zase hodím polštář.“
Sin na ni udiveně pohlédl. „Děláš si ze mě blázny?“
„Ne. Jenom mám chuť ti dát pořádně co proto, jestli mě na​zlobíš. Prohlašuju dnešek za Zábavný den. Nechci vidět žádné vážné tváře. Žádné zamračené škarohlídství.“
Sin na ni nevěřícně zíral. „To myslíš doopravdy?“
„Naprosto. Za každé zamračení tě po zásluze potrestám.“
Sin zdvihl obočí. ,A jakpak?“
„Takový trest jsi ještě nezažil. Vyvedu ti takovou lumpárnu, že mě budeš chtít vlastnoručně zaškrtit.“ Sin se neubránil úsměvu.

„Tak vidíš, že se umíš usmívat. Ani ti to nedalo tolik práce.“
Tolik si přál udělat, oč jej žádala. Strávit celý den v její pří​jemné společnosti, to byla nadmíru lákavá představa. Měl však své povinnosti. „Musím vypátrat vůdce vzbouřenců.“
„Tak si po něm pátrej, ale chci, abys to bral jako zábavu. Jinak tě budu tak dlouho lechtat, až budeš žadonit o milost.“
Ta žena se chová jako smyslů zbavená, pomyslel si. A přece se mu Calliina rozpustilost něčím líbila. Callie se k němu na​táhla a vytřepala mu peří z vlasů. „Tak zaprvé. Dnes na tobě nechci vidět tvoje černé brnění.“
„Skotský tartan nosit nebudu.“
„Dobrá, tedy žádný tartan. Ale máš přece i jiné oblečení. Za​hlédla jsem je ve tvém sedlovém vaku.“
Pravda, měl jedny plátěné kalhoty a tuniku. Ale nevzpomí​nal si, že by je kdy měl na sobě.

Nechápal, proč její přání vůbec zvažuje. Snad jen kvůli tomu, že jí z jakýchsi nepochopitelných důvodů chtěl udělat radost. A žádala toho na něm přece jen velmi málo... Jak jí mohl to potěšení odepřít?

„Dobrá, mylady, dnes žádné brnění.“
Spokojený výraz v Calliině tváři v něm probudil náhlý pří​val touhy. Její krása ho nepřestávala okouzlovat. ,A v poledne si uděláme piknik na louce za hradem.“
Sin se už chystal něco namítnout, ale Callie mu zakryla ústa dlaní. „Žádné protesty. Dnes patříš jen mně a já tě chci provést po vesnici. Klidně si hledej vzbouřence, když jinak nedáš, ale já ti chci ukázat život ještě z jiné stránky.“
„Z jaké?“
„Z té, pro kterou stojí za to žít.“
Při hořké vzpomínce na vlastní minulost se mu usadil v očích netečný výraz. Viděl už život z mnoha různých stránek a nestál o další bolestné zkušenosti. „To všechno už znám, mylady...“
„Ano, ale dnes to i prožiješ.“
Připadalo mu to všechno jako naprosté šílenství. A přece ji nedokázal odmítnout.

Callie se postavila na špičky a zadívala se mu do očí. Za​hlédla v nich touhu a něžný cit, jemuž ani on sám nedokázal porozumět.

„Dej mi jen jediný den, Sine. O nic víc tě nežádám.“
Výraz její tváře mu napovídal, jak je to pro ni důležité. Ať už ji k té prosbě vedl jakýkoli důvod, rozhodl se, že jí vyhoví. „Dobrá. Dnes se pokusím o to, abych se nechoval nabručeně, a budu se tvářit šťastně.“ Sin se při tom slově otřásl. ,Ale zítra ze mě bude zase protivný morous.“
„Souhlasím. Ale dnes budeš jenom můj.“
„Platí.“
Callie se usmála a zlehka ho políbila na rty.

Sametový dotek jejích rtů Sina v mžiku rozpálil. Než si to stačil uvědomit, svíral ji v objetí a lačně drtil její rty svými. Cal​lie mu projela rukou po nahých zádech a zlehka mu škrábala nehty po kůži.

Byl to neskutečně krásný pocit, držet ji v náručí a vnímat její teplo, její milující vstřícnost.

Sin zavřel oči a nadzvedl lem její noční košilky, aby se mohl dotknout její hebké kůže. Bože, tolik po ní toužil.

„Miluj se se mnou, Sine,“ zašeptala.

Její slova naplněná vášní mu pronikla hluboko do nitra. Stá​le jej však ovládal chladný rozum. „A co když počneš dítě?“
Callie vzala jeho tvář do dlaní a upřeně se mu zadívala do očí. „Budu ho z celého srdce milovat. Ať zůstaneš nebo ne, po​starám se, aby bylo v bezpečí a nikdo mu nikdy neublížil. Bude mi stejně drahé jako jeho otec.“
Sin cítil, jak jeho původní odhodlání pomalu taje.

Callie ho znovu políbila a přejela mu dlaní po hrudi. Pak vklouzla rukou do kalhot a jemně mu kroužila prsty po břiše, až se dostala k jeho ztuhlému mužství.

Sin sykl rozkoší a jeho úvahy rázem ustoupily prudkému výbuchu citů. Nedokázal už se déle ovládat. Strhl z ní košili a odnesl ji k lůžku. Opatrně ji položil a opájel se pohledem na její nahé tělo.

Mlčky mu hleděla do tváře a cosi jí říkalo, že její dnešní ví​tězství má mimořádný význam.

Zatímco si svlékal kalhoty, lehce se zachvěla očekáváním.

Když k ní rychle přistoupil a vzal ji do náruče, jeho horečný polibek jí bral dech. To nebyl ten něžný milenec, který na ni nespěchal a pomalu vychutnával každý okamžik. Sin se ted proměnil v divokého dravce, jenž se jí nemohl dost nabažit.

Horečně hladil dlaněmi její tělo a z těch doteků jí přejíždělo po zádech příjemné mrazení. Jeho ruce dovedly zabíjet, ale Cal​lii přinášely jen uspokojení.

Když se sklonil a vzal do úst její naběhlou bradavku, Callie slastně zasténala. Po celém těle se jí rozlila palčivá, nezvlada​telná touha.

„Mám rád chuť tvého těla,“ vydechl a začal jí líbat šíji. „Je tak teplé a hebké.“
Callie se při těch slovech zachvěla vědomím, že je ještě ni​kdy nikomu neřekl. Zatoužila znát nějaké kouzlo, jímž by ho u sebe udržela. Kouzlo, s jehož pomocí by docílila, aby ji už ni​kdy neopustil.

Kousek po kousku jí zlíbal celou šíji, pak vzal do rtů ušní lalůček a kroužil kolem něj jazykem.

„Miluju tvé doteky,“ hlesla. „Je mi moc dobře v tvém objetí a chtěla bych, abychom tak mohli zůstat navždy.“
Její slova mu pronikla do srdce jako šíp. Toužila po tomtéž co on, přestože se osud proti nim tak krutě spikl. Tolik tu ženu chtěl, že si připadal jako smyslů zbavený.

Hleděl na její tvář, lemovanou zrzavými kadeřemi. Ještě ni​kdy neviděl u žádné ženy tolik přívětivé vstřícnosti. S ní se cítil doma. Zaplavila ho naléhavá potřeba ji ochránit, zatoužil utéct před strachem, který hlodal v jeho nitru.

Jak by jí mohl ublížit?

Callie přiložila dlaň k jeho neoholené tváři, její dotek mu pronikl až do morku kostí. Plně si uvědomil, že pro něj nikdy nikdo nebude znamenat tolik, co pro něj v té chvíli znamenala Callie.

Vyslyšel svou naléhavou touhu a pronikl do jejího teplého lůna.

Když ho Callie ucítila mezi svými stehny, zasténala rozkoší. Vyhledala jeho horké rty a jejich jazyky se spojily v rytmu roz​toužených těl.

Jak ho hladila po zádech, cítila pod prsty jeho pevné svaly.

Vtom se sklouzl silně dopředu a na okamžik znehybněl. Zve​dl se na rukou, aby se na ni mohl podívat. Callie přiložila dlaně k jeho hrudi a jejich pohledy se setkaly.

Sin měl v očích tak žádostivý, lačný pohled, až ji z toho za​bolelo u srdce.

Pomalu sklouzl pohledem z její tváře na obnažená ňadra a břicho, až k místu, kde se jejich těla spojovala v jedno. „Jsi krásná,“ řekl přerývaným hlasem.

Když mu odpověděla úsměvem, sklonil se k ní, aby ji znovu políbil.

Zavřel oči a vdechoval její sladkou vůni. Ach, tolik po ní tou​žil, nejraději by se s ní miloval až do skonání světa.

„Co se děje? Něco není v pořádku?“ zeptala se nevinně.

„Jak by mohlo být něco v nepořádku, když tě držím v ná​ručí?“
Callie nedokázala odhadnout, kdo z nich je tím vyznáním více překvapený. Její srdce přetékalo láskou k němu. S úsmě​vem mu obtočila nohy kolem pasu a vtáhla ho ještě hlouběji do svého těla.

Když sevřela Sina v pevném objetí, z jeho hrdla se vydralo zasténání. Horečně se k ní tiskl a přizpůsobil se jejímu rytmu.

Callie dlouze přitiskla své rty k jeho a vklouzla mu prsty do vlasů. Cítila ve svém lůně jeho pevné mužství a ten pocit jí byl nadmíru příjemný.

Nyní se v ní pohyboval v divokém rytmu a přiváděl ji do vý​šin, které ještě nikdy nezažila, a právě v okamžiku, kdy se jí zdálo, že je na vrcholu, ji vyzdvihl ještě výš. Zaplavila ji vlna neskutečné rozkoše a chtělo se jí vykřiknout.

Ukryla ho ve své náruči a cítila, jak se chvěje. Po chvíli se odtáhl a pohlédl na ni.

Callie se na něj usmála. „Tak vidíš, můj pane, náš Zábavný den nám začal přímo skvěle, nemyslíš?“ Uličnicky nakrčila nos. ,A to jsme ještě nevytáhli paty z naší komnaty.“
Sin se rozesmál. „To by mě zajímalo, mylady, čím chceš dne​šek ještě vylepšit.“
„Počkej a uvidíš.“
Sin o tom v duchu silně zapochyboval.

Jakmile se umyli a oblékli, Callie ho vedla do velkého sálu na snídani. Lochlan, Braden a Simon už seděli u jídla, jen Ewan ještě nevstal. Nepochybně se potřeboval vyspat z další noci pro​bdělé nad džbánem piva.

Velká síň byla zalitá ranním sluncem, jež se z výšky opíralo do okenních tabulek. Calliin a Sinův příchod provázela série dobromyslných narážek a úsměšků ze strany Simona a Sino​vých bratrů.

Callie usadila manžela ke stolu a spěchala jim sehnat něco k jídlu.

„Tvoje žena má dnes po ránu obzvlášť veselou náladu, že?“ nadhodil Lochlan.

Sin cosi zavrčel, sáhl po Lochlanově chlebu a kus si z něj odlomil. „To je u ní dost obvyklé.“
„Včera večer to tak nevypadalo,“ podotkl Lochlan a sáhl po poháru.

Podivný tón bratrova hlasu Sina zarazil. „Jak to myslíš?“ zamračil se.

Lochlan se podíval směrem, kudy Callie odešla. „Když jsem ji večer potkal na chodbě, připadalo mi, že má pláč na krajíčku.“ „Kvůli čemu?“ „Kvůli tobě.“
„Kvůli mně?“ opakoval ohromeně. „Vždyť jsem jí nic neudě​lal.“ Alespoň prozatím. Když pomyslel na to, jaký úder jí bude muset zasadit, chtělo se mu skočit z hradní věže.

Až do dne, který je měl navždy rozdělit, by jí nikdy vědomě nechtěl způsobit žádnou bolest.

„Přesně tak,“ přikývl Lochlan. „A to je právě ten problém. Zdá se, že ji rozčiluje, že si jí skoro vůbec nevšímáš.“
V tom se Lochlan velmi pletl. Sin si na ní všímal každého sebemenšího detailu. Nedokázal si už bez ní představit svou budoucnost. „Víš přece, že to není pravda.“
„Nejde o to, co vím já. Záleží hlavně na tom, co cítí ona.“
„A když pomyslím, co jsi mi radil ohledně Maggie,“ vmísil se do hovoru Braden. „To bych do tebe vážně neřekl, Sine. Myslel jsem, že jsi muž činu a ne někdo, kdo si libuje v prázdných ře​čech.“
„Bradene,“ přerušil ho Simon. „Zapomínáš na jednu malič​kost. Sin je tady kvůli tomu, aby Jindřichovi předal jednoho muže z Calliina klanu. Co myslíš, jak by se Maggie cítila, kdy​bys přišel jako cizinec a měl takovéhle úmysly?“
Lochlan strnul a obrátil se zpátky k Sinovi. „To bys neudě​lal.“
Sin si povzdechl. „Jsem králi zavázán přísahou.“
„Sine,“ oslovil ho Lochlan a jeho hlas zněl varovně, „víš, jaký zákon ctí ti, v jejichž žilách koluje alespoň špetka skotské krve? Nikdy by nezradili své krajany, tím spíše do rukou nepřítele.“
Sin zdvihl obočí a sledoval, jak Lochlanovi rudnou tváře vzrušením. Jak zvláštní, že jeho bratr očekával, že se v té věci zachová lépe než jejich otec.

„Tenkrát to bylo něco jiného,“ řekl Lochlan, který četl Sinový myšlenky. „Byla válka a neexistoval jiný způsob, jak zklidnit znepřátelené strany.“
,A pokud se mi nepodaří zastavit vzbouřence, bude opět vál​ka. Jindřichovi už dochází trpělivost.“
„Pak ti nezbývá než doufat, že jejich vůdcem není někdo, koho by měla tvoje žena ve zvláštní oblibě.“
Sin se zadíval do země a útroby se mu sevřely úzkostí. Byl přesvědčený o tom, že již viníka zná, i když v srdci stále doufal, že se mýlí. Ze je to někdo jiný.

S jistotou však mohl tvrdit, že v čele vzbouřenců stojí Der​mot MacNeely. Byl si tím tak jistý, jako že sedí u stolu se svými bratry. Až ho odhalí, Callie ho bude do smrti nenávistně proklí​nat. Ale nemohl tomu nijak zabránit.

„No tohle...,“ Callie se zajíkla ohromením.

Všichni k ní vzhlédli. Stála ve dveřích a držela v ruce tác s čerstvým chlebem a sýrem.

„Ještě před chvílí jste byli všichni v dobrém rozmaru a ted se tváříte, jako by měla nastat hodina posledního soudu. Můžu se zeptat, jaká tragédie na vás tak citelně dolehla?“
„Bylo nám jen smutno po tvojí kráse,“ zazubil se Braden. „Bez ní je tady jako v hrobce.“
Sin zlostně odfrkl a hodil po bratrovi kusem chleba. „Dávej si pozor na jazyk, bratříčku, nebo ti ho ohlídám sám.“
„Mám lepší řešení,“ usmál se Lochlan. „Povím to Maggii a ta už mu dá co proto.“
Braden se naoko rozohnil. „Já se tady snažím uchlácholit tvoji dámu a tohle má být vděk? Dobrá, tak si to vyřeš sám. Tobě ještě tak někdy s něčím pomůžu.“
Sin se zadíval na svou ženu a její andělskou tvář. Callie na něj upírala odhodlaný pohled. „Pamatuj, cos mi slíbil. Dnes se povolují jen úsměvy.“
Nuceně se zazubil.

Callie obrátila oči v sloup. „No, pořád lepší, než aby ses mra​čil.“
Po těch slovech se obrátila k Simonovi. „Mylorde, mohla bych si s tebou na okamžik promluvit mezi čtyřma očima?“
Natáhla se přes stůl a stiskla Sinovi dlaň. „Chci se Simona jen o samotě na něco zeptat.“
„Proč?“
„Protože nechci, abys to slyšel.“
„Rozuměl jsi dobře, Sine,“ vložil se Lochlan. „Jsi snad hlu​pák?“
Sin kopl Lochlanovi do židle a zamračil se na něj. „Jednou se budu dívat na to, jak nějaká žena osnuje tvůj pád. To se pak budu smát já tobě.“
„Pád?“ podivila se Callie? „Nač ta silná slova? Chci se Simo​na jen na něco zeptat.“
Sin na ni vrhl podivný pohled. „Celé říše se rozpadají kvůli jednomu jedinému slovu.“
„Ale já nechci zbořit říši. Chci pouze rozbít ten ledový kru​nýř, který obrůstá tvoje srdce.“
U stolu se rozhostilo hrobové ticho. Sin tam jen seděl a ne​věřícně zíral.

Callii se rozlil po tváři ruměnec a rozpačitě sklopila pohled k zemi. Její přímé vyznání ji samotnou překvapilo.

Simon rychle vstal a odvedl ji ze sálu, aby si mohli promluvit v soukromí.

„Sine,“ ozval se Lochlan. „Asi nejsem z těch, kteří ti v té věci můžou radit, ale o takovou manželku by se chtěl nechat připra​vit jen blázen. Kdybych někdy potkal ženu, která by dokázala přehlížet mé nedostatky a jevila o mne takový zájem, udělal bych všechno pro to, abych si ji udržel.“
„Ale já nejsem ty, bratříčku. A nemůžu se jí otevřít, když vím, že mě už brzo začne nenávidět. Na nenávist a opovržení jsem sice zvyklý, ale nesnesu pomyšlení na to, že by se proti mně měla obrátit právě ona.“
„Tak ji nezrazuj.“
Sin smutně pohlédl na Lochlana. To se bratrovi snadno řek​lo. „Nemám v tomto světě nic než své slovo a svou čest. O to jediné jsem se nikdy nenechal připravit. To jediné jsem nikdy neprodal výměnou za přežití. Mám se toho teď vzdát? Žádáš ode mě víc, než mohu dát. Ne, musím dostát své povinnosti a vykonat, co jsem slíbil.“
A přece, když se podíval za svou ženou a pomyslel na to, co bude muset udělat ve jménu vlastní cti, pocítil v srdci hlubokou lítost. Tady však nešlo jen o jeho čest. Znal Jindřicha tak jako málokdo. Jestli mu nepředá vůdce vzbouřenců, nechá vyhladit celý klan.

Sin se mlčky pustil do jídla a jeho bratři se jeden po druhém omluvili a nechali ho v sále o samotě.

Než stačil dojíst, ve dveřích se objevila Callie a rozhlédla se po prázdných místech. „Ostatní už odešli?“
„Nespíš je vypudila moje nerudná nálada. Tak co, povíš mi, o čem jste se Simonem mluvili?“
„To tedy rozhodně nemám v úmyslu.“
Sin zavrtěl hlavou. „Ty jsi ale prostořeká.“
„To jsem. Dokážu druhé pořádně nazlobit. Otec říkával, že by se mnou došla trpělivost i Jobovi.“
Vzala ho za ruku a vytáhla ho na nohy. „A ted si půjdeme užít trochu zábavy. Pojďte, pane Hrůzostrašný, a můžete se spo​lehnout, že vám nezmizí úsměv z tváře.“
Neměla při tom ani tušení, že k tomu, aby si uchoval úsměv v srdci, mu stačí pouhá její přítomnost.

Sin jim osedlal koně. Když nasedli, Callie vedla Sina k ves​nici Tier Nalayne, kde žili a pracovali lidé z klanu MacNeelyů. Byl krásný slunečný den a ve vesnici panoval čilý ruch.

Děti vesele skotačily kolem chalup a krámků, muži a ženy se cestou za svými každodenními povinnostmi zastavovali se sousedy na kus řeči.

Callie navrhla, aby sesedli z koní, nechali zvířata ve stáji a šli dál pěšky.

Sotva se objevili ve vesnici, ze všech stran se k nim stáčely nenávistné pohledy. Zeny popadly za ruku své ratolesti a spě​chaly s nimi z jejich blízkosti.

Callie se zhluboka nadechla a snažila se potlačit podráždění. Ještě že její manžel nechal doma svůj meč a brnění. Kdyby je teď měl u sebe, jen by to situaci zhoršilo.

Řezníkova dcera vyšla před krámek, a jakmile je zahlédla, vběhla zase dovnitř, zabouchla za sebou dveře a pověsila na ně ceduli, že maso došlo. Callie se na štítek zamračeně dívala a po straně pohlédla na Sina, aby viděla jeho reakci.

Žádná nebyla. Bral zášť lidí z jejího klanu jako samozřej​most, jako by ani nic jiného nečekal. A to ji zlobilo ze všeho nejvíc.

Znala ty muže a ženy celý život. Jak mohli jednat tak zasle​peně?

„Morno?“ zavolala na nevlastní matku, která u obuvníkova krámku právě rozmlouvala se svou nejlepší přítelkyní Peg. Cal​lie vzala Sina za ruku a vedla ho k ní. „Jak se vám dnes daří?“
Morna se na ně srdečně usmála, zatímco Peg mlčky zkouma​la obsah svého košíku. „Daří se nám dobře, vid, Peg?“
Peg vzhlédla a změřila si Sina pohrdavým pohledem. „Už musím jít. Mám toho ještě moc na práci.“
Sin mlčel. Jeho tvář neprozrazovala sebemenší náznak do​tčení.

„Jak se vede, mylorde?“ zeptala se Morna.

Callie měla pocit, že se mu v očích mihl ulehčený výraz, přestože si nebyla jistá, zda se jí to jen nezdálo. „Docela dobře, mylady, a vám?“
„Žádná mylady. Jsem Morna, zvlášť pro muže, který mi za​chránil Jamieho. Víte, nemluví o ničem jiném než o vás.“
„Já sám si taky nepřipadám příliš vznešený. Říkejte mi pro​stě Sine. A pokud jde o Jamieho, je to milý chlapec. Dobře ho vychováváte.“
Morna se rozzářila. Pohlédla Sinovi přes rameno a obrátila se ke Callii. „Zkusíme obměkčit pár skopových hlav a ostatní se snad přidají.“
Než se Callie stačila Morny zeptat, co tím míní, její nevlastní matka popadla za ruku starého Anguse, který právě procházel kolem. Starcova tvář se ztrácela v záplavě hustého porostu vla​sů a vousů a její nositel patřil k nejváženějším mužům v kla​nu. Pokud tedy člověk získal přízeň Anguse, měl by vyhráno i u ostatních.

„Můj milý Angusi,“ začala Morna zvesela. „Už znáš Calliina manžela?“
Starý kmet pohlédl na Sinův anglický oděv a pohrdavě ohr​nul rty. „Nemám zájem se seznamovat s...“
Morna si hlasitě odkašlala. „Nemyslíš, že bychom měli dru​hé hodnotit podle jejich skutků, nikoli podle původu?“ „Znám skutky takových, jako je on.“
Když se Angus odbelhal pryč, Morna si povzdechla. „Neberte si to moc k srdci,“ nabádala Sina. „Jsou to dobří lidé, opravdu.“
„Ani ty poznámky neposlouchám, věřte mi. Mám obavy, že si z nich něco dělá jen Callie.“
Mohl říkat, co chtěl, ale Callie mu stejně nevěřila. Určitě ho to muselo zraňovat.

V tom Callie zahlédla skupinu osmi mužů s Fraserem v čele, kteří mířili přímo k nim. To nevěstilo nic dobrého. Nevypadali, že mají přátelské úmysly.

Fraser se na ni ušklíbl. „Proč jsi ho sem přivedla?“
„Protože tady žijeme a napadlo mě, že by se můj manžel rád podíval po okolí.“
Ve Fraserově pohledu se zračila hrozba. „Žiješ tady ty. On je tu na návštěvě.“
Sin si pobaveně odfrkl. „Zkusím hádat, co tím chceš říct. Jestli se co nejdříve neseberu a neodejdu, budu toho litovat. Nebo budu litovat, že jsem se vůbec narodil. Nebo mě chceš zastrašit nějakou jinou omšelou frází.“
Fraser už chtěl něco odpovědět.

Sin ho však předešel. „Moc dobře vím, že mě tu nechcete. Nestojíte o to, abych vám chodil na oči.“ Vrhl na ně nepřátelský pohled a několik mužů couvlo. „Tak dobrá. Vydejte mi vůdce vzbouřenců a já rád půjdu.“
„To jediné, co ti vydáme, bude tvoje vlastní hlava.“
„O,“ vydechl Sin, „vážně mi dokážeš nahnat strach. Už tě na​padlo, že bys mohl vymýšlet pohádky pro děti? Takové dvouleté dítě by se při tvých báchorkách asi vážně bálo.“
Fraser se zatvářil znechuceně. „Nesnáším tě.“
„Ten pocit je vzájemný.“
Fraser přistoupil k Sinovi, ten se však ani nehnul. Callie zatajila dech a čekala, že dojde k potyčce. Ti dva ji připomínali rozzuřené berany, kteří se do sebe měli každou chvíli zaklínit rohy. Neměla tušení, jak tomu zabránit.

Fraser jednal velmi pošetile, když se snažil vydráždit jejího manžela, a Callie musela obdivovat, jak se Sin dokáže ovládat. Každý jiný muž, který by měl jen polovinu Sinový síly, by Fra-sera už dávno srazil k zemi.

Když Fraser opět promluvil, jeho tón zněl chladně a neuctivě. „Myslíš, že si sem můžete jen tak přijít a říkat nám, jak máme žít? Povyšovat se na nás?“ Pohlédl na Callii. „Brát si naše ženy a čekat, že budeme jen tak nečinně přihlížet? Jestli máš všech pět pohromadě, vypravíš se ještě dnes zpátky do Anglie.“
Sin se zlovolně usmál. „Co ti na to mám říct? Snad jen to, že nemám všech pět pohromadě.“
Fraser se po něm ohnal.

Sin uskočil a pevně mu zachytil paži. „Dobře mě poslouchej,“ řekl v keltštině. „Budu mluvit pomalu, abys mi rozuměl. Nechci ti ublížit a zahanbit tě tak před tvými přáteli a rodinou. Proto se raději vraťte domů, ty i tvoji muži.“
Pustil Frasera, ten se odpotácel o pár kroků zpět a nenávist​ně si Sina změřil. „Tohle si spolu vyřídíme.“
Sin znechuceně pohlédl na Callii. „Budeš se na mě hodně zlobit, kdybych mu dal pořádnou ránu?“
Callii velmi potěšilo, když si uvědomila, že Sina drží zpátky jen úcta k ní. Ať už to chtěl nahlas přiznat nebo ne, její manžel k ní určitě něco cítil. V té chvíli se jí chtělo ho políbit.

„Dnes je Den pro zábavu,“ odpověděla. „Takže jestli ti to udě​lá radost, snad bych ti mohla odpustit.“
Sin se pousmál.

V tom se ozval zděšený výkřik.

Ženy a muži popadli děti a běželi se s nimi skrýt. Callie úlekem ztuhla, když spatřila rozzuřeného býka, který běžel po venkovské cestě a cestou napadal vše, co mu přišlo do cesty.

Než se stačila pohnout, Sin ji vzal do náruče a posadil ji na nízkou střechu nedaleké chalupy. Callie se na ni vyškrábala a udělala mu místo, aby si sedl vedle ní.

Sin však zůstal stát.

Fraser zatím vysadil Mornu a rozběhl se pro chlapce, který upadl na cestě, a právě včas ho odtáhl do bezpečí. Než však stačil sám uskočit stranou, býk ho nabral na rohy a poranil mu nohu.

Callie se přikrčila strachy. Ubohý Fraser neměl žádnou na​ději.

Nebo to tak alespoň vypadalo až do chvíle, kdy Sin popadl velkou dřevěnou tyč na prádlo a plátěnou spodničku, kterou tam upustila nějaká žena z vesnice. Zatímco si býk pohrával s Fraserem, Sin udeřil zvíře tyčí do slabin a zamlaskal.

Býk se otočil a zlostně si ho prohlížel.

„No tak,“ vábil ho Sin. Omotal spodničku kolem tyče a snažil se zvíře vydráždit. „Jen se rozběhni za bláznem, co u sebe nemá meč.“

Sin mával spodničkou jako praporem. Býk ho chvíli sledoval, pak dvakrát zahrabal přední nohou a zaútočil.

Sin se rychle otočil a rozběhl se k lesu, jak nejrychleji mohl.

„Ne!“ křikla Callie, když manžel i býk zmizeli z dohledu. Svezla se ze střechy a spěchala k hloučku, který obklopil Frasera.

Když pominulo nebezpečí, lidé se hrnuli ven ze svých úkrytů.

„Tak odvážný kousek jsem ještě neviděl,“ dal se slyšet starý Angus, když spolu s ostatními muži pomáhal Fraserovi vstát a prohlížel jeho zraněnou nohu.

„Musíme mu jít na pomoc,“ vyhrkla Callie.

Fraserův bratr Gerard popadl provaz, který měl připravený ve voze. „Angličan Neangličan, vděčím mu za bratrův život.“

Šest dalších mužů se k němu přidalo. Když chtěla Callie jít s nimi, odmítli ji s sebou vzít.

Angus ji zadržel. „Tvůj manžel neriskoval život, abys přišla k úhoně, děvče. Zůstaň tady a nech jednat muže.“

Callie se s ním nepřela, přestože jí bylo proti mysli stát stra​nou a nečinně přihlížet. Uvědomila si, že by jen zdržovala, když bylo třeba co nejrychleji zasáhnout.

Nezbývalo jí, než se v duchu modlit, aby její vynalézavý manžel našel nějaký způsob, jak na býka vyzrát.

Cekání se neskutečně vleklo. Fraser už měl zašitou a ováza​nou ránu, a muži se stále nevraceli.

Callie trnula hrůzou a doufala, že všechno dobře dopadne. Konečně propukli vesničané v hlasitý jásot. Otočila se a uvi​děla přicházet skupinu mužů. A v jejich středu... Ne. To nemůže být pravda.

Callie překvapeně zamrkala, aby se ujistila, že ji nemámí zrak.

Angus dorazil do vesnice jako první. „Jestli se někdo zasmě​je, ať si mě nežádá,“ prohlásil varovně. „Nebudete se vysmívat tomu, kdo bojoval jako lev za naše děti a ženy. Rozuměli jste?“
„To by nás ani nenapadlo, Angusi MacDougale,“ ozvala se Peg.

Callie se s úlevou rozběhla ke svému manželovi a padla mu do náruče. Když se k němu tiskla, srdce jí divoce bušilo. Tolik toho muže milovala! Vtiskla mu polibek na tvář, a pak se odtáh​la, aby se znovu ujistila, že je v pořádku.

Jen s námahou potlačila úsměv.

Nechápala, jak se vesničané dokázali udržet, aby při pohle​du na jejího hrdého manžela nepropukli v hlasitý smích. Měl jen jednu botu a z kalhot mu zbyly pouhé cáry. Spodničku, kte​rou předtím použil jako návnadu, měl ted nedbale obtočenou kolem pasu. Byl celý od bláta a vypadal jako nějaký poblázněný žebrák.

Sin se na ni zadíval a v očích mu pohrávaly žertovné pla​mínky. „Jen se směj, lásko. Slibuju, že se kvůli tomu neurazím.“ Dal jí ruku kolem ramen, přitáhl si ji k sobě a rozhlédl se po shromážděném davu. „Mimochodem, mám dojem, že někomu dlužím novou spodničku.“
Ozvalo se tlumené zahihňání, které vzápětí umlčel Angusův vražedný pohled.

„Kde je ten býk?“ zeptala se Callie.

„Je uvázaný u stromu a zrovna přežvykuje moji botu. Ještě že už v ní nemám nohu.“
Sinová poznámka vyvolala všeobecné veselí.

Angus k němu přistoupil blíž a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Stejně nechápu, jak se ti to podařilo, chlapče.“
„Když mě honí býk, umím rychle běhat.“
Několik mužů Sina uznale poplácalo po zádech a Peg mu přinesla džbán piva.

„Kde máš šaty?“ zeptala se Callie, když si všimla, že pod „vypůjčenou“ spodničkou skoro nic nemá. Nic než své smyslné tělo, které ji tolik přitahovalo.

„Zapletl se do ostružiní,“ vysvětloval Angus. „Tam jsme ho našli. Na cestě k vesnici ted leží cáry.“
Pod Callii se podlomila kolena, když si uvědomila, v jakém nebezpečí se její manžel ocitl. „Opravdu se ti nic nestalo?“
„Až na pár modřin a škrábanců jsem úplně v pořádku. Jen moje sebevědomí utrpělo těžkou újmu.“ Sin se lišácky zazubil. „Už chápeš, proč u sebe nosím stále meč? Jeden nikdy neví, kdy se proti němu přižene rozzuřený býk.“
Všichni se rozesmáli.

„Bůh ti žehnej, chlapče,“ řekl uznale Angus a poplácal ho po zádech. „Vidím, že máš smysl pro humor. V takovéhle situaci by se jen tak někdo nesmál.“ Stařec jemně postrčil Sina ke Callii. „Callie, vezmi svého muže domů a ošetři mu rány.“
„To udělám, Angusi. Děkuji ti.“
Callie vzala Sina pod paží a ohlédla se. Jeden z vesnických chlapců jim právě přiváděl koně.

Sin jí pomohl nasednout a pak se sám vyhoupl do sedla.

Když nechali vesnici za zády, zaplavil ji blažený pocit štěstí. „Myslím, žes je získal na svoji stranu.“
„To jsem neměl v úmyslu.“
Přesně tohle na něm milovala nejvíc. Přestože ho lidé z ves​nice uráželi a vyhýbali se mu, neváhal nasadit život, aby je ochránil. Jinému muži by na jejích krajanech vůbec nezáleželo. Ale on ani na okamžik nezaváhal a riskoval vlastní bezpečí. „Jsi dobrý člověk, Sine MacAllistere.“
Sin zastavil koně a vrhl na ni zlostný, zmučený pohled. „Tak mi už nikdy neříkej.“
Když se mu Callie podívala do očí, srdce jí ustrnulo lítostí nad tím, jaká bolest se v nich zračila. „Odpusť. To mi jen tak uklouzlo. Už se to nikdy nestane.“
Cestou do hradu se jeho rozhořčení pomalu rozplynulo.

Teprve když po příjezdu domů vstoupili do sálu, Callie si náhle vzpomněla, o co Simona ráno požádala...

Nedokázala odhadnout, kdo z přítomných se tváří víc pře​kvapeně. Zda chudák Sin, jenž měl stále na sobě jen jednu botu a byl oblečený ve spodničce, nebo jeho bratři a Simon, kteří tam stáli s Jamiem, Asterem a ke Calliinu překvapení také s Dermotem.

Jamie k nim váhavě vykročil. Narovnal se, a když promlu​vil, snažil se o dospělý tón. „Caledonie, vím, že jsi nám říkala, že se máme snažit, aby se tady cítil jako mezi svými. Tak si klidně taky zuju jednu botu, ale nic na světě mě nepřinutí, abych si vzal na sebe ženskou spodničku.“
Sálem se rozlehl halasný smích. Nejvíce ze všech se však smál sám Sin, který Jamieho popadl do náruče a polechtal ho pod paží. „Nevím nevím, chlapče. Jsi tak roztomilý, že by ti spodnička možná moc slušela.“
„Nejsem roztomilý,“ čertil se Jamie. „Jsem udatný rytíř.“
Callie si bratra přitáhla k sobě a láskyplně ho objala. „Udat​ný jako mladý lvíček. A drahocenný jako růže uprostřed zimy.“ Políbila chlapce na tvář a postavila ho zpátky na zem.

Jamie se ušklíbl, otřel si obličej a běžel se schovat za Der​mota.

Lochlan potřásl hlavou. „Poví nám někdo, co se vlastně stalo?“
„Měl jsem menší potyčku s býkem.“
„Jestli mě neklame zrak,“ zasmál se Simon, „vypadá to, že býk měl navrch.“
„Ne, býk je zneškodněný. Přivázal jsem ho ke stromu,“ usmál se Sin a rozhlédl se po sále. Byl vyzdobený pestrobarev​nými kusy látky a na stole ležela hromada dárků. „Co to má znamenat?“
„Dnes se slaví tvé narozeniny,“ řekl Simon na vysvětlenou. Sin svraštil obočí.

„To byl Calliin nápad,“ prohlásil Lochlan.

Když se Sin ohlédl na svou ženu, ustoupila o krok stranou. Chytil ji za ruku a přitáhl ji k sobě zpátky. „Nechceš mi to vy​světlit?“
„Astere, mohl bys prosím zařídit, ať začnou nosit na stůl? Já zatím dohlédnu, aby si můj muž vzal na sebe něco důstoj​nějšího.“
„Ano, moje milá,“ přikývl Aster.

„Omluvte nás, prosím,“ řekla Callie shromážděným mužům a vedla Sina ke schodišti.

Sin vykročil za ní po úzkých schodech. „Odpověděla bys mi laskavě na moji otázku?“
„Nechtěla jsem ti to vysvětlovat před ostatními.“
„Proč?“
Callie otevřela dveře do jejich komnaty a nechala ho vejít prvního. Pak za sebou zavřela a přistoupila k němu. Chtěla ho obejmout, ale cosi v jeho postoji jí napovídalo, že o to v tu chvíli nestojí. „Lochlan mi řekl, že nikdo neví, kdy ses narodil. Je to pravda?“
Sinový oči měly lhostejný výraz. Zamířil k truhle u okna a začal z ní vytahovat brnění. „Ano, je.“
Callie nepřipustila, aby se jí v té chvíli vzdálil. Přešla k oknu, a jakmile se narovnal, vzala ho pod bradou a usmála se na něj. „Tak ustanovíme dnešek jako den tvého znovuzrození.“
Sin na ni zmateně pohlédl. „Mého znovuzrození?“
Callie přikývla. Přejela mu prstem po neoholené tváři a vklouzla mu prsty do vlasů. „Už nejsi sám, Sine. Máš domov a ženu, které na tobě záleží. Můžeš mě odmítnout, když budeš chtít, ale pamatuj, že tady budeš vždycky vítaný. A jestli ne​chceš být MacAllister nebo hrabě z jakéhokoli jiného panství, ať je po tvém. Ale ode dneška jsi navždy MacNeely.“
Sin přimhouřil oči. „Říkal jsem ti, že nechci, aby mě někdy někdo vlastnil.“
Callii zaplavila vlna zklamání. Tolik si přála, aby pochopil, co mu nabízí.

„Nechci tě vlastnit ani si na tebe nedělám žádné nároky. Na​bízím ti něco docela jiného a moc mě mrzí, že tomu nechceš rozumět. Snad to někdy pochopíš. Jestli tě to táhne jinam, běž si. Nedržím tě tady. Ale každý den, kdy budeš pryč, mi po tobě bude smutno. A budu na tebe po celou tu dobu myslet a vzpo​mínat, kde je ti asi konec, a budu si dělat starosti, jestli se ti něco nestalo.“
Sin mlčky stál a každé její slovo pronikalo hluboko do jeho nitra. Nikomu na něm ještě nikdy ve skutečnosti nezáleželo. Dokonce ani jeho bratrům ne. To, co mu nabízela...

Pokud to nebyla láska, pak to bylo něco, co k ní mělo prokla​tě blízko.

„Pevně doufám, že nosím pod srdcem tvoje dítě, a vroucně se za to modlím. A taky doufám, že z něj bude stejný muž jako jeho otec.“
Sin zaťal zuby. Jeho duši zachvátila bolestná směsice pocitů, která jej v tu chvíli zcela přemohla.

„Takové věci mi neříkej,“ procedil mezi zuby. „Proč?“
„Protože to nedokážu poslouchat.“ Cítil, jak se mu do očí hrnou slzy, ale rychle je potlačil. Bezděky zvedl ruku a vzal její tvář do dlaně. „Neumím milovat, Callie. Nevím, jak se stát mu​žem, jakého potřebuješ.“
„Jsi takovým mužem.“
Sin zaklel a odvrátil se. Nedokázal v ni vložit svou důvěru. Ted se jí to lehce říkalo, ale v okamžiku, kdy se mu podaří zís​kat důkazy proti jejímu bratrovi, se k němu bude stavět docela jinak.

Nenašel oporu u žádného ze svých rodičů. Jeho bratři se za něj sice postavili, ale ještě nestáli tváří v tvář žádné zkoušce.

Tolikrát už se cítil zraněný. V životě poznal jen zradu. Jeho bratři nesli tu stejnou vinu jako Draven, protože cítili úlevu, když ho jejich otec obětoval v jejich prospěch.

Nevyčítal jim to, naprosto je chápal. Ale už se tolikrát stal obětním beránkem, že jednoduše odmítal věřit, že se Callie ne​obrátí proti němu.

Její klan pro ni znamenal všechno na světě. A tím spíše lpěla na svých bratrech.

Ne, její slova byla pouhá lež. V tuto chvíli je sice myslela upřímně, ale uvěřit v ně...

Už toho za svůj život zažil mnoho. Byl zlodějem, vrahem, hladovým žebrákem, rytířem a hrabětem. Ale nikdy nebyl blá​zen. A nehodlal se jím stát ani ted.

Když se však na ni podíval, bylo těžké dostát svému odhod​lání. V tom okamžiku netoužil po ničem jiném než po tom, aby mohl přijmout útěchu, již nabízela.

Ale to mu nebylo dáno.

Ne. Pevně uzavřel své srdce. Musí konat svou povinnost, a až splní svůj úkol, vrátí se do Anglie. Sám.

Neměl jinou volbu. Nemohl bojovat proti osudu.
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Callie sledovala Sina, jak se obléká. Jeho pevné svaly se napínaly s každým pohybem, který udělal. Byl tak ohromující a nedostižný jako hvězdná obloha nad hlavou. Tolik si přála vymyslet způsob, jak by je mohla sblížit.

„To je úžasné, že si dokážeš navléct brnění bez toho, aby ti někdo pomáhal. Já myslela, že každý rytíř k tomu potřebuje páže.“
Sin se na okamžik zarazil, a pak sáhl po drátěné košili. „Nikdy jsem neměl žádné páže.“
„Opravdu?“ zeptala se Callie, překvapená jeho sdílností. K Jamiemu se vždycky choval neobyčejně trpělivě a laskavě, a tak nedokázala pochopit, proč mu bylo tolik proti mysli mít kolem sebe děti. ,A proč ne?“
Sin pokrčil rameny.

Callie k němu zničehonic vykročila a šťouchla ho do žeber. Zamračil se a třel si rukou místo, kam ho udeřila. „Za co to bylo?“
„Už se zase tváříš tak vážně. Pamatuješ, co jsem říkala, že udělám, jestli s tím nepřestaneš?“
„Říkalas, že mě budeš lechtat, a ne do mě strkat.“
Callii pohrával na rtech uličnický úsměv. „V tom případě...“ Bez dalšího varování se na něj vrhla.

Když ho začala lechtat po celém těle i pod brněním, Sin klopýtl a se smíchem se jí snažil zachytit ruce, ale Callie byla rychlejší. Vtom se zachytil ostruhou o předložku, s řinčením se natáhl na zem a strhl ji s sebou.

Převrátil se a přidržel ji na podlaze. „Jsi Madam ztřeště​ná, že?“
„To jsem. A hlavně jsem ztřeštěná do tebe.“
Když se na ni díval, měl v očích takovou něhu, až se jí z toho tajil dech. Naklonil se, otřel si nos o její a přitiskl své rty k je​jím.

Callie si blaženě povzdechla. V jeho pevném objetí se cítila jako v sedmém nebi, i když ji drtilo jeho těžké brnění. Zlehka si pohrával jazykem s jejími rty, a pak s ním vnikl mezi ně.

Zabořila mu prsty do vlasů, pevně ho sevřela v objetí a vychutnávala příjemné teplo jeho těla, jeho mužnou vůni. Ne​opouštěj mě...

Ta němá prosba jí sálala z nitra a Callie zatoužila, aby ho k sobě mohla navždy připoutat. Toužila poznat způsob, jak ho přimět, aby s ní chtěl zůstat, tak jako chtěla zůstat ona s ním.

Kéž by se jí toho podařilo docílit.

Sin zavřel oči a vdechoval její sladkou levandulovou vůni. I přes brnění cítil, jak se k němu tiskne svými prsy. Toužil do ní vniknout, a ta touha byla tak intenzivní, že se silně zachvěl.

Dal by cokoli za to, aby ji mohl mít. Cokoli, aby se zbavil svého závazku vůči Jindřichovi.

Viděla ho jen z té lepší stránky a Sin se děsil dne, kdy na něj změní názor.

Čerstvá zamilovanost vždy po čase vyprchá. V tom lepším případě přejde v trvalé přátelství, ale mnohem častěji se pro​mění v nenávist. Zatím se teprve poznávali. Ale kdyby zůstal déle, dozvěděla by se toho o něm mnohem víc. Jeho nedostatky by vystoupily na světlo a začal by se jí protivit.

To nemohl riskovat. Věděl totiž, že tahle žena má moc ho zničit. V jejích očích se zračila síla, jež pro něj byla daleko ne​bezpečnější než mocný nepřítel v čele početné armády.

Jen ona sama ted měla v rukou osud jeho zahořklého, ostra​žitého srdce.

„Dole už na nás budou čekat,“ zašeptal a postavil se.

„Čekání prý prospívá duši. Říká se, že posiluje charakter.“
Sin se pousmál. ,Ano, ale dala sis s těmi přípravami tako​vou práci, že by bylo neodpustitelné, abych si jich jaksepatří neužil.“
„Tak ty to svádíš na mě?“ zazubila se Callie. „No to je pěkné. Dobře, ted půjdeme dolů, ale dneska po večeři budeš můj.“ Změ​řila si ho lačným pohledem, který ho ještě víc rozpálil. „Jenom můj.“
Sin jí pomohl na nohy. „Když na mě vrháš tak svůdné pohle​dy, mylady, přejíždí mi z toho mráz po zádech.“
„Zůstaň tady se mnou a teprve uvidíš, co s tebou udělám.“
Sin při těch slovech pocítil palčivou, naléhavou potřebu ve slabinách. Bezděky se ohlédl k posteli a představil si její nahé tělo ve své náruči. „Jsi pekelná svůdnice.“
Přitáhla si jeho ruku ke rtům a políbila ho na klouby. Jezdila jazykem po jeho rozpálené kůži a jemně skousla. Pak ho odtáh​la ke dveřím. Svůdně se při tom zavlnila v bocích a Sin se už jen stěží dokázal ovládat.

„Jakmile se mylord bude cítit v pokušení, ať mi dá laskavě vědět.“
Sin zaťal zuby a neochotně se dal vést ze dveří.

Když sešli do sálu, ke svému údivu zjistili, že se v něm zatím shromáždili vesničané z Calliina klanu. Jejich hlasy splývaly v jeden hlasitý šum. Lidé postávali v hloučcích, vtipkovali a smáli se spolu, hodovali a pili a mezi tím vším volně pobíha​li psi. Pět mužů se svými dudy a bubny se postavilo do rohu a zvesela vyhrávali.

Callie se při tom pohledu nejprve zarazila, napůl vylekaná, co tam všichni chtějí. Jakmile však dav spatřil Sina, všichni ho s jásotem uvítali.

„Neřekls nám, že jsi zachránil vesnici, chlapče,“ ozval se Aster a přistoupil k němu, aby ho poplácal po zádech.

Sin se naježil a Callii neuniklo, jak ho všechna ta pozornost přivádí do rozpaků. „Ani bych neřekl.“
,A jaký je skromný,“ podotkla Peg.

„Proč jsi nám neřekl, že jsi horal?“ zeptal se Angus. ,A k tomu ještě MacAllister. Mohli jsme si domyslet, že naše Callie by...“
„Angusi,“ přerušila ho Callie, aby starcovy řeči Sina zbyteč​ně nevydráždily, „co tady všichni děláte?“
Morna vykročila vpřed a vedla za sebou skupinu sloužících, kteří nesli tácy s koláči a cukrovím od lidí z vesnice. „Když jste odjeli, celá vesnice se dohodla, že je čas oslavit vaši svatbu.“
Ta náhlá změna jejich postoje Sina ohromila.

Morna se na něj usmála. „Aster nám ted prozradil, že máš narozeniny, takže máme hned dvojí důvod k oslavě.“
Po těch slovech se odebrala za sloužícími.

Callie s úsměvem přistoupila ke svému muži, který se rozpa​čitě díval do stropu. „Něco není v pořádku?“
„Jenom se dívám, kdy se na nás všechny zřítí strop a my bídně zahyneme pod jeho sutinami.“
Jeho pochmurné proroctví ji vystrašilo. „Co prosím?“
Sin si dál pečlivě prohlížel stěny i klenbu. „Za všechno dobré musí člověk draze zaplatit. Děsím se představy, který úd těla budu muset obětovat výměnou za tuhle chvíli.“
Callie zavrtěla hlavou. „Jsi nenapravitelný škarohlíd.“
„Uklidni se,“ ozval se Braden a podal mu pohár piva. „Jsem toho názoru, že už jsi zaplatil dost, a tohle je tvoje odměna.“
Sin tomu ani na okamžik nevěřil. Něco zlého se muselo stát. Vždycky to tak bylo. Kdykoli si totiž v minulosti připadal v bez​pečí a v pokoji, pokaždé ho osud krutě vyvedl z omylu.

Sledoval, jak několik vesničanů vyklidilo prostor uprostřed sálu, aby se dalo tančit. Stoly se prohýbaly pod spoustou jídla a pití a všichni se výtečně bavili.

K jeho manželce přistupovala jedna žena za druhou, aby s ní prohodily pár slov, a co ho velmi udivilo, ty venkovanky se ob​racely i k němu.

To bylo neskutečné! Ďábelské!

V tu chvíli by se vůbec nedivil, kdyby se uprostřed sálu zjevil sám ďábel a odnesl si Callii s sebou.

„Vypadáš jako zvíře polapené pytlákem,“ prohodil Simon, který k němu zezadu přistoupil.

„Spíš jako zvíře, které se chytilo do léčky a tuší, že pytlák je blízko, i když ho nevidí přicházet.“
Mezitím se u nich objevila Morna a podala Sinovi svatební koláč. „To je pro ženicha. Podle tradice by ho měl celý sníst.“
Sin si vzal koláč a poděkoval.

Morna se začervenala a nechala je, aby pokračovali v zapo​čatém hovoru.

„Hmm, to je vůně,“ rozplýval se Simon, když přičichl ke ko​láči.

„Ta tvoje záliba v jídle bude jednou tvůj konec, Simone,“ usmál se Sin.

V tom k němu přistoupila Callie a vzala ho za ruku. „Pojďte, můj lorde Morousi, chci si s vámi zatančit.“
Sin předal koláč Simonovi a následoval svoji dámu do kola.

Callii udivilo, jak dobře umí tančit. Čekala, že se bude bránit a tvrdit, že tanec nepatří k jeho silným stránkám, ale opak byl pravdou. Byl výborný tanečník. „Říkal jsi přece, že jsi nikdy netančil.“
„To je pravda. Ale pozoroval jsem při tanci ostatní.“ Callie se kolem něj otočila, zvedla se na špičky a lehce ho políbila na čelo.

Když viděla užaslý výraz v jeho tváři, nedokázala se ubránit smíchu. Dav shromážděný v sále propukl v radostný jásot.

„Jsi úžasná žena,“ vydechl.

„To nevím, můj pane, ale těší mě, že si to myslíš.“
Když dotančili, přistoupila k nim Morna a podala Callii její svatební koláč.

Callie se obrátila k Sinovi. „Měli bychom sníst koláče společ​ně. Kde máš svůj?“
Sin ukázal palcem za sebe. „Dal jsem ho Simonovi, ale ten už se o něj určitě postaral.“
„Svatební koláče jsou pro štěstí. Ale ženich s nevěstou je musí sníst společně.“
„Mají zajistit plodnost,“ vložila se Morna. „Abyste měli tolik dětí, kolik je v nich máku.“
Sin se pobaveně ohlédl na Callii. Na takové pověry nikdy nedbal, ale nechtěl urazit ženu, která mu projevovala tolik las​kavosti. „Tak to bych si pro ten koláč měl zajít,“ prohodil a spik​lenecky mrkl na svou manželku.

Sin přešel sál a teprve nyní si všiml, že je Simon trochu po​bledlý. „Co se děje?“
Simonovi se leskly na čele krůpěje potu. „Nemůžu dýchat.“
V tom Sin zaslechl Jamieho výkřik, že jeden z chrtů je ne​mocný. Pes se přibelhal do středu sálu a zhroutil se na zem.

Sin strnul. „Simone, tys tomu chrtovi něco dával?“
„Ten koláč,“ vypravil ze sebe Simon přerývaným hlasem. „Nechutnal mi, tak jsem mu ho hodil.“
„Jed.“ Sin přimhouřil oči a zadíval se na Callii. „Sežeň mi projímadlo.“
Vzal Simona pod paží, dal si jeho ruku kolem krku a zamířil s ním ke schodišti. „Musím tě odvést nahoru, než se ti ten jed rozšíří po těle.“
Simon se sotva vlekl, a tak ho Sin nakonec vzal do náruče a nesl ho jako dítě.

Simon se tomu k jeho údivu ani nevzpíral. To ho nenechalo na pochybách, že to je s jeho přítelem asi velmi vážné.

Než došli do jeho komnaty, Simon se celý třásl a potil se po celém těle.

Callie se rychle vydala za nimi. Podala Sinovi lektvar a na​stavila vědro.

Sin vnutil Simonovi odpudivou tekutinu a čekal, až přítel zvrátí obsah žaludku do připravené nádoby.

Po celou dobu jím lomcoval hněv, že se někdo snížil k tomu, aby ho otrávil. A ubohý Simon to odnesl.

Callie ošetřovala Simona, jak nejlépe mohla. Byl stále ble​dý a zesláblý a nezbývalo než se modlit, že se jim podařilo vy​pudit jed z jeho těla dostatečně včas. „Kdo v tom jen může mít prsty?“
Sin zlostně přimhouřil oči. „Nejspíš jeden z vašich vzbou​řenců.“
„Ale proč by chtěl odstranit Simona?“ zeptala se. Nemohla pochopit, proč by chtěl někdo ubližovat tak milému a laskavé​mu muži.

„Snědl koláč, který byl určený pro mě, Callie.“
Při tom poznání se jí sevřelo srdce. Ne, to nemůže být prav​da. Po dnešku nabyla dojmu, že se její klan začíná smiřovat se Sinovou přítomností. U všech svatých, vždyť Fraserovi za​chránil život. Proč by teď jejímu muži po tom všem chtěl někdo ublížit?

„Kdo to byl?“
Sin neodpověděl. „Zůstaň tady a dohlédni na Simona. Já za​tím pošlu zprávu jeho bratrovi.“
Callie přikývla. V jejích očích se zračily pochyby. A bolest. Pro slitování boží, výraz její tváře jasně naznačoval, že si ne​uvědomuje plný dosah toho, co se právě stalo.

Zato on si to naneštěstí uvědomoval až příliš dobře.

V
té chvíli netoužil po ničem jiném než po pomstě. Vyšel ze dveří a zamířil ke schodišti.

Když se vrátil do sálu, zjistil, že se zatím celé shromáždění rozptýlilo. Zůstali jen jeho bratři, Aster a Angus. „Jak se vede tomu chlapci?“ zajímal se Aster. „Ještě nevíme.“
Jeho bratrům sršely z očí zlostné záblesky. „Chtěli dostat tebe, že?“ ozval se Lochlan. „Už to tak vypadá.“
Ewan zaťal výhružně pěsti. „Myslím, že je na čase srazit pár hlav. Co vy na to, bratři? Dáme tomu ďáblovi co proto?“
„Ještě ne,“ zadržel ho Sin. „Musím si nejdřív něco ujasnit.“ Obrátil se k Asterovi. „Je tady někde Morna? Rád bych se jí na něco zeptal.“
„Viděl jsem ji, jak míří do kuchyně.“
„Díky.“ Sin vyšel ze sálu. Když dorazil do kuchyně, Morna byla právě na odchodu.

Vzhlédla k němu a zarazila se.

V
tom okamžiku Sin s jistotou věděl, jak se věci mají. To, jak náhle v jeho přítomnosti znervózněla, mluvilo za vše.

„Kde je?“ zeptal se.

„Kdo?“
„Dermot.“
Morna ještě víc zbledla a roztřásla se. „Proč se na to ptáš?“
„Morno,“ oslovil ji vlídně a položil jí jemně ruku na rameno. „Tohle je vážná věc. Už stačilo, že mě střelil do ramene, ale ted je v ohrožení život nevinného muže. A to všechno jen proto, že si Dermot chce hrát před svými lidmi na hrdinu.“
Morna se odtáhla. „Můj syn by nikdy nic takového neudělal,“ prohlásila, ale každý její pohyb to popíral.

„Přísahám, že si s ním chci jenom promluvit. Nemám v úmys​lu mu ublížit.“ Alespoň prozatím.

Morně vyhrkly z očí slzy. „Nevím, kde je. Utekl ze sálu hned poté, co jsi svého přítele odnesl nahoru. Ale neudělal to. Vím, že to neudělal.“
Sin se zhluboka nadechl. Jeho podezření se potvrdilo. „To on ti dal ty koláče, že?“
„Dermot za nic nemůže,“ vzlykala Morna. „Je to hodný chla​pec. A svoji sestru miluje. Nikdy by neudělal nic, co by jí ublí​žilo.“
Sin vzal Mornu do náruče a mlčky čekal, až se vypláče. „Sšš,“ zašeptal jí do ucha. „Chci si s tím chlapcem jen promluvit.“
Po chvíli se trochu vzchopila a odtáhla se. „Opravdu nevím, kam šel.“
Proklatě.

Sin ji uvolnil ze svého objetí a usmál se na ni. „Už neplač, Morno. Všechno bude v pořádku, uvidíš.“ Morna přikývla.

Nechal ji o samotě a zamířil zpátky do sálu. Když procházel úzkou chodbou, potkal Astera. Zadumaně tam stál a rozpačitě si mnul ruce.

„Hledáte Dermota, že?“ zeptal se znepokojeně starý muž.

Sina zamrazilo, když viděl, jak se horal nervózně ošívá. „Vě​děl jste, že stojí v čele vzbouřenců?“
Aster se ušklíbl. „Měl jsem podezření, že je jedním z nich, ale jestli si myslíte, že by je dokázal vést, jste na omylu.“
Sin měl na věc zcela jiný názor. Všímal si, jak na Dermota druzí reagují a s jakým respektem k němu vzhlížejí. „Je nejstar-ším synem posledního vůdce klanu. To by přece dávalo smysl.“
„Ano, ale když zemřel Neil, chtěli za svého vůdce Callii.“
Sin zdvihl obočí. Vybavilo se mu, co mu k tomu říkala sama Callie. „Opravdu?“
Aster přikývl. „Je z královské krve a má hlavu na svém mís​tě. Celý klan se shodl na tom, že přestože je to žena, a k tomu ještě velmi mladá - bylo jí pouhých čtyřiadvacet let -, bude dobrým vůdcem.“
„Tak proč se jím nestala?“
„Brala ohledy na Dermota a na mě. Poděkovala celému shro​máždění a odmítla to.“ ,A oni pak zvolili vás.“ ,Ano.“
Nyní do sebe začalo všechno zapadat. Dermotova nenávist vůči němu i jeho závistivé pohledy, které vrhal po Callii a strýci, když si myslel, že se nikdo nedívá. „Dermota muselo ranit, když lidé zvolili jeho sestru a pak vás, zatímco on, manželský syn jejich vůdce, zůstal stranou.“
„Bylo to pro něj těžké. Ale v té době mu bylo pouhých třináct let. Nemohl si dělat žádné skutečné nároky.“
Sin o tom věděl své. V tom věku mají v sobě chlapci tolik zpupnosti, že ji dokáže předčit jen mladická pošetilost. „Jak to Dermot přijal?“
„Samozřejmě ho to rozzuřilo. Kdyby se prý narodil jako šlechtic urozené krve, zvolili by jeho. Vzpurně tenkrát opustil shromáždění, ale později uznal, že je správné, že v čele klanu stojím já.“
Sin zaťal pěsti. Nikdo není zaslepenější než milující rodič nebo strýc. Jednoduše se nemohli smířit s tím, že chlapec, kte​rého milovali, by byl schopen způsobit druhým takovou újmu. Ale Sin měl v jeho věku na svědomí lidské životy.

„Jak dlouho poté začaly nepokoje?“
„Asi tak po šesti týdnech.“
„A od té doby pokračovaly?“
Aster přikývl.

„Bylo nějaké období, kdy ustaly?“
„Jen po tu dobu, co byla Callie v Londýně. Ale to nezname​ná, že je měl na svědomí Dermot. Nikdo z klanu by si nepřál, aby se Callii něco stalo.“
Sin pozorně naslouchal a důkladně zvažoval každé Asterovo slovo. Aster si však neuvědomoval, že Dermot měl důvod na něj zaútočit už jen kvůli tomu, že se Callie provdala za nepříte​le. Chtěl ho co nejdříve odklidit z cesty. Zvlášť poté, co ho klan MacNeelyů přivítal mezi sebe. Pokud přijali Sina, znamenalo to, že přijmou Angličany, a právě tomu chtěl Dermot za každou cenu zabránit.

I kdyby tím měl ublížit Callii.

Ne, na rozdíl od Astera a Morny Sin nijak nepochyboval o chlapcově vině. Ostatně, to, co se od nich dozvěděl, jej v tom jen utvrdilo.

„Netušíte, kde by se Dermot mohl schovávat?“
Aster se zamyslel. „Tuším.“
„Kde?“
Starý horal zpupně vztyčil hlavu a pohlížel na Sina s výra​zem, jenž naznačoval, že mu synovcův úkryt nikdy dobrovolně neprozradí. „Chci s ním promluvit sám. Kdyby věděl, že jste mu v patách, utekl by ještě dál.“
To znělo rozumně. „Tak ho najděte a přiveďte zpátky do​mů.“
Aster zaváhal. „A co s ním uděláte, když to splním?“
Sin se zhluboka nadechl a dlouze se zamyslel. „To ještě ne​vím,“ řekl po pravdě. „Než se rozhodnu, potřebuju s ním mlu​vit.“
Asterovy modré oči vzplály hněvem. „Nedovolím, abyste mu ublížil. A nepřipustím, abyste ho poslal mezi ty své Angličany. Dostanete ho jen přes moji mrtvolu.“
Sin se pokusil o smířlivý tón. „Astere, tohle není hra. Jin​dřich je schopen vést s vaším klanem válku. A Dermot ho k to​mu zjevně hodlá vyprovokovat. Opravdu chcete dát v sázku osud celého klanu kvůli pošetilým skutkům jednoho horkokrev​ného chlapce?“
„Vím, že není jejich vůdcem,“ trval Aster zaslepeně na svém. „Promluvím s ním a zjistím, kdo ho k tomu ponouká. Ať je to kdokoli, nechám ho potrestat.“
,A jestli mám pravdu?“
Starému muži se usadil v očích nepřítomný výraz. „Mýlíte se. Určitě se mýlíte.“
Callie seděla u Simonová lůžka a omývala mu čelo stude​nou vodou. Připadalo jí zvláštní, jak velmi jí záleželo na tomhle Angličanovi. Přilnula k němu i k Sinovým bratrům jako ke své rodině.

Ale nejvíc ze všeho ji udivovalo, jak mnoho pro ni znamenal její manžel. Pomyšlení, že by měla žít bez něj, ji zraňovalo do nejhlubšího nitra.

V tom se otevřely dveře.

Vzhlédla a spatřila Sina, jak stojí váhavě ve dveřích. Jednu ruku měl na klice, druhou se opíral o veřeje. Tolik mu to slušelo! I když se na jeho tváři podepsaly starosti a bolest.

„Jak je mu?“ zeptal se tiše. Vešel po špičkách do pokoje a zavřel za sebou dveře.

„Teď spí. Ale myslím, že bude v pořádku. A co ty?“
Sin přistoupil k lůžku a zadíval se příteli do tváře. „Kéž bych ten koláč snědl místo něj.“
Callie věděla, že svá slova myslí naprosto vážně. Jeho upřím​ný tón silně zasáhl její nitro. „Poslal jsi zprávu Dravenovi?“
Přikývl. „Dermot utekl a Aster ho jel hledat.“
Ta novina Callii ohromila. „Měla jsem potvrdit tvé podezře​ní, že Dermot patří ke vzbouřencům.“
„Má paní, nemáš důvod se mi omlouvat. Chránila jsi bratra, kterého miluješ. Nic jiného bych od tebe nečekal.“
„Ale to, že jsem mlčela, mohlo stát život tebe nebo Simona.“
Sin natáhl ruku, dotkl se jejích vlasů a jemně promnul v prs​tech zrzavé kadeře. Celé jeho tělo křičelo touhou. V jejích zele​ných očích se odrážel tentýž strach a nejistota, jež nahlodávaly jeho duši.

Obejmi mě, Callie. Ta němá prosba mu vyvěrala ze samot​ných hlubin nitra.

Za celý život nepoznal nic než palčivou touhu. Po jídle, úkry​tu, lásce.

Ale to, co cítil k ní, to všechno dalece převyšovalo. Musel se sám sebe ptát, jestli by ho chránila stejně jako svého bratra.

Truchlila by pro něj, kdyby zemřel? Ted to sice tvrdila, ale Sinovi bylo zatěžko jejím slovům uvěřit.

Sžírala ho obava, že jej Callie brzy opustí. Ze posledních několik dní, jež prožil po jejím boku, byly jen bláhový sen a on se už brzy probudí na svém hradě, kde bude sám, obklopen sloužícími, kterým nahání strach už jen samotná jeho přítom​nost. Nedokázal si představit ani jediný den bez jejího škádlení. A bez jejího smíchu.

A ani se o to raději nepokoušel.

„Tak se už konečně polibte.“
Callie se obrátila se smíchem k Simonovi. „Cože?“
Simon otevřel oči a znuděně na ně pohlédl. „Nejsem mrtvý a taky už nespím. Mám sice žaludek naruby, ale myslím, že to přežiju. Je mi ovšem vážně pod psa a to poslední, o co ted stojím, je přihlížet, jak se tady přede mnou cukrujete. Sine, tak už jí pro Kristovy rány konečně řekni, že ji miluješ. A ty mu, Callie, taky vyznej lásku. Jen mě už nechte o samotě rozjímat nad svým trpkým údělem.“
Sin si promnul palcem tvář a vrhl na přítele podrážděný pohled. „Ted mám sto chutí ti vlastnoručně převrátit žaludek naruby, bratříčku.“
„Jen si posluž,“ opáčil Simon lhostejným tónem. „Hlavně udělej něco, aby mě přestalo tak strašně bolet břicho.“
„Nemám ti uvařit lektvar?“ zeptala se Callie.

„Ne, jen mi slib, že až se zase příště podívám na nějaký ko​láč, plácneš mě po ruce, jakmile po něm sáhnu.“ Po těch slovech se překulil na bok. ,A teď mi dovolte, abych si uchoval to málo důstojnosti, která mi ještě zbyla.“
Sin se usmál. „Musíš to brát z té lepší stránky, Simone. Takýs mohl pozvracet někoho z hostů.“
„Úžasná představa. A ted mě nechte být.“
Callie vedla Sina ke dveřím. Na prahu se zastavila a ohlédla se k lůžku. „Kdybys něco potřeboval, stačí zavolat.“
Simon se převalil na lůžku a zamračil se.

„Už jdeme,“ řekla rychle a táhla Sina na chodbu.

Sin si oddechl, že unikl Simonovým káravým tirádám. Cal​lie ho však na chodbě před Simonovou komnatou zahnala do kouta. Pronikavě se mu zadívala do očí, což ho nenechalo na pochybách, že se právě dostal do potíží. „Co tím myslel?“
„Čím?“
,Abys mi řekl, že mě miluješ. Je to tak?“ Sin polkl. Myslel si, že ano, ale jak to mohl poznat? A tak odpověděl podle pravdy. „Ani neznám význam toho slova.“
Callie se na něj zadívala, jako by uvažovala, jestli mu má skočit po krku. „Jsi vážně paličák. Ale aspoň nepatříš k těm, kteří ženě bez okolků vyznají lásku a pak na to stejně rychle zase zapomenou. U tebe budu mít vždycky jistotu, že cokoli řek​neš, budeš doopravdy myslet vážně.“
Sin musel v duchu obdivoval její vnitřní sílu. „Ty se na mě nezlobíš?“
„Ne. Jen jsem do tebe blázen, Sine. A doufám, že jednou bu​deš ke mně cítit totéž.“
Sin se za ní ohromeně díval, jak odchází.

„Jsem hlupák,“ zašeptal. Ona mi toho nabízí tolik, a já jí tak málo.

A kvůli čemu?

Ze strachu?

Z hlouposti?

Celý život jsi byl sám. Víš, že samotu dokážeš přežít. Doká​žeš přežít podmínky, proti kterým je peklo procházka růžovým sadem.

Tak čeho se teď tolik bojíš?

A co když skončíš jako Ewan? O samotě a bez přátel a tvojí jedinou útěchou bude pohár piva? „Callie.“
Neuvědomil si, že vyslovil její jméno, dokud se k němu ne​otočila. „Ano?“
Stála tam v chodbě, rezavé vlasy jí splývaly na ramena. Měla na sobě otcův modrozelený pléd a černé šaty ladně opisovaly její svůdné křivky.

Ještě nikdy neviděl nic, co by ho tolik okouzlilo. . „Naučíš mě milovat?“
Při těch tichých slovech Callie zatajila dech. Skrývalo se za nimi tolik bolesti a nenaplněné touhy, že jí z toho vstoupily slzy do očí. Sin vypadal neobyčejně zranitelně. Vypínal se nad ní ve své úctyhodné výšce, a přece cítila, jak snadno by ho mohla ra​nit, kdyby jej odmítla. Ne, nic takového by nikdy neudělala.

Vykřikla radostí a vrhla se mu kolem krku. „Ano, lásko. A ráda!“
Teprve v té chvíli si Sin uvědomil, jak se bál jejího odmít​nutí.

Jeho raněné srdce zaplavil divoký příval citů. Pevněji sevřel v objetí a horečně vyhledal její rty. Dotek jejího těla ho přiváděl k šílenství...

Musí ji mít. Ted hned. Už bez ní nedokázal vydržet ani oka​mžik.

Vzal ji do náruče a rozhodně vykročil k jejich komnatě. Tam ji opatrně položil na postel.

Calliiny tváře zalil lehký ruměnec. „Je ještě den.“ „Já vím.“
„Co když nás tady někdo bude hledat?“
Beze slov přistoupil ke dveřím a zastrčil závoru.

Callie se zasmála. Když se k ní však otočil, spatřila v jeho očích divokou, naléhavou touhu, která ji rozpálila jako oheň.

Pomalu kráčel k lůžku a cestou ze sebe odhazoval kousky oblečení, až před ní stanul nahý. Když si k ní lehl, zachvěla se vzrušením.

„Chci tě, Caledonie,“ hlesl a začal jí rozvazovat tkanice u výstřihu. „Chci si vychutnat každý kousíček tvého těla.“
Jeho naléhavý tón ji silně vzrušoval, stejně jako dotek jeho horké ruky, jež jí tiskla ňadro.

„Chci tvoje srdce, Sine,“ řekla tiše a vklouzla mu prsty do vlasů.

Svlékl jí šaty a lačně hltal pohledem její obnažené tělo. „Moje srdce je okoralé a prázdné, ale to, co z něho zbylo, je tvoje, my-lady.“
To byla ta nejkrásnější slova, jaká kdy slyšela.

Sin jí přejel dlaní po kůži a jemně vychutnával její sameto​vou hebkost. Callie se žádostivě prohnula v zádech. Opřel si její nohu o hrudník a rukama jí přejížděl po stehně. Pak se jí upře​ně zadíval do očí a jeho palce se přesunuly blíž k místu, které bytostně křičelo po jeho doteku.

Když jeho prsty pomalu pronikaly do samotného středu její​ho ženství, z úst se jí vydralo slastné zasténání.

„Strašně rád se na tebe takhle dívám,“ zašeptal a políbil ji na ohnuté koleno.

Pozoroval ji a dál každým okamžikem prohluboval svými do​teky její vzrušení.

Roztáhl jí nohy víc od sebe a zadíval se na nejintimnější část jejího těla. Tváře jí zalilo horko. Pocítila silné rozpaky, ale sou​časně se celé její tělo rozhořelo palčivou potřebou dosáhnout uspokojení.

Chvíli jí jemně přejížděl prsty po zvlhčené štěrbině, pak se sklonil a přiložil k ní ústa.

Callie zvrátila hlavu na polštáři a zasténala divokou rozko​ší. Zmocnil se jí až do té chvíle nepoznaný pocit nespoutaného blaha.

Sin tiše zachroptěl. Ještě nikdy nepoznal chuť ženy a silně pochyboval, že by mohlo existovat něco nádhernějšího než po​klad, jejž právě nalezl. Zavřel oči a vychutnával každý vzácný okamžik, kdy pomalu hledal její uspokojení a cítil každý zá​chvěv jejího těla.

Zabořila mu ruce do vlasů, přitáhla ho k sobě blíž a nazvedla se v bocích.

Když se mu tak celá odevzdala, měla v sobě zvláštní, divo​kou krásu.

Callie se chvěla palčivou touhou. Jeho sladce trýznivé dote​ky v ní vyvolaly bouřlivou směsici pocitů - rozpalovaly ji silným žárem a současně mrazily.

Celým jejím tělem se šířila nepopsatelná rozkoš, o níž se jí nikdy ani nesnilo. Když Sin nakonec vklouzl dvěma prsty do je​jího roztouženého lůna, měla pocit, že se ocitla v samotné bráně nebes.

Sin upřeně sledoval její tvář a zamručel rozkoší. Nesmírně rád se na ni díval, když se její tělo chvělo divokým vzrušením. Zoufale, bytostně po ní toužil. Zvedl se a lehl si za ni. „Co to děláš?“ hlesla.

„Chci zkusit něco jiného.“ Něco, o čem slýchal od jiných mužů a co viděl na vlastní oči u těch dvojic, kterým až tolik nezále​želo na tom, aby je někdo nezpozoroval během nejintimnějších okamžiků.

Políbil ji na rameno a otočil ji tak, aby byla na kolenou. Callie zmateně svraštila obočí, ale bezmezné mu důvěřovala.

Sin ji zezadu objal a horečně jí kroužil rukama po celém těle. Slastně si povzdechla. Když jí přejížděl jazykem po šíji, cítila na stehně jeho ztopořené mužství.

„Ach, Sine,“ zasténala roztouženě.

„Nikdy se tě dost nenabažím, Caledonie,“ hlesl jí přerývaně do ucha. Sklouzl jí dlaněmi po pažích a chytil ji za obě ruce. Pak ji jemně postrčil dopředu tak, aby se opírala o vyřezávané čelo postele. Letmo ji políbil na rameno a roztáhl jí nohy od sebe.

Callie se rozpačitě kousla do rtu, netušíc, co má v úmyslu. Sin se odtáhl a chytil se jí rukama za boky. V příštím okamžiku do ní prudce pronikl. Callie vykřikla rozkoší.

Tolik toho muže milovala! Tak ráda s ním sdílela tělesnou rozkoš s vědomím, že v té chvíli patří jenom jí. Jenom jí.

Sin se tiskl tváří k její šíji a pomalu a rytmicky se v ní pohy​boval. Callie rozechvěle vychutnávala ten slastný pocit spojení i doteky jeho rtů a jazyka, jímž klouzal po její rozpálené kůži.

Instinktivně se sladila s jeho pohyby, dokud náhle neustaly.

„Ted mi ukaž, co se ti líbí, lásko,“ pošeptal jí.

Když se pomalu zavlnila a jemu se po těle rozšířil slastný pocit, rozkoší zasténal. Callie se odtáhla od čela postele a opře​la se o jeho hrud. Obrátila se k němu a lačně přitiskla své rty k jeho.

Sin jí zatím jemně laskal prsa, a pak sklouzl dlaní po břiše, až se dostal k vlhkému slepenému chomáčku.

Zatímco se rytmus jejich jazyků přizpůsobil jejím pohybům, Sin vklouzl prsty do světlých kadeří, jež chránily její lůno.

Callii se vydralo z hrdla hlasité zasténání. To bylo neskuteč​né. Něco takového si ani nedokázala představit. Jeho palčivé doteky ji přiváděly na pokraj šílenství.

Když dostoupila na vrchol rozkoše, prudce vykřikla a při​tiskla si jeho hlavu ke své.

Sin se tiše zasmál. Tiskla ho tak pevně, že sotva dýchal. Po​čkal, až se přestane chvět, a pak opět převzal vedení. Naklonil ji dopředu a prudce pronikl ještě hlouběji do jejího těla, jež mu přinášelo tolik rozkoše.

Když vyvrcholilo jeho napětí, sevřel ji pevně v náručí a tiše šeptal její jméno.

Po chvíli se oba vyčerpaně zhroutili na lůžko.

Sin se tiskl k jejím zádům a mlčky rozjímal. To byl nejkrás​nější den jeho života. Ještě nikdy předtím neokusil teplo milu​jící náruče.

Objal ji a naslouchal, jak pravidelně oddechuje ze spánku. S úsměvem se nad ní naklonil a pozoroval její tvář, v níž se odrážel blažený klid. Kdyby jen mohl, zůstal by navždy u ní.

V
tom poklidném rajském útočišti.

Zavřel oči a uchýlil se k něčemu, co dělal naposledy jako malý chlapec. Začal se modlit. Modlil se za to, aby je nerozdělily spory mezi Jindřichem a jejím bratrem. Modlil se o zázrak, jenž by mu umožnil prožít život po Calliině boku.

A jak tam tak ležel, najednou byl schopen ještě něčeho další​ho, co nepoznal od útlého dětství. Před očima mu svitla naděje.

V
duchu viděl děti, které by chtěl mít. Malé chlapce a děvčátka s kurážným a horoucím duchem jejich matky.

Chtěl, aby se jeho sen stal skutečností. Toužil po tom celou svou bytostí.

Musí si jej splnit.

A přece, navzdory tomu, že se nechal slastně ukolébat svými představami, mu v hloubi duše hlodaly obavy. Věděl o životě své a nemohl zavírat oči před tvrdou realitou. Dermot byl ted právě někde venku a osnoval zkázu vlastního klanu. A pokud jej dnes večer nezastaví Aster, pak to bude muset hned nazítří udělat on sám, za jakoukoli cenu.

Doufal jen, že mu to jeho žena dokáže odpustit.
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Toho večera se nevrátil domů Dermot ani Aster. Callie s Mornou netrpělivě přecházeli po sále, zatímco Sin a jeho bratři se​děli za stolem a mlčky popíjeli pivo. Simonovi se udělalo trochu lépe, ale zůstal ještě v lůžku.

Sin dlouze sledoval obě ženy a cosi mu říkalo, že se schyluje k velmi vážnému problému.

„Morno,“ řekl jí vlídně, „vím, že mi nevěříš. Ale opravdu bys mi měla říct, kde by se tvůj syn mohl ukrývat. Chci je oba na-jít.“
Morna ustrašeně pohlédla na Callii, v očích silné pochyby.

Callie jí povzbudivě stiskla paži. „Věřím mu, Morno.“
Zena se stále tvářila nedůvěřivě, což jí Sin nemohl mít za zlé. Přesně to na ní nejvíc obdivoval - její bezmeznou lásku k synům.

„Vezmu s sebou Lochlana,“ řekl, aby ji ujistil. „Je to dobrý vůdce horalů a můžeš mu důvěřovat.“
Morna ještě na okamžik zaváhala, než konečně promluvila. „Když žili moji rodiče, měli malou chalupu v kopcích, na severní straně hor. Je už zchátralá a polorozpadlá, ale myslím, že by se mohl ukrývat tam.“
Sin se zvedl od stolu. „Lochlane, Bradene, vyrazíme. Ewane, ty tady zůstaň, a kdyby se Dermot mezitím vrátil, postarej se o to, aby zůstal na hradě.“
Ewan s vážnou tváří přikývl, zatímco ostatní zamířili ke dveřím.

Callie s nimi vyšla na nádvoří a dívala se, jak nasedají na koně. Srdce jí svíraly úzkostné obavy. Dermot býval pryč celé dny, ale Aster...

Pevně doufala, že je všechno v pořádku.

„Buďte opatrní, prosím,“ nabádala je.

Lochlan s Bradenem vyrazili kupředu. Sin ještě zacouval ke schodům, kde stála. Když na ni pohlédl, měl v očích silnou, na​léhavou touhu. „Přivedu ti je, má paní.“
„Já vím. Nikdy jsem o tobě nepochybovala.“
Zavřel oči, jako by si ta slova chtěl uchovat hluboko v mysli. Pobídl koně, aby k ní přistoupil blíž, natáhl se a vzal ji do ná​ruče.

Callie zasténala, když lačně přitiskl své rty k jejím a vášnivě ji políbil. Jejich jazyky se setkaly a ona vychutnávala dotek jeho těla, jenž jí dodával pocit bezpečí.

Odtáhl se a prsty jí pohladil naběhlé rty. „Než se vrátím, postarej se o Mornu.“
„Postarám.“
Postavil ji zpátky na schody, v očích zmučený výraz. Pak po​pohnal koně a vyjel k bráně.

Callie se za ním dívala, dokud jí nezmizel z dohledu. Na její duši padl temný stín. V Sinových očích se mihlo něco, co ji silně zneklidnilo. Cosi temného a zlověstného.

Z celého srdce mu však důvěřovala. Miloval ji stejně, jako ona milovala jeho. Tím si byla víc než jistá. A doufala, že i on si to jednou uvědomí.

Sin, Lochlan a Braden byli na cestě dvě hodiny, než přijeli k chýši. Rychle seskočili z koní a celou ji důkladně prohledali. Nikoho tam nenašli.

„Někdo tu byl,“ podotkl Lochlan, když sáhl na kamna. „Ještě jsou teplá.“
„Kam mohli jít?“ ozval se Braden. Sin si povzdechl. „Těžko říct.“
Zdrceně se vrátili ke koním a zamířili zpět k sídlu MacNeelyů. Nedostali se daleko, když vtom se jim naskytla podivná podívaná. Z údolí pod nimi se valila mračna dýmu.

„Nevíš, co to může být?“ obrátil se Sin k Lochlanovi.

Lochlan zavrtěl hlavou. „To nevím, ale vypadá to na pořádný požár. Jako by hořela celá vesnice.“
Muži pobídli koně a tryskem se hnali do údolí.

Jakmile se přiblížili natolik, že rozpoznali, co se stalo, Sin zastavil a ohromeně se rozhlížel kolem sebe. Připadal si jako v děsivém snu. Všude ležela mrtvá těla Skotů i Angličanů.

To nebyla vesnice. Údolí se přeměnilo v bitevní pole.

„Co to má ksakru znamenat?“ zeptal se Lochlan a sesedl z koně.

Sin seděl v sedle jako přimražený, neschopen jediného slova. Za svůj život viděl mnoho horších věcí, ale tváře lidí, jež ted viděl ležet v prachu, dobře znal.

Především nedokázal pochopit, jak se Angličané dostali až sem, aniž by se o tom dozvěděl.

„Jsou to královské stráže a rytíři,“ řekl konečně, když se svezl ze sedla. S bušícím srdcem pohlédl na Bradena a na Loch-lana. „Je tady Jindřich.“
„Král?“ zeptal Braden.

Sin mlčky přikývl.

Lochlan zbledl. „Co myslíš, že se tady stalo?“
Sin zavřel oči a snažil se ovládnout příval hněvu. Tušil, co se toho večera odehrálo.

„Řekl bych, že Dermot vytáhl do boje proti králi. Nechápu, jak ho něco takového mohlo napadnout. A taky nevím, co dělá Jindřich tady ve Skotsku...“ Sin se náhle odmlčel, když se mu vybavilo, co stálo ve zprávě z Oxley Král se rozhodl vypravit do Skotska, aby zjistil rozsah škod, jež napáchali vzbouřenci z řad McNeelyových lidí. K čertu s tím!

A Dermot tu zprávu tenkrát na nádvoří zaslechl.

„Za tohle bude Jindřich chtít něčí hlavu,“ podotkl Braden.

„Já vím.“ Sin to věděl až příliš dobře. Takové krveprolití ne​mohl Jindřich ponechat bez trestu. Bude chtít, aby ten, kdo se na něm podílel, sloužil jako odstrašující příklad pro všechny ostatní.

„Zůstaňme tady na stráži, abychom pohlídali těla,“ navrhl Lochlan. „A ty zajed domů pro pomoc, Sine, ať ty muže můžeme vzít domů nebo...“
„Ne,“ přerušil ho Sin. „Kdyby se vrátili muži z Jindřichovy družiny, na místě by vás zabili. Stačil by jediný pohled na mrtvé

Angličany a váš tartan. Musíme se vrátit společně a já pošlu Jindřichovi zprávu.“
Callie zaslechla klapot koňských podkov a vyběhla ze své komnaty v naději, že se vrací její manžel. Než stačila vyjít na nádvoří, ohromeně klopýtla zpět při pohledu na Dermota, který nesl na rukou Asterovo bezvládné tělo.

Rychle se pokřižovala. „Co se stalo, Dermote?“
Dermotovy tváře byly celé od krve, bláta a slz a v očích se mu odrážela hrůza člověka, jemuž se zjevil sám dábel a vyžádal si od něj jeho duši. „Zabil jsem ho,“ kvílel Dermot. „Všechny jsem je zabil.“
Morna se s výkřikem rozběhla ke svému synovi.

Dermot vešel do haly a zničeně klesl na kolena s Asterem v náručí. Houpal strýce na rukou, jako by ho chtěl probudit zpátky k životu. „To jsem nechtěl. Ach bože, nechtěl jsem, abys zemřel, Astere.“
Morna Dermota s pláčem objala. Mezitím se na schodech objevil Jamie, aby se podíval, co se děje, ale Callie ho rychle poslala s Ewanem zpátky do jeho pokoje. Chtěla chlapce ušetřit toho žalostného pohledu.

Pro ni samotnou to byl strašný otřes a to poslední, co mohl Jamie potřebovat, byla děsivá vzpomínka na to, jak jeho bratr drží v náručí mrtvého strýce a oba jsou zbrocení krví.

Callie s námahou potlačila slzy, jež se jí tlačily do očí. To, čeho se právě stala svědkem, přesahovalo hranice jejího chá​pání.

Přistoupila k Dermotovi a klekla si na zem vedle něj. „Der​mote, pověz mi, co se stalo.“ Dermot usedavě vzlykal.

Callie vzala jeho tvář do dlaní a přiměla ho, aby se na ni podíval. „Musíš mi to povědět.“
„Chtěl jsem jen zajmout Jindřicha,“ vyhrkl úsečně. Callii se sevřely útroby. „Jindřicha...anglického krále'?“ Její bratr přikývl. „Jak tě to mohlo napadnout?“
„Fraser mi řekl, že král Jindřich přijel do Skotska, aby se s námi jednou provždy vypořádal,“ kvílel Dermot. „Že nás chce všechny pověsit. Myslel jsem, že kdybychom ho zajali, tak jako on zajal tebe, mohli bychom ho přinutit, aby podepsal listinu, že nechá Skotsko Skotům.“
Smutně svěsil ramena, obtížená obrovským břemenem viny. „O Angličanech se přece říká, že jsou to zbabělci. Otec tvrdil, že jeden Skot si hravě poradí s deseti Anglány. A vždycky se před námi dali na útěk. Nikdy se ani nepokusili bojovat.“
Callii stékaly po tvářích slzy, jež prolévala kvůli bratrově mladické opovážlivosti. Dermot dospěl během jediného večera, a ona by dala duši výměnou za to, aby mohla vrátit čas a jemu jeho dětskou nevinnost.

„Předtím jste napadali osadníky, Dermote. Ne rytíře cvičené k boji, které váže přísaha ke králi.“
„Bili se jako ďábli. Najednou se jich kolem nás vyrojila celá armáda. Nemohli jsme se hnout z místa.“
Callie mu shrnula z čela zablácený a krví potřísněný pramen vlasů. „Aster se pokusil tu bitvu zastavit,“ pokračoval Dermot. „Chtěl mě odvést zpátky domů, a...“ Když si vybavil, co se stalo, zavřel oči a odmlčel se. „Ti proklatí zbabělci ho zezadu prokláli mečem právě ve chvíli, kdy mi podával ruku.“
Callie měla pocit, jako by se jí roztříštilo srdce na tisíc ma​lých kousíčků.

Vtom se prudce otevřely dveře. Callie vzhlédla v domnění, že v nich spatří anglického krále, který bude vyžadovat Dermo-tovu hlavu.

Nebyl to však Jindřich, kdo vešel.

V hale se objevil Sin se svými bratry. Výraz jeho tváře na​značoval, že už o útoku ví.

Zůstal stát jako přikovaný a sledoval scénu, jež se mu na​skytla. Dermot držel v náručí Asterovo tělo, zatímco jeho matka ho objímala kolem ramen a usedavě plakala. Callie seděla po bratrově boku, v očích výraz hlubokého smutku a úzkosti. Slzy, jež jí stékaly po tvářích, otupily hrot jeho hněvu.

Dermotův a Mornin pláč se mu vpíjel hluboko do nitra.

„Byla to nešťastná náhoda,“ promluvila Callie a zvedla se z podlahy. „Nepřál si, aby to takhle skončilo.“
Sin na ni upřel prázdný pohled. Chtěl ji ochránit před hně​vem, který vřel v jeho nitru. „Musím si s Dermotem promluvit. O samotě.“
Callie přikývla a odtáhla Mornu stranou, navzdory jejím protestům.

„Můj chlapeček mě potřebuje,“ vzlykala žena a natáhla se po Dermotovi.

Sin se na Callii vděčně ohlédl, chytil Dermota a vlekl ho do malé sněmovní místnosti u schodiště.

Prudce s ním smýkl na židli a šel zabouchnout dveře.

„Utři si obličej,“ přikázal mu ostře. „Jestli se cítíš jako muž, který chce vést armádu do bitvy, nemůžeš tady fňukat jako ně​jaká bába.“
Dermot si otřel tvář otrhaným rukávem tuniky. To dětin​ské gesto Sina nenechalo na pochybách, koho má ve skutečnosti před sebou. On sám už byl v šestnácti letech zocelený bojem a pro jeho vyprahlou duši smrt v té době už neznamenala vůbec nic.

Ale Dermot nikdy nic takového nepoznal. Žil uprostřed mi​lující rodiny a klanu a všichni ho hýčkali a chránili. Ty malé nájezdy, jež podnikal, měly Angličany jen zastrašit a nevedly k ničemu jinému než ke škodám na majetku.

Dnešní večer znamenal pro Dermota kruté vystřízlivění.

Chlapec přestal vzlykat a zhluboka a přerývaně se nadechl.

,A ted mi pověz, co se stalo,“ vyzval ho Sin už mírnějším tónem.

Dermot se vzmužil a pohlédl mu zpříma do očí. „Chtěli jsme zajmout Jindřicha a držet ho jako rukojmí.“ „To byl váš geniální plán?“
Chlapec přikývl. „Věděli jsme, že táhne směrem do Oxley, a tak jsme si na něho počkali v údolí, protože jsme věděli, že tamtudy bude muset projít.“
„Jak došlo k boji?“
Dermotovi se roztřásly rty. „Zastavili jsme je a požádali, aby nám předali krále. Jeho zbrojnoši se nám vysmáli a pak už si pamatuju jen na to, jak na nás Angličani zaútočili.“
Sin už měl na jazyku otázku, jak mohli být tak pošetilí, aby si mysleli, že jim královy stráže jen tak bez okolků předají do rukou svého krále, ale raději se zdržel ironických poznámek.

Dermot se opět zhluboka nadechl. „Říkal jsem ostatním, aby se dali na útěk, ale oni mě neposlouchali. Křičeli, že chtějí zabít krále. Vyděsilo mě to a...“
„Utekl jsi?“
Dermot mlčky přikývl. „V lese jsem potkal Astera. Myslel si, že ostatní dokáže zastavit. Ze ho poslechnou.“ Z očí mu stékaly proudy slz. „Vy angličtí mizerové! Zabili jste ho!“
„Ne,“ namítl Sin vlídně, „osud to tak chtěl. Nemůžeš za to ani ty, ani já, ani nikdo jiný. Nejsi voják a nevíš, jaké šílenství se zmocní mužů, kteří se ocitnou na bitevním poli. Ta vražedná touha, strach a pud sebezáchovy tě nutí dělat věci, jež se příčí zdravému rozumu.“
O tom se nyní Dermot naneštěstí přesvědčil na vlastní oči.

Když k němu chlapec nyní vzhlédl, překvapilo ho, jakou měl v očích zvláštní vyspělost. „Co ted se mnou bude? Ceká mě roz​sudek smrti, že?“
Sin si zamyšleně povzdechl. Nenapadalo ho žádné východis​ko. „Chceš, abych ti lhal?“
Dermot zavrtěl hlavou. „Jak dokážeš žít s vědomím, že jsi zabil tolik mužů?“
„Upřímně řečeno, ani sám nevím. Snažím se na to nemyslet, a když mě ty myšlenky přece jen začnou pronásledovat, snažím se vidět věci z rozumové stránky. Říkám si, že kdybych nezabil já je, zabili by oni mě. A pokud jde o mé ostatní oběti... Ani v jejich případě jsem neměl na vybranou. Kdybych neuposlechl příkazy, čekal by mě takový konec, z jakého by i katovi naska​kovala husí kůže.“
Sin se posadil na okraj stolu a soucitně se na chlapce zadí​val. „Není snadné být vůdcem. Ale jakmile na sebe takovou roli jednou vezmeš, nemůžeš z ní jen tak vycouvat.“
„Jak tomu mám rozumět?“
„Musíš nést odpovědnost za svá rozhodnutí. Ti muži v tebe vložili důvěru a šli za tebou, protože si mysleli, že pro ně budeš dobrým vůdcem. Jestli ted utečeš před svojí odpovědností, zra​díš tím každého, kdo byl dnes večer s tebou. Každého, kdo byl za tebe ochoten dát v sázku vlastní život.“
Dermot dlouho zaraženě seděl a přemýšlel nad tím, co mu Sin právě řekl. „Kéž bych mohl vrátit čas. Alespoň o jediný den.“
„Vím, jak se cítíš, chlapče. Mnohokrát jsem si říkal totéž.“ Dermot se podíval Sinovi do očí. „Dovol mi, ať se umyju a vezmu si čisté šaty, a pak s tebou půjdu k anglickému králi.“
Sin zůstal chvíli mlčky stát. Vybavilo se mu, jak se Morna nemohla odtrhnout od svého syna. A jak se chlapec tvářil, když ho Sin před chvilkou posadil na židli.

Během pouhých několika okamžiků se z něj stal muž.

„Běž a umyj se.“
Dermot přikývl, zvedl se a zamířil ke dveřím.

Sin vyšel za ním. Když procházel kolem schodiště, právě ho míjeli sloužící, kteří nesli Asterovo tělo nahoru k pohřebním přípravám. Callie stála v hale a opírala se o Lochlana. Jakmile spatřila Sina, rozběhla se k němu.

Sin ji k sobě pevně přitiskl. Cítil, jak se chvěje po celém těle. Nic neříkala, ale on znal její myšlenky. Kvůli jednomu bláz​nivému skutku ztratila během jediného večera svého strýce i bratra.

Modlil se jen, aby nepřišla o celý klan.

„Bradene,“ oslovil tiše svého bratra, „potřebuju Jindřichovi poslat zprávu. Mohl bys na sebe prosím vzít můj kabátec a do​ručit mu ji?“
„Ano.“
Sin místo poděkování pokynul hlavou. Callie zvedla hlavu a výraz v jejích očích mu pronikl až do morku kostí. Odrážel se v nich hluboký žal a strach.

„Vydáš králi Dermota,“ zašeptala. Neznělo to jako otázka, nýbrž jako konstatování.

„Jindřich bude vyžadovat, abychom mu vydali viníka. Ta​kový čin nemůže ponechat bez trestu. Šlo o útok na jeho osobu a přišlo kvůli tomu o život hodně mužů. Kdyby v té věci nic nepodnikl, ztratil by autoritu. A to si jako král, který musí hájit svůj trůn, nemůže dovolit.“
„Já vím.“ Ještě víc se roztřásla, ale slzy jí mezitím oschly. „Musím teď mluvit s Dermotem.“
Sin ji váhavě vyprostil z objetí a díval se za ní, jak odchází. Pak šel napsat dopis Jindřichovi a Braden se zatím oblékal jako anglický rytíř.

S každým slovem, které napsal, Sin v hloubi duše věděl, že ztrácí svoji ženu. Přestože mu tvrdila, že ho chápe, ve skuteč​nosti v duchu volila mezi bratrem a manželem. Manželem, je​hož sotva znala, a bratrem, kterého milovala bezmála dvacet let. Ne všichni sourozenci se navzájem chovají v lásce, ale Callii a Dermota pojilo silné pouto. Podobně jako Sina a jeho bratry. I navzdory času a vzdálenosti, jež je od sebe dělily, jim na sobě vzájemně vždycky záleželo.

Ne. Časem ho za to začne nenávidět.

V náhlém popudu mysli roztrhal popsaný list papíru a začal psát další. Ve svém srdci věděl, co bylo nutné udělat. To byla jediná cesta k tomu, aby byla šťastná.
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Callii velmi překvapilo, že Sin neposlal jejího bratra přímo ke králi.

Ale následující ráno pochopila proč. Jindřich se svou druži​nou a všemi anglickými osadníky z Oxley se utábořil před jejím hradem. Lidé se shromáždili na nádvoří a děsili se toho, co má anglické vojsko v úmyslu.

Sin nařídil zavřít bránu a posílit hlídky a nechal Callii na nádvoří, aby si došel pro zbroj. Callii bušilo srdce úzkostí, ale snažila se v sobě sebrat všechny síly, aby přiměla své lidi za​chovat klid.

V nitru se však třásla hrůzou z toho, co přijde.

Stála na schodech do hradu s Bradenem, Lochlanem, Der​motem a Ewanem po boku. Přistoupil k nim i Simon, který byl stále trochu pobledlý. „Jindřich je tam venku?“
Callie přikývla. „A chce krev MacNeelyů.“ Ohlédla se na Dermota, jenž stál hrdě po jejím boku a držel za ruku Jamieho. V očích se mu zračil náznak strachu.

Vtom se otevřely dveře a na nádvoří se rozhostilo hrobové ticho. Callie se otočila, aby zjistila, co všechny přítomné tolik ohromilo.

Naskytl se jí pohled, při němž se jí tajil dech.

Ve dveřích stál její manžel, oblečený v otcově plášti z modro​zeleného tartanu.

To gesto pro ni mělo neskutečný význam. Nechci nikomu ani ničemu patřit. Jak často od něj ta slova slýchala?

Do očí jí vstoupily slzy pohnutí. Nyní jí dal Sin najevo odda​nost, jež zaplavila její srdce hlubokým citem. Ten muž, který ni​kdy nechtěl, aby si na něj někdo dělal nárok, a který neuznával žádná vlastnická práva, si ted oblékl její barvy.

Ještě nikdy k němu necítila větší lásku než právě v tom oka​mžiku.

Jejich pohledy se setkaly, ale prázdnota v jeho očích ji děsi​la ještě víc než Jindřichova armáda, která si přišla pro jejího bratra.

Sin před ní něco skrýval.

„Půjdeme,“ prohlásil Dermot statečně.

Sin se k němu obrátil. „Nejdříve s Jindřichem promluvím.“
„Myslíš, že bys ho mohl přesvědčit, aby dal Dermotovi mi​lost?“ ozvala se Morna s nadějí v hlase.

„Uvidíme, co se dá dělat.“
Sin přistoupil ke Callii a vzal její tvář do dlaní. „Modli se, ať mi přeje štěstí.“
„To budu, Sine. Vždyť víš.“
Sklonil se a zlehka ji políbil na rty, a pak sešel ze schodů mezi shromážděný dav. Callie sledovala, jak vychází postranní bránou z hradu.

Vyběhla k hradbám a rychle na ně vystoupila po dřevěném schodišti. Simon, její bratři a MacAllisterovi ji následovali. S tlukoucím srdcem shlížela dolů, kde její manžel právě před​stupoval před krále.

Na hradbách zavládlo napjaté ticho přerušované jen občas​ným poryvem větru.

Sin se zhluboka nadechl a rozhlédl se po tvářích anglických rytířů, kteří si zamračeně měřili jeho skotský oděv. Pak pomalu vykročil k Jindřichovi, který si ho zkoumavě prohlížel.

„Jindřichu Plantagenete, králi Anglie, já, Sin MacAllister z klanu MacNeelyů, vás přicházím pozdravit.“
Král se netvářil ani trochu potěšené. „Tím oblečením nás chceš pobavit nebo nahněvat?“
„Ani jedno, ani druhé, Veličenstvo. Jsem tady proto, abych urovnal záležitost, která se přihodila včera večer.“
Jindřich sesedl z koně a přistoupil k němu, aby si mohli pro​mluvit, aniž by je slyšeli ostatní. „Takže už o tom víš?“
„Ano. Bohužel jsem to zjistil příliš pozdě na to, abych mohl něco podniknout.“
Jindřich přikývl a vedl ho dál od lidí. Dva muži z Jindřicho​vy osobní stráže vykročili za nimi, ale drželi se v uctivé vzdále​nosti. „Pak tedy víš i to, že jsme si přišli pro vůdce vzbouřenců. Vydej nám ho.“
„To nemohu udělat.“
Jindřich zůstal stát a přísně zdvihl obočí. „Mámí nás sluch, nebo jsme slyšeli dobře?“
Sin se napřímil a připravil se na to, že ponese plnou tíži králova hněvu. „MacNeely je mrtev. Zemřel včera večer v bitvě. Ti, kdo přežili, dostali za vyučenou. Věřte mi, Veličenstvo. Mac-Neelyové už proti vám nepovstanou.“
„Kdo ted stojí v jejich čele?“ zeptal se se zájmem Jindřich.

„O tom budou muset ještě hlasovat. Ale ujišťuji vás, že jejich nový vůdce si nebude přát nic jiného než smír.“
Král podezíravě přimhouřil oči. ,A vůdce vzbouřenců? Ten taky padl včera v bitvě?“
Sin chvíli mlčel. K čertu s tebou, řekni mu lež. Kdyby ted králi řekl, že Nájezdník je mrtev, byla by celá věc uzavřená. Okamžitě. Ale ještě nikdy Jindřichovi nelhal.

Nemusíš ji ztratit. Může být navždy tvá. Nikdo se nic ne​dozví.

Ale jeho další štěstí by bylo založeno na lži.

Jakou by před sebou mohli mít budoucnost, kdyby musel žít s vědomím, že podvedl muže, jenž mu kdysi dal svobodu?

Ne, to nemůže udělat. K tomu se odmítá snížit. Jeho čest byla to jediné, co na celém světě měl, a nehodlal se jí vzdát.

„Vůdce vzbouřenců skončil se svými nájezdy,“ řekl prostě.

„Ale je mrtev?“
Sin pomalu zavrtěl hlavou.

„Pak tedy trváme na tom, abys nám ho vydal. Hned.“ Sin zavřel oči. Dobře věděl, co bude následovat. Pohlédl králi směle do tváře. „Dobrovolně to neudělám,“ promluvil pomalu. Jindřich na něj vrhl hněvivý pohled. „Zešílel jsi?“ „Ne, Veličenstvo. Mluvím vážně.“
Král na něj nevěřícně zíral. „Ty bys byl ochoten zemřít místo něj?“
„Pokud to bude nutné, tak ano.“
„A pokud ani po tvé smrti nepřestane s nájezdy, zemřeš jen tak pro nic za nic.“
„Už žádný nájezd nepodnikne. Vím to.“
Jindřichova tvář zrudla hněvem. Ten jeho výraz Sin dobře znal.

Když opět promluvil, snažil se u Jindřicha dovolat toho, co ještě zbylo z jejich přátelství. „Podepíšu prohlášení, že se při​znávám ke zradě a že jsem to byl od samého počátku já, kdo podnikal nájezdy. Moji nepřátelé u dvora tomu milerádi uvěří a vy budete mít vůdce rebelů, abyste ho mohl dát veřejně popra​vit. Žádám vás jen o jediné - dejte mi slovo, že proti MacNee-lyům v budoucnu nepodniknete žádné odvetné tažení.“
„A když odmítnu?“
„Ztratíte tvář a já s vámi budu bojovat ze všech svých sil.“
Ta slova u krále vyvolala respekt. Oba věděli, že Sin nemá v bitvě sobě rovného soupeře. V boji se mu nevyrovnal ani král.

„Nuže dobrá, prohlásíme tě za vůdce vzbouřenců.“ „Mám vaše slovo, Veličenstvo? Ponecháte klan MacNeelyů v míru?“
,ano, příteli. Máš mé slovo, že pokud nebudou útočit na mé lidi, nic proti nim nepodniknu.“
Sin přikývl. Ať byl Jindřich jaký byl, na jednu věc se u něj dalo spolehnout: cenil si cti.

„Stráže,“ nařídil král, „chopte se ho.“
Když ho odváděli, Sin se nevzpíral.

Litoval jen, že nemá odvahu ohlédnout se k místu, kde stála jeho žena. Bál se, že když to udělá, nebude mít sílu dostát své​mu rozhodnutí. Chtěl ji víc než cokoli na světě.

Ale jeho ztrápené srdce mu napovídalo, že je třeba se zacho​vat tak, jak se zachoval.

Callie s hrůzou sledovala, jak se královi strážci chopili jejího manžela a jak mu svazují ruce za zády. „Co to dělají?“ „Zajímají Sina,“ šeptal Simon. Callie se zmocnil strach. „Co to má znamenat?“
Simon se vyhnul jejímu pohledu. Když se díval, jak Sina vy​sazují na koně a Jindřich znovu nasedá na svého hřebce, za​hlédla v jeho očích bolest a obavy. „To znamená, že Jindřichovi odmítl prozradit Dermotovo jméno.“
„Ale,“ vydechla a srdce se jí sevřelo úzkostí. „Proč by to dě​lal?“
„To netuším.“
„Protože je to zatracený blázen,“ zavrčel Lochlan. „Usmyslel si, že zemře namísto tvého bratra.“
Ta slova Callii na okamžik vzala dech. „Počkejte!“ zavolala dolů na Angličany. Jindřich pobídl koně. „Co mi chcete?“ „Proč odvádíte mého manžela?“
Jindřich zdvihl obočí. „Prohlásil se za vůdce vzbouřenců. Bude popraven, protože zaútočil na mou osobu.“
To, co právě slyšela, Callii drásalo srdce na cáry. Ne, to ne​může být pravda. Připadala si jako v nějakém děsivém snu.

Callie na Jindřicha zlobně shlížela z hradeb. „Sin je nevinný a vy to dobře víte.“
„On tvrdí něco jiného.“
„Lže, aby zachránil...“ Callie se zajíkla. Stačilo málo a mohla bratra vyzradit.

Jindřich se naklonil v sedle. To, co říkala, ho zjevně velmi zaujalo. „Povězte, má paní, koho že to chrání?“ Nato vyřkl ta nejkrutější slova, jaká kdy slyšela. „Caledonie, pokud svého muže alespoň trochu milujete, řekněte nám jméno, které potře​bujeme, abychom ho mohli ušetřit.“
Callie se napřímila a pohlédla na svého muže, který seděl na koni hrdě a se vztyčenou hlavou. Nikdy by Dermota nezradila, ale taky neměla v úmyslu přihlížet tomu, jak Sin umírá za zlo​činy, které nespáchal. „ Ihned propusťte mého manžela.“
Jindřich se zlomyslně pousmál. „Tak nám nabídněte někoho jiného, aby zemřel místo něj.“
Callie se ohlédla k Simonovi, který viditelně zbledl. „Co teď můžu dělat?“ zeptala se zoufale.

„Nic. Jindřich potřebuje obětního beránka. Bud jím bude tvůj bratr, nebo tvůj manžel. Jiná možnost není.“
Ewan vztekle zaklel, popadl Dermota pod paží a smýkl s ním proti zdi.

Lochlan a Braden chytili bratra za ruce a vyprostili svíjející​ho se Dermota z jeho sevření. Pak se mezi ně postavili.

„Ne!“ rozkřikl se Ewan a natáhl se po Dermotovi, který se teď schovával Bradenovi za zády. „Nestrpím, aby Sin zemřel za nějakého pošetilého hejska, který nemá všech pět pohromadě.“
Lochlan bratra stáhl zpět. „Jen klid, Ewane. Nikdo z nás si nepřeje Sinovu smrt.“
Callie se slzami v očích sledovala, jak dává král rozkaz k od​jezdu.

Ach bože, to ne! Celé její tělo křičelo na protest, když sledo​vala, jak jejího manžela odvádějí pryč. Na smrt.

Sin byl za svůj život nejednou obětován kvůli někomu ji​nému. Ztratil svou nevinnost, dětství, svobodu, dokonce i svou duši. A ted měl k tomu všemu ztratit i svůj život.

A kvůli čemu?

„Ach, Sine,“ vydechla.

Callie se odvrátila a pohlédla na ty, kdo s ní stáli na hradbách. A na dav shromážděný na nádvoří. Ted, když Aster zemřel, to byli její lidé.

Stala se novým vůdcem MacNeelyů. Nebyl nikdo, kdo by se mohl ujmout vedení klanu místo ní. Co bude tvým prvním počinem? Jako by v duchu slyšela otcův hlas.

V mé síle je mé bezpečí. Tak znělo heslo jejího klanu. Heslo, s nímž ona a Dermot vyrůstali.

Nyní těm slovům poprvé v životě porozuměla.

MacNeelye jen tak něco nezastraší. Raději zemře, než by str​pěla, aby byl Sin obětován ve prospěch jejího bratra.

Její srdce naplnila vnitřní síla a jistota.

„Mám plán,“ oznámila mužům a odtáhla se od zdi. „Lochlane, mohl bys pro mě něco udělat?“
„Tak se zdá, že tvoje žena už na tebe zapomněla,“ prohodil Jindřich, když popojel k Sinovi.

Sin před ním rozhodně nehodlal dát najevo, jak ho ta slova zraňují. Nikdy by před nikým - dokonce ani sám před sebou - nepřiznal, že toužil jen po jediném - aby mu Callie v jeho oběti zabránila.

Než jim hrad zmizel z dohledu, v hloubi duše doufal, že na něj zavolá z hradeb. Chtěl ji slyšet, jak říká, že ho příliš miluje, než aby ho nechala zemřít. A že pro jeho záchranu udělá všech​no na světě.

Byl to však jen bláhový sen a on to dobře věděl.

„Musí chránit své lidi, tak by to udělal každý.“
Jindřich se opovržlivě pousmál. „Nikdy bychom si nemysleli, že se staneme svědky toho, jak právě ty obětuješ svůj život za nějakého prašivého Skota. A že si ještě k tomu vezmeš na sebe jejich tartan. Pověz, Sine, co způsobilo tuhle proměnu?“
Sin neodpověděl. Nemohl.

Co způsobilo tu proměnu? Sladký úsměv jedné půvabné dá​my, která pronikla hluboko do jeho srdce a probudila je k ži​votu.

Zavřel oči a v duchu si představil její tvář.

To, k čemu se rozhodl, udělal jen kvůli ní. Ted bude mít ko​nečně mír, po němž tolik toužila. Dermot se už nikdy neodváží vést MacNeelye proti Angličanům a Calliin lid bude v bezpečí.

Už nebude žádné další krveprolití.

Jindřich si dlouze povzdechl, a když promluvil, odložil všech​ny královské formality. „Sine, nenuť mě, abych jednal proti své vůli. Jsi jediný muž, kterého si doopravdy nepřeji vidět mrtvé​ho. Dej mi do ruky nějaký prostředek, abych tě mohl ušetřit.“
„To nemohu, Veličenstvo.“
„Nemůžeš nebo nechceš?“
„Nechci.“
„K čertu s tebou!“
„Jestli mám jít k čertu,“ zasmál se Sin, „pak asi kvůli úplně jiným věcem.“
Jindřich zaťal zuby. „No dobrá. Vezmeme tě do Londýna a tam tě necháme veřejně popravit. Jen doufáme, že až ti budou zaživa kuchat vnitřnosti, uchováš si až do poslední chvíle své přesvědčení, že ses obětoval za spravedlivou věc.“
Jindřich pobídl koně a ponechal Sina o samotě s jeho myš​lenkami.

Jeli celý den a jen přes poledne se na chvíli zastavili. Jak se dalo čekat, nikdo se neobtěžoval, aby dal Sinovi něco k jídlu. Nač plýtvat zásobami pro muže, který je odsouzený k smrti? Když se večer utábořili k spánku, nechali ho ležet venku na tvrdé, studené zemi.

Sin strávil noc pod širým nebem, připoutaný ke kládě. Ne​cítil však chlad ani nepohodlí, hřály ho myšlenky na jeho ženu.

Vždycky si myslel, že zemře v bitvě. Ze ho probodne nepřítel mečem nebo mu prostřelí srdce šípem. Nikdy by ho ani ve snu nenapadlo, že ho zabije láska.

Znal ten něžný cit tak krátce, až se zdálo nespravedlivé, že by měl kvůli němu zemřít. A přece si nedokázal představit lepší konec.

Nemohl připustit, aby odvedli Calliina bratra a stát při tom nečinně stranou.

A nemohl Dermota zabít vlastní rukou.

Už nechtěl být zabiják. Tu část svého já nechal v Anglii a jeho srdce zůstalo u Callie.

Nyní už z něj nic nezbylo. Byl jen prázdná skořápka, jež existovala pouze proto, aby se pamatovala na Calliinu něžnou tvář.

Zavřel oči a snažil se najít útěchu ve vědomí, že ačkoli s Callii nestráví zbytek života, mohl ji mít alespoň na krátkou chvíli.

Smrt se nevyhnutelně blížila, ale až do poslední chvíle bude mít před očima její usměvavou tvář.

Ráno Jindřich shromáždil svůj oddíl a chystal se vyrazit na dlouhou cestu domů. S každou mílí, kterou urazili a jež jej vzda​lovala od jeho ženy, si Sin o to toužebněji přál, aby spolu mohli strávit byť jen o jediný den víc. Aby spolu mohli prožít ještě jednu noc, během níž by ji držel v náručí a miloval se s ní.

Proč jen se jí zpočátku tolik bránil? Ted mu to připadalo po​šetilé, a kdyby jen mohl vrátit čas, strávil by ho v jejím objetí a miloval by ji celou svou duší. Celým srdcem.

Ano, ještě jednou ochutnat její sladké rty...

Náhle k táboru dolehl z lesa podivný zvuk. „Co to bylo?“ zeptal se jeden strážný.

Znělo to jako ptačí křik. Sin vzhlédl. Nahoře ve větvích se cosi pohnulo. Rytíři se připravili a Jindřicha obklopila králov​ská garda.

Zaslechli, jak se blíží jeden jezdec na koni. Napětí, jež viselo ve vzduchu, by se dalo krájet. Rytíři se připravovali k boji. Jezdec se blížil.

Vtom se z hustého lesního podrostu vynořil velký černý kůň s jezdcem, jenž měl na sobě špatně padnoucí černé brnění a čer​ný kabátec.

Jeho pozornost však především upoutala jezdcova zástava, která vlála ve větru.

Měla tutéž tmavě zelenou barvu, jakou nosili jeho bratři, a v jejím středu se vyjímal dubový kmen se srdcem, jehož stře​dem procházely čtyři meče. Pod nimi bylo vyšito rodové heslo SÍLAJE V ODVAZE.

Tu zástavu viděl naposledy jako malý chlapec. Čtyři meče představovaly čtyři syny: Bradena, Kierana, Lochlana a Ewana. Nyní byl jeden z mečů vyšitý černou nití, na připomínku Kieranovy smrti.

Při tom pohledu se mu divoce rozbušilo srdce, protože oka​mžitě poznal, kdo je ta postava na jeho koni.

Byla to Caledonie, chlouba svého lidu, v jeho brnění, se zá​stavou MacAllisterů v ruce.

Zastavila u skupiny stromů a sundala si helmu. Dala si ji pod paži a vrhla na krále tak zamračený pohled, že by se za něj nemusela stydět ani ta nejhubatější žena.

„Přicházím vás pozdravit,“ řekla hrdě Callie a napodobila tak Sinová slova, s nimž předstupoval před krále, „Jindřichu Plantagenete, králi Anglie. Jsem Caledonie, manželka Sina MacAllistera, vůdce klanu MacNeelyů, a přišla jsem si vyžádat svého manžela z vašeho zajetí.“
Rytíři se rozesmáli. Sin se však nesmál. V tu chvíli ho zapla​vila taková láska k ní, že kdyby mohl, rozběhl by se k ní a vzal ji do náruče.

Když se dal do smíchu také král, Callie povzneseně zdvihla obočí. „Co to má znamenat?“ zeptal se Jindřich.

Calliina zrzavá hříva vlála ve větru. „Co to má znamenat? Bud propustíte mého manžela, nebo se nevrátíte zpátky do Anglie bez úhony.“
Jindřich pohrdavě odfrkl. „To se máme bát ženy?“
Callie se chladně usmála. „Můj otec mi vyprávěl o svaté Ma​rii Aragonské, která samotná porazila celou armádu Saracénů a pomohla jí k tomu jen její víra v Boha. Taky mi pověděl o keltské královně Boudicce, která srazila na kolena Římany a vypálila celý Londýn. Často říkával, že žena je mnohem nebez​pečnější nepřítel než muž, protože muži se řídí jen chladným rozumem, zatímco ženy se dají vést svým srdcem. Proti rozumu můžete zvítězit, ale nad srdcem nezískáte převahu nikdy.“
Jindřich předstíral zívnutí, jako by ho její řeč nudila. „Ne​máme čas se tady s vámi vybavovat. A ted odejděte.“
„Asi jsem se nevyjádřila dost jasně.“ Callie hlasitě zahvízdla. Les, který je obklopoval, náhle ožil, když je během chvíle obklo​pila celá armáda Skotů.

Pohled na známé tváře vyloudil Sinovi úsměv na rtech.

Kolem Jindřichova tábora stálo na sto padesát horalů, mužů z klanu MacNeelyů a MacAllisterů, a ti všichni byli odhodláni ho bránit.

Nikdy se neodvážil doufat, že se za něj postaví jeden jediný muž, natož celá armáda.

S úsměvem sledoval, jak ke Calliině boku přistupují jeho bratři s Dermotem.

Mladík přiběhl ke své sestře a ona mu předala zástavu. „Jak vidíte, jsme v přesile. Jestli nepropustíte mého manžela, nebu​du mít na vybranou. Váš nejstarší syn se bude velmi radovat, až dnes večer obdrží zprávu, že se stal králem místo vás.“
Jindřich zrudl vzteky. To bylo neslýchané! Nestávalo se čas​to, že by ho někdo zahnal do kouta. A zcela určitě nad ním ješ​tě nikdy nezískala převahu žádná žena. Dokonce ani královna Eleonora.

„Vy mi chcete kvůli němu vyhlásit válku?“ zeptal se nevěříc​ně Jindřich.

„Ano, to chci,“ odpověděla Callie bez váhání.

Sin zavřel oči. Ta slova pro něj měla neskutečnou hodno​tu. Callie, které tolik záleželo na míru, ted byla ochotná kvůli němu bojovat. To vědomí mu stačilo k tomu, aby mohl zemřít v pokoji.

Přesto to nemohl připustit. Jindřich by se nezastavil, dokud by ji i celý klan nezahubil. Neměl nic než svoji královskou čest, a kdyby ztratil tvář...

„Callie,“ oslovil ji Sin a počkal, až se na něj podívá. „Děkuji ti, ale tohle je příliš velká oběť. Nestojím za to, abys kvůli mně rozpoutala válku.“
„Ale ty mi za to stojíš. Jsi pro mě cennější než cokoli na světě.“
Její vyznání mu vzalo dech. Ach bože, tolik ji chtěl sevřít v náručí a políbit ty sladké rty s příchutí samotných nebes. „Jsem ti vděčný za to, že to tak cítíš, ale musíš brát v úvahu i jiné věci. Rozhlédni se kolem sebe. Tohle je tvoje rodina.“
„Stejně jako ty.“
Sin se otočil a kousek opodál spatřil Frasera s mečem v ruce, který ho byl připravený bránit. Když promluvil, jeho slova Sina ohromila: „Jsi MacNeely, a jestliže se někdo obrátí proti jedno​mu z nás, jako by se obrátil proti celému klanu.“
„Ano!“ rozlehlo se planinou, když dali muži z klanu najevo hlasitý souhlas.

,A taky jsi MacAllister,“ dodal Lochlan. „Rodem i vychová​ním.“
Sinovi se hrnuly do očí slzy. V něco takového by nikdy ne​doufal. Nikdy.

„Nenecháme se držet jako rukojmí,“ zvolal Jindřich a poky​nul svým mužům, aby se připravili k boji. V táboře zavládlo napětí.

V tom Ewan zničehonic postrčil Dermota dopředu.

Chlapec klopýtl, a pak získal ztracenou rovnováhu. Zamra​čeně se ohlédl na Ewana, který se tvářil jakoby nic a rozhlížel se kolem sebe.

Dermot si urovnal šaty a vykročil ke králi.

„Dermote,“ vykřikla Callie, „okamžitě se vrať!“
„Ne, sestro,“ odtušil, aniž se ohlédl. Upřeně se díval na Jin​dřicha, jako by se bál, že když od něj odvrátí pohled, ztratí od​vahu. „Už se nebudu dál skrývat za ostatními. Je načase, abych převzal odpovědnost sám za sebe.“
Dermot stanul před králem. „To já jsem vůdcem vzbouřen​ců, kterého hledáte. A taky jsem to byl já, kdo vedl muže proti vám.“
Podle výrazu Jindřichovy tváře Sin poznal, jaké myšlenky se mu v tu chvíli honí hlavou. Byla to pro něj rána, že měl po celou tu dobu co do činění s pouhým nedospělým mladíkem. „Vždyť jsi ještě chlapec.“
Dermot přikývl. „A k tomu pošetilý. Ale nemůžu připustit, aby místo mě zemřel nevinný muž.“
Jindřich nevycházel z úžasu. „Vskutku máme věřit tomu, že v čele armády stálo pouhé dítě?“
Sin si hlasitě odkašlal.

Jindřich se narovnal v sedle. Vzpomněl si, že v době, kdy pro něj Sin vybojoval nejednu bitvu, byl jen o dva roky starší než Dermot.

Král se ohlédl na Sina a pak se znovu zadíval na Dermota. „To tedy vysvětluje, proč Sin odmítl prozradit tvé jméno. Ne​mohl předat k potrestání dítě.“ Jindřich pokynul směrem k Si​novi. „Propusťte hraběte.“
„Veličenstvo,“ promluvil Sin, když mu stráže přeřízly pouta, „víte, že nemůžu dovolit, abyste ho nechal popravit.“
Jindřich se zatvářil dotčeně. „Nejsme tak bezcitný král, abychom nechali popravit chlapce. Dobrý bože, co by tomu řekl svět, kdyby se doslechl, k jaké krutosti se Jindřich snížil?“ Pře​hlédl své stráže. „Jestli se o tom někdy někdo dozví, bude vás to stát jazyk.“
Rytíři slyšitelně zalapali po dechu.

Jindřich znovu pohlédl na Dermota. „Ale taky tě nemůžeme nechat bez trestu.“
„Co chcete dělat?“ zeptala se Callie a popojela blíž k brat​rovi.

„Chci, aby zůstal pod královským dohledem, dokud nedovrší pětadvacet let.“
Callie i Dermot zbledli.

„Simone?“ zavolal Sin. Napadl ho jen jeden způsob, jak docí​lit toho, aby mohl souhlasit s královými podmínkami. Pomalu vykročil ke své ženě a cestou si mnul zápěstí.

Nejraději by se k ní rozběhl, ale mezi muži stále panovala napjatá atmosféra, a tak nechtěl, aby si někdo špatně vyložil jeho záměry. „Myslíš, že by Draven uvítal nové páže?“
Simonová tvář se pomalu roztáhla do úsměvu. „Ale jistě, sa​mozřejmě, že ano.“
Sin přikývl a obrátil se k Jinřichovi. „Je to pro vás přijatelné řešení, Veličenstvo?“
„Ano, je,“ řekl Jindřich se zjevnou úlevou. „Věřím, že lord Draven už se postará, aby z toho chlapce vyrostl řádný muž. Co tomu říkáte, zemanko? Souhlasíte s takovým trestem?“
Callie se usmála. „Naprosto souhlasím, Veličenstvo.“
„Draven?“ zeptal se Dermot. „Kdo je to?“
Sin přistoupil ke své ženě a dlouze se zadíval do jejích vel​kých zelených očí. „Je to Šimonův bratr a můj přítel.“ Pohladil Callii po tvářích a sklouzl pohledem k jejím rtům.

Callie se zachvěla vzrušením. Sinový oči byly naplněny lás​kou a vděčností.

Po celou dobu, kdy ho Jindřich držel v zajetí, tonula v oba​vách, že se k nim nedostanou včas nebo že ji Jindřich donutí bojovat.

Ted, když Sin stál před ní, se cítila jako ta nejšťastnější žena na světě.

Stoupla si na špičky a naklonila se k němu.

Sin neváhal, vzal ji do náruče a dlouze a vášnivě ji políbil.

Celé shromáždění propuklo v hlasitý jásot.

Calliino srdce přetékalo štěstím a radostí. Její manžel byl volný a ona dosáhla vytouženého míru.

Sin vychutnával její sametové rty a zapomněl v té chvíli na okolní svět. Vše, na čem mu záleželo, byla láska, kterou cítil ke své ženě.

A také vědomí, že konečně našel domov a lidi, kteří ho při​jímali.

Když se váhavě odtáhl z Calliina objetí, shlukli se kolem něj jeho bratři a Simon.

Jindřich sesedl z koně a vykročil směrem k nim. Změřil si Callii pobaveným pohledem. „Jste smělá a prostořeká žena, zemanko. Myslíte, že jsme udělali ukvapené rozhodnutí, když jsme vás provdali za tak tvrdohlavého muže?“
„Ne, Veličenstvo. Máte za to můj velký dík.“
Jindřich se obrátil k Dermotovi a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Tak vůdce vzbouřenců, říkáš? Pojd, budu ti vyprávět příběh o muži jménem Melek z Olůmu.“
Sin mlčky sledoval, jak Jindřich odvádí Dermota stranou. Tak se zdálo, že král našel další generaci, kterou by formoval ke svému obrazu. Bude si s ním muset dlouze promluvit.

Ale nejdříve musel zařídit něco naléhavějšího.

Ewan ho zezadu popadl a sevřel ho v divokém objetí. „Díky bohu, že jsi naživu. Už jsem myslel, že budu muset rozmetat celé ležení Angličanů a pořádně vytahat za uši jednoho skot​ského floutka.“
Sin se pro tentokrát nebránil bratrovým neohrabaným pro​jevům náklonnosti. „Všiml jsem si, jak jsi Dermota postrčil. Má štěstí, žes ho při tom nepřerazil.“
„Já?“ podivil se Ewan. „O ničem nevím.“
Lochlan s Bradenem odtáhli Ewana stranou.

„Sine MacAllistere?“ ozval se Lochlan. „Když jsi to řekl, ne​věděl jsem, jestli mě nemámí sluch.“ Jeho výraz zvážněl. „Ale trvalo ti to, bratře. Vítej doma.“
Jeho bratři ustoupili opodál, aby ho nechali chvíli o samotě s jeho ženou.

Sin ji vzal do náruče a vychutnával dotek jejího těla. „Děkuju ti, Callie,“ vydechl.

„Nemusíš mi děkovat. Přece sis nemyslel, že připustím, aby Jindřich zabil muže, kterého miluji.“
Vzal její dlaně do svých a zadíval se na prsten, který jí dal. Její slova mu pulzovala v žilách, přiložil si je jako pečeť na srd​ce. „Miluji tě, Callie, zemanko z MacNeely a manželko muže, který tě není hoden. Ale na tomto místě ti přísahám, že se až do konce života budu snažit, abych ti dokázal, jak moc pro mě znamenáš.“
„Nemusíš se o nic snažit, Sine,“ usmála se Callie. „Stačí, abych se ti podívala do očí a ty mě o tom ujistí.“ Láskyplně ho políbila, vzala ho za ruku a vykročila ke koním. „A ted pojď, můj muži, odvedu tě domů.“
Sin zavřel oči. Poprvé v životě věděl, že má skutečný do​mov.
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Vánoce O několik měsíců později

Ve velkém sále bylo příjemně teplo navzdory třeskutému mrazu za okny. K vánočním oslavám se jako každý rok shro​máždil celý klan MacNeelyů. Sálem se nesly veselé tóny hudby a zpěvu. Jamie pobíhal mezi stoly spolu s ostatními dětmi.

Sin seděl za stolem na pódiu vedle své ženy, držel ji za ruku a v údivu sledoval vánoční veselí. Nikdy se mu ani nesnilo o tom, že by mohl prožít takové svátky.

Přijeli dokonce i Dermot se Simonem. Draven si u krále vyžádal svolení, aby chlapec mohl strávit Vánoce ve Skotsku, ovšem pod podmínkou, že zůstane pod Simonovým dohledem. Draven by rád zavítal na sídlo MacNeelyů spolu s nimi, ale nechtěli s Emily cestovat s nově narozeným synem do drsného skotského podnebí. Slíbili však, že se k nim i s Dermotem vy​praví na jaře.

„Neměli bychom někoho poslat, aby jel tvým bratrům napro​ti?“ zeptala se Callie.

Sin zavrtěl hlavou. „Určitě jsou v pořádku. Nejspíš je trochu zdržela vánice. Jistě co nevidět dorazí.“
Callie se zadívala na svého manžela, který sledoval dění v sále. Za posledních několik měsíců se hodně změnil. Namísto dřívějšího tvrdého, ostražitého muže nyní vedle ní seděl člověk, kterého den ode dne víc milovala.

Překryla jejich spojené ruce dlaní a vychutnávala kouzlo okamžiku.

Vtom se otevřely dveře a na prahu se objevilo šest zahale​ných postav. Podle úctyhodné výšky tří z nich Callie snadno od​hadla, že se pod pláštěm skrývají její tři švagři.

Než stačila vstát a vyjít jim vstříc, jedna z menších postav vykročila vpřed a odkryla kapuci. Byla to krásná černovlasá žena ve středních letech. Callie zpozorovala, jak její manžel ná​hle strnul.

Jeho tmavé oči si tu drobnou ženu měřily s neskrývanou ne​návistí. V tom okamžiku si uvědomila, koho mají před sebou. Byla to Aisleen.

Jaký asi měla důvod ke své návštěvě?

Když hosté odložili pláště, Callie poznala Bradenovu man​želku Maggii a jejich malou dcerku Adu, která se choulila v matčině náručí, a také Kieranova syna Connora.

Všichni zůstali stát na prahu a s napětím sledovali, jak Ais​leen vykročila vpřed.

Sin zůstal sedět bez hnutí, neschopen jediného slova. V uších mu zvonily všechny urážky, které kdy od své macechy slyšel.

Aisleen nejprve pohlédla na Callii a nesměle se usmála. Pak se její zrak stočil k Sinovi a úsměv jí rychle zmizel ze rtů.

V sále zavládlo hrobové ticho. Sin spatřil v Aisleeniných očích poprvé něco jiného než nenávist. Ač tomu mohl jen těžko uvěřit, viděl v nich pocit viny a hluboké výčitky svědomí.

Aisleen se přerývaně nadechla. „Inu,“ promluvila tiše, ,je to těžší, než jsem si myslela. Dovol tedy, abych řekla, co mám na srdci, a pak mě odtud můžeš vykázat.“
Její slova ho tak ohromila, že v tu chvíli nevěděl, co odpově​dět.

„Dopustila jsem se velké chyby, když jsem se k tobě chovala tak krutě, chlapče. A nechci pro sebe ani hledat žádnou omluvu. Ale byla jsem tenkrát velmi mladá a můj manžel mě silně ranil. Neměla jsem vinit malé dítě z něčeho, co nebyla jeho chyba.“
Když na něj znovu pohlédla, měla v očích laskavý, vlídný výraz. ,Asi tomu nebudeš věřit, ale bezpočet nocí jsem se na lůžku trápila kvůli tomu, jak se k tobě chovám, a přála jsem si, abych to mohla změnit.“
„Nic mi nedlužíš, má paní,“ ujistil ji Sin.

„Ale ano, dlužím. Když ses u nás na hradě zotavoval z popá​lenin, toužila jsem ti říct, jak jsem se tenkrát cítila. Ale kdykoli jsem se o to chtěla pokusit, zbaběle jsem couvla.“ Přistoupila k nim a položila na stůl malý balíček. „Veselé Vánoce oběma. A gratuluji vám k vaší svatbě.“ Aisleen se usmála na Callii. „Doufám, že mu dáte všechnu tu lásku, kterou jsem mu zůstala dlužná.“
Po těch slovech se obrátila a zamířila ke dveřím. Sin se za ní díval, jak odchází, a v jeho nitru se mísily zma​tené pocity. Callie sáhla po dárku a rozbalila jej. „Sine?“
Sin se k ní obrátil a jeho srdce zaplavil divoký příliv citů. Jeho žena držela v rukou zástavu MacAllisterů.

Namísto čtyř mečů jich na ní nyní bylo pět. Na malém líst​ku, jenž byl přiložený v balíčku, stálo Aisleeniným úhledným písmem: Pro Sina MacAllistera.

Sin pohlédl na své bratry a Maggii. Ti všichni jej sledovali s očekáváním v očích.

„Aisleen,“ vypravil ze sebe dřív, než si to stačil uvědomit.

Vstal od stolu a přistoupil k ní. „Už dávno jsem se naučil nevzpomínat na svou minulost. Byly doby, kdy se mi to dařilo jen velmi těžce, ale nechci v sobě uchovávat staré křivdy. Vítej v mém domě, má paní.“
Aisleen se na něj s údivem zahleděla a z očí jí vyhrkly slzy. „Ani nevíš, kolikrát jsem zatoužila po tom, abych ti dokázala projevit soucit. A ty sis určitě mnohokrát přál, abych ti řekla to, co ti říkám dnes.“
Sin mlčel. Nevěděl, jak má odpovědět.

Jeho nevlastní matka pak udělala něco, co by od ní nikdy nečekal. Natáhla se k němu a objala ho. Sin zůstal stát jako zkamenělý.

Poklepala ho po zádech a pak ho uvolnila ze svého objetí. Vzhlédla k němu a vzápětí se stalo něco zvláštního...

Zvedla ruku a urovnala mu vlasy a šaty jako starostlivá matka, která dbá na to, aby její syn vypadal upraveně. „Tak,“ řekla a jemně mu stiskla paži. „Nechtěla jsem tě rozcuchat.“
Když je obklopili jeho bratři, Callie a Maggie, Sin se radost​ně zasmál. Sloužící přinesli hostům pití a zasedli zpátky ke stolu, kde se společně s celou domácností oddávali svátečnímu veselí.

Později, když se všichni najedli a napili do sytosti, rozdělilo služebnictvo dárky.

Sin vděčně přijal svůj dárek od Callie. Otevřel malý balíček a zmateně stáhl obočí.

,Asi jsem omylem dostal Adin dárek,“ řekl a rozpačitě si pro​hlížel malé dětské botičky.

Už je chtěl podat Maggii, ale Callie ho zadržela. „Vím, jak jsi štědrý a velkorysý muž, Sine MacAlistere, ale nerozdávej něco, co budeme v létě sami potřebovat.“
Sinovi překvapením spadla čelist. „Ty čekáš dítě?“
Callie se kousla do rtu a přikývla.

Sin vykřikl radostí a strhl ji do náruče. Pak se rychle omlu​vil. „Neublížil jsem tobě nebo dítěti, že ne?“
Callie se zasmála spolu s ním. „Ne, lásko. Jestli je po svém otci, jen tak něco ho nezničí.“
Lochlan se postavil a pozdvihl pohár vína. „Na Callii a Sina. A na jejich četné potomstvo.“
Sin upil vína a podal pohár svojí ženě. „Víš o tom, má paní, že když se dáma napije z mužovy číše, dost možná, že počne jeho dítě?“
Callie ho jemně políbila na rty. ,Ale na to je už trochu pozdě, nemyslíš?“
„Ach bože,“ vyhrkl Simon a zakryl Jamiemu dlaní oči. „Mohli byste se vy dva laskavě odebrat do své komnaty? Kdykoli se na vás podívám, tisknete se k sobě jako dvě hrdličky, a mně je pak z toho nanic.“
„Ale tohle přece nemůžeme připustit,“ zasmál se Sin. „Aby se z nás Simonovi udělalo nanic, když se stoly prohýbají pod samými dobrotami. Vid že ne, Callie?“
Callie zavrtěla hlavou a její úsměv vystřídal vážný výraz.

„Tak tedy dobrou noc, moje rodino. Vyspěte se do růžová.“ Sin vstal od stolu, vzal ji do náruče a vykročil s ní ke schodům.

Vtom zaslechl, jak se za ním jeho bratři dohadují.

„Pět stříbrných, že se ti dva objeví až pozdě dopoledne,“ ozval se Ewan.

„Sázím deset na poledne,“ přidal se Lochlan.

„Vždyť Callie je těhotná,“ podotkl Braden. „Deset na časně zrána.“
Nato se ozval zvonivý ženský smích. „To jsou celí muži,“ pro​hodila Maggie. „Co říkáš ty, Aisleen? Já sázím na pozdní odpo​ledne.“
„Ano. To rozhodně.“
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